
  


  
    
  


  
    Christopher Rowe viu feliç aprenent a resoldre codis complexos i trencaclosques i a preparar tota mena de medicaments, pocions i armes, com a aprenent del mestre Benedict Blackthorn. Però quan un misteriós malefici comença a atacar els apotecaris de Londres, el rastre dels assassinats es va apropant cada vegada més a la botiga d’en Blackthorn.


    Una meravellosa aventura en un ambient misteriosament captivador. Un thriller alquímic ambientat al Londres del segle XVII
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  ADVERTÈNCIA: Les receptes i els remeis que apareixen en aquest llibre van ser utilitzats per apotecaris reals. Hi ha una raó per la qual ja no els fem servir. Alguns són malintencionats, d’altres, perillosos, i n’hi ha que són directament mortals. Així doncs, com se sol dir, no els provis a casa. De debò.


  DIJOUS, 28 DE MAIG DE 1665


  DIA DE L’ASCENSIÓ


  Ho vaig aconseguir esbrinar.


  El mestre Benedict va dir que no estava gens sorprès. Gens ni mica. Segons ell, durant els tres anys anteriors, hi va haver un munt d’ocasions en què va estar segur que, finalment, ho havia descobert. Però fins al dia anterior al meu catorzè aniversari no ho vaig veure amb tanta claredat, i per un moment vaig pensar que Déu mateix m’ho havia xiuxiuejat a cau d’orella.


  El meu mestre creu que els moments com aquest s’han de recordar per sempre. Així que, tal com ell mateix em va manar, vaig posar la meva fórmula per escrit. El meu mestre me’n va suggerir el títol.


  
    La idea més estúpida de l’Univers


    De Christopher Rowe, aprenent del mestre Benedict Blackthorn, apotecari


    Mètode d’elaboració:


    Tafaneja les notes privades del teu mestre. Quan trobis una recepta amb les paraules encriptades amb un codi secret, desxifra-la. A continuació, localitza els ingredients a la botiga del teu mestre i pispa’ls-hi. I finalment —i aquest és el pas més important de tots—, vés a buscar el teu millor amic, un xicot de caràcter ferm i el mateix poc seny que tu, i proposa-li això: «Construïm un canó?».

  


  CAPÍTOL 1


  —Construïm un canó? —vaig proposar.


  En Tom ni tan sols m’escoltava. Estava profundament concentrat, amb la llengua entre les dents, preparant-se per entrar en combat amb l’enorme ós dissecat que custodiava l’aparador dret de la botiga del meu mestre. En Tom es va treure la camisola de lli i la va llançar per l’aire amb un gest heroic que la va enviar volant fins a l’altra punta de la botiga, per sobre les lluents copes d’antimoni arrenglerades damunt del mostrador que hi havia al costat de la llar de foc. I, tot seguit, de la prestatgeria de roure que tenia al costat, va agafar la tapa de ceràmica d’un pot d’apotecari —l’eliminaberrugues de Blackthorn, segons posava a l’etiqueta— i el va brandar en posició defensiva com si fos un escut de ceràmica en miniatura, mentre amb la mà dreta esgrimia amenaçadorament el corró de pastar.


  En Tom Bailey, fill del flequer William, encarnava el soldat més intrèpid i més fals que jo havia vist mai. I tot i que només era dos mesos més gran que jo, em passava ben bé un pam i mig i era fornit com un ferrer; bé, de fet, una mica més grassonet que un ferrer per obra dels pastissos que contínuament rampinyava a son pare. Dins la seguretat de la botiga del meu mestre, lluny dels horrors de la batalla, com la mort, el dolor o fins i tot una petita esbroncada, el valor d’en Tom no tenia rival.


  En Tom va mirar de fit a fit el gran ós inanimat. El terra de fusta va cruixir mentre en Tom s’apropava a les afilades urpes de l’ós. Va apartar l’armariet de les antiguitats fent dringar les balances de bronze i va alçar el corró de pastar a tall de salutació. La bèstia inanimada va respondre amb un rugit mut, amenaçant en Tom de mort amb els seus mortífers ullals. O si més no, amenaçant amb una bona estona d’avorriment dedicada a enllustrar-los.


  Em vaig asseure al mostrador del fons de la botiga, amb les cames penjant, fent repicar els talons de fusta contra el cedre delicadament esculpit. Jo era molt pacient. De vegades ho havia de ser, amb en Tom, perquè el cap li anava com volia.


  —Que potser us penseu que em podeu robar les meves ovelles, senyor Ós? —va remugar—. Doncs us declaro la guerra sense quarter!


  De sobte es va aturar, brandant el corró a mig aire com si estigués a punt de fer una estocada. Quasi podia sentir el soroll dels engranatges d’un rellotge entre les seves orelles.


  —Ei, un moment… Què…? —es va girar i em va dirigir una mirada de sorpresa—. Què has dit?


  —Que construïm un canó —li vaig dir.


  —I què vol dir això?


  —Doncs ni més ni menys el que et penses que vol dir. Que construïm un canó. Tu i jo. Ja ho saps —vaig dir, fent el gest d’obrir amb les mans—. Bum!


  En Tom va arrugar el front.


  —No ho podem pas fer, això.


  —I per què no?


  —Doncs perquè la gent no es pot dedicar a construir canons així com així, Christopher —em va respondre com si estigués dient a un nen petit i curt de gambals que el foc no es menja.


  —Però així és com es fan, els canons —vaig replicar—. La gent els compra. O és que potser et penses que Déu envia els canons directes des del cel per Quaresma?


  —Ja saps què vull dir…


  Vaig encreuar els braços.


  —No entenc per què no estàs il·lusionat amb la idea.


  —Potser és perquè tu mai no ets el cap de turc de les teves maquinacions…


  —Maquinacions? Jo no en faig pas, de maquinacions.


  —M’he passat tota la nit vomitant la poció «per a la força» que t’havies inventat —va remugar en Tom.


  És cert que aquell dia se li veien unes bosses una mica fosques sota els ulls.


  —Ah, sí. Ho sento —vaig fer, amb una ganyota—. Em penso que hi vaig posar una mica massa de cargol negre. Em sembla que n’hi hauria hagut de posar menys.


  —Em penso que del que n’hauria calgut menys era de Tom.


  —No siguis criatura! —vaig objectar—. De tota manera et va bé vomitar. T’ajuda a equilibrar els humors corporals.


  —Doncs a mi m’agraden els meus humors tal com són —va replicar.


  —Sí, però aquest cop tinc una recepta —vaig afegir, agafant el pergamí que havia deixat recolzat contra les balances de monedes que hi havia sobre el mostrador, i agitant-lo davant seu—. I és del mestre Benedict.


  —Com pot ser que existeixi una recepta per fer canons?


  —No és per a tot el canó. Només per a la pólvora.


  En Tom es va quedar en silenci. Va donar una ullada als pots que tenia al seu voltant com si entre els centenars de pocions, herbes i pólvores que atapeïen la botiga hi hagués un remei que pogués ajudar-lo a sortir d’aquell compromís.


  —Però això és il·legal.


  —Saber una recepta no és il·legal —vaig dir.


  —Però preparar-la, sí.


  Això era veritat. Només els mestres —i d’entre ells només els qui tenien carta reial— estaven autoritzats a elaborar la pólvora. I jo no era ni de lluny cap dels dos casos.


  —I a més avui Lord Ashcombe és pels carrers de la ciutat —va afegir en Tom.


  Això sí que em va deixar mut.


  —L’has vist?


  En Tom va assentir.


  —A Cheapside, després de la missa. Anava acompanyat de dos guàrdies reials.


  —I quina cara feia?


  —De malvat.


  —De malvat…


  Era exactament el que m’havia imaginat. Lord Richard Ashcombe, baró de Chillingham, era un general lleial al rei Carles i el lloctinent de Sa Majestat a Londres. Era a la ciutat buscant un escamot d’assassins. Durant els darrers quatre mesos, cinc homes havien estat assassinats a casa seva. Tots ells havien estat lligats, torturats, esventrats i abandonats fins a morir dessagnats.


  Tres de les víctimes eren apotecaris, un detall que havia fet que a les nits jo no pogués deixar de veure assassins amagats entre les ombres. Ningú no sabia què era exactament el que els assassins buscaven, però el fet d’haver enviat Lord Ashcombe a buscar-los volia dir que el rei estava seriosament decidit a aturar-los. Lord Ashcombe era famós per desfer-se dels homes hostils a la Corona, cosa que solia fer posant els seus caps a la picota i exhibint-los en públic a la plaça.


  Però tampoc no ens calia anar amb tant de compte.


  —Lord Ashcombe no vindrà fins aquí —vaig dir, tant per a mi mateix com per a en Tom—. No hem matat pas ningú, nosaltres. I no és gaire probable que el lloctinent de Sa Majestat vingui justament aquí a buscar un supositori, no creus?


  —I el teu mestre, què? —va preguntar en Tom.


  —Ell tampoc no en necessita cap, de supositori.


  En Tom va fer una ganyota de disgust.


  —El que vull dir és si se suposa que ha de venir aviat. No falta gaire per l’hora de sopar —va afegir, amb un deix de malenconia en pronunciar la paraula sopar.


  —El mestre Benedict acaba de comprar la darrera edició de L’herbari complet de Culpeper —vaig dir—. És al cafè amb el Hugh. Tardaran segles a tornar.


  En Tom va estrènyer el seu escut de ceràmica contra el pit.


  —És una mala idea.


  Vaig baixar del mostrador d’un bot amb un gran somriure.


  * * *


  Qualsevol que vulgui ser apotecari ha de tenir ben clara una cosa: la recepta ho és tot.


  I no és precisament el mateix que fer un pastís. Les pocions, cremes, ungüents i pólvores que preparava el mestre Benedict amb el meu ajut exigien un toc increïblement delicat. Una culleradeta de menys de salnitre, o una culleradeta en excés de llavors d’anís, i el teu nou remei genial per a la hidropesia es podia tallar i acabar convertit en una pasteta verdosa totalment inservible.


  Però les noves receptes no queien pas del cel. S’havien de descobrir. I això podia requerir setmanes, mesos i fins i tot anys de feina. I a més costaven una fortuna: ingredients, aparells, carbó per alimentar la llar de foc, gel per refredar els banys… Però a més podia ser molt perillós: focs rogents, metalls fosos, elixirs que desprenien una flaire ensucrada però que et podien rosegar l’estómac per dins, tintures que feien cara de ser innòcues com l’aigua però que desprenien emanacions invisibles i letals… Amb cada nou experiment t’hi jugaves la vida. Així que una fórmula que funcionés era millor que l’or.


  Sempre que la poguessis llegir, és clar.


  
    ↓M08→
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  En Tom es va gratar la galta.


  —Em pensava que hi hauria més paraules i coses…


  —És que està escrita en un codi secret.


  En Tom va sospirar.


  —I per què sempre estan escrites en codi?


  —Doncs perquè molts apotecaris farien el que fos per tal de robar-te els secrets. Quan jo tingui la meva pròpia botiga —vaig dir, tot orgullós—, ho escriuré tot en codi. I així ningú no em podrà pispar les receptes.


  —No les voldrà ningú, les teves receptes. Tret dels emmetzinadors, em penso.


  —T’he dit que ho sentia.


  —Doncs aquesta potser està en codi —va dir en Tom— perquè el mestre Benedict no vol que ningú la llegeixi. I quan dic ningú, vull dir tu.


  —Però si cada setmana m’ensenya noves claus per xifrar textos!


  —I te l’ha ensenyat, aquesta?


  —Estic segur que tenia pensat fer-ho…


  —Christopher…


  —L’he aconseguit desxifrar! Mira —vaig dir, assenyalant la notació ↓M08→—. És una clau de substitució. Cada dues xifres corresponen a una lletra. I aquesta clau et diu com les has de codificar. Comença pel 08 i substitueix-lo per la lletra M. I després compta cap endavant. De manera que el 08 correspon a la M, el 09 a la N, i així successivament. Com això —vaig afegir, ensenyant-li la taula d’equivalències que m’havia fet.
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  En Tom va mirar de primer la clau i després la sèrie de números al capdamunt del full.


  —Així que si substitueixes els números per les lletres corresponents…


  —… aconsegueixes llegir el missatge —vaig concloure, mentre donava la volta al pergamí per ensenyar-li la traducció que havia escrit al darrere amb tinta.


  
    Pólvora


    Una part de carbó. Una part de sofre. Cinc parts de salnitre. Moldre per separat. Barrejar.

  


  I això va ser el que vam fer. Ens vam instal·lar a la taula gran d’exposició, lluny de la llar de foc, a instàncies de l’assenyat suggeriment d’en Tom que la pólvora i les flames no eren bons amics. En Tom va treure les llancetes i les culleres de sagnar de la taula, va agafar les mans de morter i els morters de la vitrina que hi havia al costat de l’ós i jo vaig baixar els pots d’ingredients de les prestatgeries.


  Vaig moldre el carbó i l’aire es va omplir d’uns nuvolets de sutge que es van barrejar amb l’olor intensa de les arrels i les fulles de les plantes medicinals que penjaven de les bigues. Per la seva banda, mentre vigilava de reüll amb inquietud la porta d’entrada per si veia el mestre, en Tom es va encarregar de triturar els grans cristal·litzats de salnitre, que més aviat semblaven cristalls de sal normal i corrent. El sofre estava en forma de polsim grogós, de manera que mentre en Tom barrejava els ingredients, jo vaig anar a buscar a la rebotiga un tros de tub d’estany soldat per un extrem i, amb un clau, vaig eixamplar el forat que tenia per la banda tancada i hi vaig fer passar un tros de cordill trenat de color cendra.


  En Tom va arquejar les celles.


  —El mestre Benedict té metxa d’encendre, aquí?


  —La fem servir per encendre coses des de lluny —vaig respondre.


  —No sé si ho saps —va replicar en Tom—, però les coses que cal encendre des de lluny probablement no s’haurien d’encendre de cap manera.


  Un cop feta, la barreja va quedar com una mena de polsim negre d’aspecte totalment inofensiu. En Tom la va introduir a l’extrem obert del tub d’estany mentre jo l’aguantava de cap per amunt. Un rajolí es va escolar pel costat escampant tot de granets de carbó per terra. Amb un tros de cotó vaig compactar la pólvora dins del tub.


  —I què hi podem posar per fer de bala? —va preguntar en Tom.


  El mestre Benedict no tenia res a la botiga que encaixés dins el tub. L’única cosa que vaig trobar va ser un grapat de boletes de plom que fèiem servir d’encenalls per preparar els remeis. Van rodolar tub avall i es van encastar sobre el tap de cotó del fons amb un espetec sord i esmorteït.


  Ara ens calia trobar un objectiu, i ho havíem de fer ja. Havíem tardat molta més estona de la que m’havia imaginat que necessitaríem per preparar-ho tot, i malgrat que havia assegurat a en Tom que el mestre no tornaria, el fet era que les seves anades i vingudes no eren gaire previsibles.


  —No el podem pas disparar a fora —va comentar en Tom.


  Tenia tota la raó. De segur que els veïns no veurien amb bons ulls una salva de balins creuant els seus salons. I per molt temptador que resultés com a objectiu el castor dissecat que hi havia a la lleixa de la xemeneia, encara resultava menys probable que al mestre Benedict li agradés que ens dediquéssim a lliurar batalles contra els animals que decoraven la seva botiga.


  —Què et sembla això? —vaig dir. Penjat del sostre, al costat de la llar de foc, hi havia una cassola de ferro colat—. Podríem disparar-hi al cul.


  En Tom va apartar les copes d’antimoni de l’altra taula per deixar prou espai perquè hi cabés la cassola. Vaig agafar el canó i me’l vaig falcar contra la panxa per mantenir-lo ben ferm. En Tom va estripar un bocí de pergamí de la recepta que acabàvem de desxifrar i el va apropar al foc per encendre’l. I tot seguit amb la flama va encendre la metxa del canó i una pluja d’espurnes va sortir xiulant cap al tub com una vespa en flames. En Tom es va esmunyir rere el mostrador i va treure el nas per sobre.


  —Mira! —vaig dir.


  L’explosió quasi em va arrencar les orelles. Vaig veure una flamarada i després un núvol de fum, i llavors el tub va fer un sotrac cap enrere com un bou enfurismat i em va clavar una bona cossa just entre les cames.


  CAPÍTOL 2


  Em vaig desplomar a terra com un sac de blat i el canó va caure al meu costat, va rebotar contra la fusta i va rodolar terra enllà escopint fum per la boca.


  Llavors vaig sentir una veu de lluny.


  —Estàs bé? —va cridar la veu.


  Em vaig recargolar per terra amb les mans als engonals aguantant-me les ganes de vomitar.


  El fum ho envaïa tot, com si l’aire s’hagués tornat gris. Llavors, enmig de la boira va aparèixer en Tom, agitant les mans i estossegant.


  —Christopher, estàs bé?


  —Mmmmuuuggg —vaig remugar.


  En Tom va recórrer la botiga amb els ulls intentant trobar algun remei que em pogués ajudar, però tristament no hi havia cap cataplasma Blackthorn per al mal de les parts íntimes. I de sobte vaig sentir que murmurava, amb la veu esmorteïda:


  —Christopher?


  Vaig aclucar els ulls per intentar veure-hi a través del fum. I llavors vaig entendre quin era el problema. Jo no era l’únic que havia rebut allà on no sona. La cassola que havia apuntat amb tanta cura no tenia ni una rascada. Però en canvi l’ós del racó ara tenia una raó per estar enfadat de debò. Els balins de plom li havien esquinçat la pell entre les cames. I el pobre ós rugia silenciosament, amb el baix ventre esventrat i un piló de palla a terra, entre les urpes.


  En Tom es va dur les mans a les galtes, esfereït.


  —El teu mestre ens matarà! —va balbucejar.


  —Un moment —vaig dir, mentre a poc a poc el dolor deixava pas a la fiblada de pànic que em recargolava l’estómac—. Un moment. Ho podem arreglar.


  —Com? Que potser tens un baix ventre d’ós de recanvi, a la rebotiga?


  En Tom s’agafava les galtes sense deixar de somicar.


  —Deixa’m pensar un moment! —vaig replicar, i evidentment aquell va ser just el moment en què el mestre Benedict va decidir tornar a casa.


  No havia ni acabat de travessar el llindar quan es va aturar de sobte. El meu mestre, que era tan alt que per creuar la porta s’havia d’acotar, es va quedar palplantat un instant i tot seguit es va encorbar mentre els llargs i foscos rínxols de la perruca li voleiaven amb la brisa del capvespre. Contra el pit estrenyia un gran llibre enquadernat amb pell que li sobresortia per sota i per sobre dels braços llargaruts. Era L’herbari complet de Culpeper. I sota el fosc abric de vellut, al voltant de la cintura, hi duia la seva faixa de loneta de color grana d’un pam d’ample tota plena de butxaques no més amples de dos dits. A cadascuna de les butxaquetes hi havia un flascó de vidre amb un tap de suro o de cera. També tenia altres butxaques amb tota mena d’objectes útils: pedra foguera i esca, pinces, i una cullera de plata de mànec llarg. El meu mestre s’havia dissenyat ell mateix la faixa per poder dur a sobre tota mena d’ingredients i remeis, almenys els que jo no havia de traginar rere seu quan sortia a fer una visita a domicili.


  El mestre Benedict es va quedar mirant el canó d’estany que havia seguit rodolant fins a aturar-se just als seus peus sense deixar d’escopir fum. Va aclucar els ulls mentre la vista li anava del canó fins a nosaltres, que encara estàvem ajaguts a terra.


  —Entrem, Benedict —vam sentir retrunyir una veu rere seu—. Aquí fora fa fred.


  Un home alt i cepat va passar pel costat del meu mestre i es va espolsar la capa rivetejada de pell. Era en Hugh Coggshall. Feia quinze anys que havia deixat de ser l’aprenent del mestre Benedict. Després d’obtenir el títol de mestre havia obert la seva pròpia botiga d’apotecari en una parròquia veïna. En Hugh va arrufar el nas.


  —Fa pudor de… —va començar a dir. Però en veure’ns a mi i a en Tom es va interrompre de sobte i es va tapar la boca mentre mirava de reüll el mestre Benedict.


  Em vaig aixecar de terra amb moviments pausats i em vaig plantar davant seu. En Tom se’m va posar al costat, rígid com una estàtua.


  Una vena blau fosc creuava el front del mestre Benedict amb un visible batec. Quan el meu mestre va parlar, la seva veu era gèlida.


  —Christopher?


  Vaig empassar-me la saliva.


  —Sssí, mestre?


  —Que potser m’he perdut una guerra quan era fora?


  —Nnno, mestre.


  —Doncs una baralla potser? Una discussió de política judicial? —va prosseguir, en un to impregnat de sarcasme—. Que potser els puritans han tornat a assaltar el Parlament i han derrocat el nostre rei acabat d’arribar?


  Jo tenia la cara encesa com un pebrot.


  —No, mestre.


  —Doncs llavors —va continuar, parlant entre dents—, que potser em podries explicar per què en nom de Déu has disparat contra el meu ós?


  —No ho volia fer —vaig respondre. Al meu costat, en Tom va assentir enèrgicament—. Ha estat un accident.


  La meva resposta va semblar enfurismar-lo encara més.


  —Vols dir que volies disparar contra el castor i has errat el tir?


  No vaig ni gosar obrir la boca. Vaig assenyalar la cassola, que era de costat damunt la taula de preparacions que hi havia a la dreta de la llar de foc i, durant uns instants, el mestre Benedict es va quedar en silenci. Fins que llavors va dir:


  —Vols dir que has disparat bales de plom… contra una cassola… des de sis pams de distància?


  Vaig mirar en Tom i vaig balbucejar:


  —Sssí, és que jo he… vull dir hem… oi?


  El meu mestre va tancar els ulls i es va acostar la mà al front. I llavors es va apropar i es va inclinar cap a mi.


  —Thomas… —va fer.


  En Tom va tremolar. Em pensava que estava a punt de desmaiar-se.


  —Digueu-me, senyor.


  —Vés-te’n a casa.


  —Sí, senyor.


  En Tom es va esmunyir del seu davant sense deixar de fer estranyes reverències una vegada i una altra. Va agafar la camisa del damunt de la taula de preparacions i va sortir volant i va tancar la porta de cop rere seu.


  —Mestre… —vaig murmurar.


  —Calla —em va interrompre el mestre Benedict.


  I ho vaig fer. Normalment aquest era el moment en què un aprenent —en aquest cas, jo— rebia una contundent i merescuda pallissa. Però en els tres anys en què havia estat vivint amb el mestre Benedict mai no m’havia posat les mans al damunt, ni una sola vegada. Era tan inusual que vaig haver de passar un any sencer sota la seva tutela per adonar-me que realment mai no em pegaria. En Tom, que cada dia solia ser víctima de la mà dura del seu pare, trobava que no era gens just. Però jo pensava que era ben just, sobretot tenint en compte que m’havia passat els primers onze anys de la meva vida a l’orfenat Cripplegate, on els mestres solien repartir clatellots com si fossin ous de xocolata per Pasqua. Tanmateix, de vegades fins i tot hauria preferit que el mestre Benedict m’hagués pegat. Perquè quan jo feia alguna cosa malament tenia una manera de mirar-me que aconseguia que la seva decepció se’m fiqués a dins fins al fons del cor i se m’hi quedés clavada. Com ara.


  —Poso en tu tota la meva confiança, Christopher —va dir—. Cada dia. La botiga. Casa nostra. I així és com m’ho pagues?


  Vaig acotar el cap.


  —Jo… És que jo no volia…


  —Un canó! —va remugar el mestre, enfurismat—. T’hauries pogut cremar els ulls. Hauria pogut explotar el tub. I si haguessis encertat la cassola… Nostre Senyor deu estimar realment els beneits, perquè no entenc com has pogut errar el tir… Una mica més i m’hauria tocat arrencar bocins teus de les parets des d’ara fins a Nadal. Que has perdut el seny?


  —Ho sento —vaig murmurar.


  —I a sobre has disparat contra el maleït ós.


  En Hugh va fer un esbufec.


  —I tu no cal que l’animis —va bufar el mestre Benedict—. Ja m’has donat una vida amb prou penes i treballs.


  En Hugh va alçar les mans per intentar calmar-lo. El mestre Benedict es va tornar a girar cap a mi.


  —I es pot saber d’on l’has tret, la pólvora? —va inquirir.


  —L’he fet jo —vaig respondre.


  —Com que l’has fet tu? —va repetir, com si per primer cop veiés els pots de remeis sobre la taula. Llavors va descobrir el pergamí amb el codi que en Tom havia deixat al costat dels pots. El va examinar atentament pel davant i el va girar. Però no vaig poder esbrinar l’expressió de la seva cara.


  —L’has desxifrat tu? —va preguntar.


  Vaig assentir.


  En Hugh va agafar el pergamí de les mans del mestre i el va escrutar. I llavors va alçar els ulls i va mirar al mestre Benedict. Van intercanviar una mirada fugaç, però no vaig poder interpretar què volia dir. De sobte em va envair una alenada d’esperança. El meu mestre sempre estava molt content quan jo el sorprenia amb alguna cosa nova. Potser valorava que jo hagués sabut resoldre aquell trencaclosques tot sol.


  O potser no. El mestre Benedict em va clavar el seu dit ossut entre les costelles.


  —Doncs ja que estàs tan creatiu, m’agradaria que escrivissis la teva pròpia recepta per a la petita aventura d’avui trenta vegades. I després torna a escriure-la trenta vegades més. Però aquest cop en llatí. I, per començar, ja et pots dedicar a endreçar la botiga i a posar-ho tot al seu lloc tal com estava. I després frega el terra fins a deixar-lo net com una patena. El de la botiga, el de l’obrador i tots els esglaons de la casa. Aquesta mateixa nit. Des d’aquí baix fins a dalt al terrat.


  Fins al terrat? Ara sí que tenia ganes de posar-me a plorar! Sabia que aquell vespre no m’havia comportat precisament com un angelet, però als aprenents normalment se’ls feia treballar fins que s’esllomaven. I per més que el mestre Benedict fos molt més benvolent que qualsevol altre dels mestres que coneixia, les tasques que m’encomanava no canviaven. Els meus dies començaven abans que toquessin les sis del matí. M’havia de llevar el primer, deixar la botiga a punt abans de l’hora d’obrir, atendre els clients, ajudar el mestre al taller, practicar pel meu compte, estudiar, etcètera, etcètera, fins força després que s’hagués post el sol. I llavors encara em calia endreçar i deixar-ho tot al seu lloc, preparar el darrer àpat del dia i netejar bé la botiga per a l’endemà abans d’anar-me’n a jeure damunt la meva màrfega, un senzill jaç de palla que em feia de llit. Els únics dies que podia descansar una mica eren els diumenges i alguns festius escadussers. I just en aquell moment érem enmig de dos dies festius seguits que només coincidien un cop cada dècada: el dia de l’Ascensió, que era aquell mateix dia, i el Dia de la Gala de Roure, que era l’endemà. Havia estat somiant aquell dia de festa tot l’any.


  Segons el contracte d’aprenentatge, el mestre Benedict no tenia dret a fer-me treballar un dia de festa. Però segons aquell mateix contracte, teòricament, jo tampoc no tenia dret a pispar-li les mercaderies, ni a preparar pólvora, ni a disparar contra pobres óssos dissecats. De fet, contra cap mena d’ós. Així que em vaig limitar a arronsar les espatlles i vaig assentir.


  —Sí, mestre.


  Vaig tornar tots els pots i els ingredients al seu lloc. El mestre va recollir el canó i el va amagar en algun lloc de la rebotiga. I seguidament em vaig passar una bona estona recollint un seguit de balins bruts de sutge que s’havien escampat per tots els racons de la botiga mentre pensava què podia fer amb el pobre ós.


  El mestre Benedict va penjar la seva faixa d’apotecari amb els flascons d’ingredients i de remeis rere el mostrador abans de desaparèixer a la rebotiga. Vaig mirar primer la faixa, i després l’ós. I si cosia unes butxaques a una manta i l’hi posava al voltant dels malucs de la bèstia…?


  —Jo de tu no ho faria.


  En Hugh estava arrepapat a la butaca que hi havia al costat de la llar de foc, fullejant distretament el nou herbari del mestre Benedict. Ni tan sols havia aixecat el cap del llibre per parlar.


  —No tenia cap intenció de fer servir la faixa —em vaig defensar—. Però no puc deixar l’ós així. —Em vaig quedar uns instants pensatiu—. I si li posem uns pantalons?


  En Hugh va brandar el cap.


  —Ets un noi ben estrany.


  Abans que pogués ni tan sols respondre-li, la porta d’entrada es va obrir amb un grinyol. Vaig ensumar l’intrús abans i tot de veure’l, una ferum punyent i embafadora, barreja de suor i perfum de roses.


  Era en Nathaniel Stubb, un apotecari i l’amo d’una botiga que hi havia un parell de carrers més enllà. Un cop per setmana l’Stubb es deixava caure per la nostra botiga a empudegar-nos i a espiar el qui ell considerava el seu competidor més proper, si és que la paraula competidor era la més adient per qualificar-nos. De fet, nosaltres sí que veníem remeis de veritat, mentre que ell només es dedicava a fer bossa venent les Píndoles Stubb Cura-ho-tot que, segons els anuncis que penjava a les cantonades de tots els carrers del barri, se suposava que curaven tots els mals, des de la sífilis fins a la pesta. Pel que jo sabia, l’únic efecte real que tenien les Píndoles Stubb era que alleujaven el pes de la bossa dels doblers.


  I, amb tot, els seus clients li’n compraven a cabassos. L’Stubb duia la seva fortuna a la vista perquè tothom la pogués admirar: anells de pedreria que li estrenyien els dits grossos com botifarrons, un bastó amb una empunyadura de plata en forma de cap de serp, i un gipó de brocat tot tibat damunt d’una llampant camisa de seda. Les faldilles de la camisa li sobresortien ridículament estarrufades a l’alçada de la bragueta oberta, que se suposava que era l’última moda. A mi em feia l’efecte com si s’hagués omplert els calçotets de merenga.


  L’Stubb va agitar amb rudesa el bastó en direcció a en Hugh.


  —Coggshall.


  En Hugh va assentir com a resposta.


  —On és? —va preguntar l’Stubb.


  En Hugh va respondre abans que jo tingués temps de fer-ho.


  —En Benedict està ocupat.


  L’Stubb es va tibar el gipó i va recórrer la botiga amb la mirada. Com de costum, els seus ulls es van aturar a les prestatgeries de darrere del mostrador, que era on guardàvem els ingredients més valuosos, com ara el diamant i l’or en pols. Finalment va semblar adonar-se de la meva presència al seu costat.


  —Ets tu, l’aprenent?


  Com que era dia de festa jo no duia posat el davantal blau que els aprenents estaven obligats a portar, i em vaig adonar que segurament això el devia haver confós, perquè jo només feia tres anys que era allà. Vaig assentir.


  —Sí, mestre Stubb.


  —Doncs vés a buscar-lo —va replicar l’Stubb.


  L’ordre de l’Stubb em va posar en un compromís, perquè oficialment jo només estava obligat a obeir les ordres del meu mestre. Però d’altra banda, si no mostraves un gran respecte envers els mestres, et podies crear seriosos problemes amb el Gremi d’Apotecaris, i l’Stubb era la mena de persona a qui ningú tenia ganes de fer enfadar. Tanmateix, hi havia alguna cosa en l’actitud d’en Hugh que em va fer pensar que seria millor que aquella nit l’Stubb no parlés amb el mestre Benedict. I així va ser com vaig cometre el segon error de la nit: vacil·lar. I llavors l’Stubb em va agredir.


  Em va donar un cop a la templa amb l’empunyadura del seu bastó. Els esmolats ullals de la serp se’m van clavar a la part superior de l’orella i vaig sentir una fiblada de dolor. Vaig caure enrere, contra l’armariet de les antiguitats, i em vaig posar la mà a l’orella amb un crit tant de sorpresa com de mal.


  L’Stubb es va netejar el bastó amb la màniga del gipó com si s’hagués infectat només de tocar-me.


  —T’he dit que l’anessis a buscar.


  El rostre d’en Hugh es va enfosquir.


  —Ja t’ho he dit. En Benedict està ocupat. I a més el noi no és teu, així que serà millor que et guardis les mans a les butxaques.


  L’Stubb va fer cara d’avorrit.


  —El noi tampoc no és teu, Coggshall. Així que serà millor que et guardis les opinions a les butxaques, tu també.


  El mestre Benedict va aparèixer al llindar de la porta, rere el mostrador, eixugant-se les mans amb un drap. Va observar l’escena arrugant el front.


  —Què et duu aquí, Nathaniel? —va preguntar.


  —Que no ho has sentit? —va replicar l’Stubb—. Hi ha hagut un altre assassinat —va afegir, amb un mig somriure—. Però potser ja ho sabies.


  CAPÍTOL 3


  En Hugh va tancar el llibre que estava fullejant sense treure els dits de les pàgines i el mestre Benedict va deixar el drap amb molt de compte sobre el taulell i en va allisar lentament les puntes.


  —Qui era? —va preguntar.


  «Un altre apotecari», vaig pensar jo. I el cor se’m va accelerar de sobte. Però aquest cop era algú altre.


  —Un catedràtic de Cambridge —va respondre l’Stubb, dirigint al mestre Benedict cada paraula com si fos una agulla—. Havia llogat una casa a Riverdale durant l’estiu. Es deia Pembroke.


  Hugh va dirigir una llambregada al mestre.


  —El va trobar la bugadera —va dir l’Stubb—. Totalment esventrat, com els altres. Tu el coneixies, oi?


  L’Stubb semblava un gat que acabés d’acorralar un ratolí. Fins i tot vaig tenir la impressió que d’un moment a l’altre es posaria a roncar.


  El mestre Benedict se’l va quedar mirant sense perdre la calma.


  —Christopher…


  «Jo?».


  —Vés a netejar el colomar —va dir.


  És clar que sí! Per què m’hauria hagut de quedar allà, jo? Com si no m’importés gens ni mica que un home que coneixia el meu mestre hagués estat assassinat! Però un aprenent no tenia dret a discutir. Així que me’n vaig anar remugant entre dents.


  La planta baixa de la casa on vivíem tenia dues habitacions, totes dues reservades per als menesters del meu mestre. La botiga era al davant. I a la rebotiga hi teníem l’obrador. Allà era on, feia tres anys, jo havia après què volia dir ser aprenent.


  Aquell dia no sabia què m’esperava. A Cripplegate als més grans els encantava aterrir els més joves amb tota mena d’històries sobre les crueltats que els mestres infligien als seus aprenents. «Ets com un presoner tancat al calabós de la torre. A les nits només et deixen dormir dues hores. L’únic que et donen per menjar és mitja llesca de pa florit. I si t’atreveixes a mirar-los directament a la cara et claven una pallissa».


  Quan vaig veure el mestre Benedict per primer cop no em vaig quedar gaire tranquil. Quan em va escollir a mi entre la munió de nois que s’aplegaven al fons de la Sala Gran de la Casa del Gremi d’Apotecaris no vaig poder evitar preguntar-me si m’havia tocat el pitjor mestre del món. No és que la seva cara em semblés especialment antipàtica, però era tan absurdament alt que, per la manera com es va inclinar damunt meu, un pobre noi de només onze anys, vaig tenir la impressió que acabava de conèixer un bedoll parlador.


  I mentre seguia el mestre Benedict de camí cap a la meva nova llar, no vaig poder evitar rememorar les històries dels meus companys orfes i se’m va fer un nus a l’estómac. La meva nova llar! Mai a la vida no havia desitjat res tant com marxar de l’orfenat. I ara que per fi es complia el meu desig, estava més espantat que mai.


  Feia una calor sufocant sota el sol del pic de migdia i el munt d’excrements d’animals que embussaven les clavegueres deixava anar la ferum més pestilent que s’hagués olorat a Londres d’ençà de feia molts anys. Però, perdut en els meus propis pensaments, amb prou feines hi vaig parar atenció. El mestre Benedict, encaboriat amb el seu propi món, gairebé no parava atenció a res. De la finestra d’un segon pis algú va abocar un orinal amb el que devien ser almenys quatre petricons d’orina que van anar a parar a tres dits d’on era el meu mestre. Ell, però, ni tan sols va pestanyejar.


  Després, un carruatge de lloguer va estar a punt d’atropellar-lo. Les rodes, que escopien raigs de ferro, van martellejar l’empedrat i els cavalls van passar tan a prop nostre que fins i tot vaig poder sentir la seva olor de mesc. El mestre Benedict es va aturar un instant, i després va prosseguir el camí cap a la botiga com si estigués passejant pels tranquils carrerons de Clerkenwell Green. Potser sí que fet i fet era un arbre. Perquè no semblava immutar-se per res.


  Jo no podia dir precisament el mateix. Quan el mestre Benedict va obrir la porta principal de la botiga vaig notar que els budells se’m retorçaven. Damunt del llindar hi havia un rètol força atrotinat de fusta de roure penjat de dues cadenes platejades:


  
    BLACKTHORN


    REMEIS PER A TOTA MENA D’HUMORS MALIGNES

  


  Unes fulles d’heura tallades a la fusta i pintades d’un intens verd molsa flanquejaven les lletres acolorides amb un vermell viu. A sota, amb unes grans pinzellades daurades, hi havia pintada una banya d’unicorn, el símbol universal dels apotecaris.


  El mestre Benedict em va fer entrar i em va guiar fins a l’obrador que hi havia a la rebotiga. Vaig allargar el coll per examinar tot el local: els animals dissecats, l’armariet de les antiguitats, les prestatgeries impecablement endreçades. Però el que realment em va deixar clavat a terra, totalment bocabadat, va ser l’obrador: arrenglerats sobre les taules de treball i amuntegats a les prestatgeries o entaforats sota uns tamborets atrotinats hi havia centenars de pots d’apotecari plens a vessar de tota mena de fulles, pólvores, líquids i ungüents. I al voltant, un munt d’eines i estris de tota mena: recipients de vidre bufat escalfats amb llànties d’oli; líquids borbollejant amb olors insòlites; olles i cassoles, grans i petites, de ferro colat, d’aram o de bronze. I en un racó, un forn que escopia, amb una enorme boca oberta de quatre metres d’ample per un i mig d’alt, unes flames abrasadores. A les tres graelles hi coïen dotzenes d’experiments, en un costat sobre les brases incandescents i a l’altre directament sobre el foc viu. Les suaus corbes negres del forn, que tenia forma com de ceba aixafada, s’estrenyien per dalt en una xemeneia de la qual sortia una grossa canonada que travessava la paret del darrere i abocava el fum directament al carrer, on es barrejava amb la ferum de deixalles, aigües negres i fems que infestaven els carrers de Londres.


  Em vaig quedar palplantat sense moure’m fins que el mestre Benedict em va posar un pot de ferro colat a les mans.


  —Vinga, posa a bullir l’aigua —em va dir. I tot seguit amb la mà em va assenyalar un tamboret que hi havia a un extrem de la taula de treball principal, prop de la porta del darrere que donava al passatge posterior de la casa, on el mestre Benedict hi tenia un petit jardí de plantes medicinals.


  Em vaig asseure davant de tres tasses de peltre buides i d’un petit pot de vidre ple de centenars de minúscules llavors negres en forma de mongeta. Eren d’una mida com la meitat d’una marieta cadascuna.


  —Això són llavors d’estramoni —va dir—. Mira-te-les bé i digue’m què en pots descobrir.


  Nerviós, vaig agafar una de les llavors i la vaig fer rodar entre els dits. Feia una lleugera olor de tomàquets podrits. La vaig tastar amb la punta de la llengua. No tenia un gust gaire millor que l’olor que desprenia: era amarga i oliosa, amb un toc especiat. Quasi immediatament vaig notar la boca seca.


  Vaig comentar al mestre Benedict el que acabava d’experimentar, i va assentir.


  —Molt bé. Doncs ara agafa tres llavors, tritura-les bé i posa-les dins la primera tassa. A la segona tassa, posa-n’hi sis, i a la tercera, deu. Després omple les tasses amb aigua bullint i deixa-ho reposar.


  Vaig fer el que em deia. Mentre deixava reposar la infusió, el mestre Benedict em va preguntar:


  —Saps què és l’asma?


  —Sí, mestre —vaig respondre. A l’orfenat hi havia força nens que la patien. Un estiu en què l’aire estava carregat de fum i d’emanacions pudents, en un dia havien mort dos nens. Els seus propis pulmons els havien ofegat fins a arrabassar-los la vida davant de la mirada impotent dels mestres, que van ser incapaços d’ajudar-los.


  —A petites dosis —va explicar el mestre Benedict—, l’estramoni resulta eficaç per tractar l’asma —va prosseguir, mentre m’apropava la primera tassa, amb les tres llavors triturades donant voltes al fons de l’aigua enfosquida. Feia una olor rància—. Aquesta és la dosi correcta per a un home de mida normal.


  Va empènyer la segona tassa cap a mi.


  —Aquesta quantitat d’estramoni pot provocar terribles al·lucinacions, veritables malsons tot i estar despert. Quan desapareixen, al pacient li fa un mal insuportable tot el cos durant dies.


  Finalment em va apropar l’última tassa.


  —Aquesta és mortal. Si la beus, al cap de cinc minuts ets home mort.


  Em vaig quedar mirant fixament la tassa. Acabava de preparar verí! Vaig alçar els ulls desconcertat cap al mestre Benedict i vaig veure que m’estava mirant atentament.


  —Digue’m —va preguntar—. Què creus que acabes d’aprendre?


  Vaig intentar no deixar-me vèncer per la sorpresa i em vaig posar a pensar. La resposta més òbvia eren les propietats de l’estramoni i les receptes que podia preparar amb les seves llavors. Però per la manera com el mestre Benedict em mirava vaig intuir que esperava alguna altra cosa de mi.


  —Que al final l’únic responsable sóc jo —vaig respondre.


  El mestre Benedict va arquejar sobtadament les celles.


  —Sí —va replicar, amb expressió satisfeta. Va assenyalar les plantes, els olis i els minerals que ens envoltaven—. Tot això només són les eines del nostre ofici. Però el que has de recordar sempre és que només són això: eines. Poden curar o poden matar. Però mai no és l’eina per si mateixa la que decideix, sinó les mans i el cor de la persona que se’n serveix. De totes les lliçons que et puc ensenyar, Christopher, no n’hi ha cap altra de més important que aquesta. Ho has entès?


  Vaig assentir, entre impressionat i espantat per la confiança que el mestre Benedict acabava de fer-me.


  —Molt bé —va afegir—. Doncs si et sembla, ara sortirem a fer un volt i així tindràs l’oportunitat d’aprendre l’última lliçó del dia.


  El mestre Benedict em va posar una feixuga cartera de pell a les mans i es va entortolligar la faixa amb els flascons a la cintura. Aquella faixa em tenia totalment fascinat, i mentre el mestre em conduïa pels carrerons amb la corretja de la cartera clavant-se’m a les espatlles, no en podia treure els ulls del damunt.


  El mestre Benedict em va dur fins a una mansió a l’extrem nord de la ciutat. Per a un noi de Cripplegate hauria pogut ser el palau mateix del rei. Un criat vestit amb lliurea ens va fer entrar fins al vestíbul i ens va demanar que ens esperéssim. Vaig intentar no quedar-me mirant amb cara de beneit totes les sumptuositats que ens envoltaven: el domàs de seda que recobria les parets, rivetejat d’or; el llum de llustre que penjava del sostre; els vidres bisellats de les finestres que resplendien amb la llum del sol; els impressionants frescos del sostre amb cavalls galopant a través dels arbres sota un cel blau sense ni un núvol.


  Al cap d’una estona, una minyona de galtes rodones ens va fer pujar unes grans escalinates de marbre i ens va guiar fins a una sala d’estar on ens estava esperant una dona de mitjana edat vestida amb un cosset groc d’escot quadrat damunt d’un vestit de llustrina taronja amb brocat de flors. Sota la vora del vestit se li veien els frondosos volants d’uns enagos de color verd maragda. Era ajaguda sobre un divan de vellut violeta menjant cireres d’un bol de plata. Va arrugar el front un instant i va escopir un pinyol de cirera.


  —Senyor Blackthorn, sou un home cruel! M’he passat el dia esperant-vos amb el més insofrible dels patiments!


  El mestre Benedict va inclinar lleugerament el cap i no vaig poder evitar fer un bot quan vaig sentir el crit que li va fer, com si fos dura d’orella.


  —Sento haver trigat tant, Lady Lucy! Permeti’m que li presenti en Christopher!


  El mestre es va fer a un costat i Lady Lucy em va observar amb mirada inquisitiva.


  —Ets una mica jove per ser apotecari, no trobes? —va dir.


  —Oh, no, missenyora. Vull dir, sí, missenyora —vaig balbucejar—. És que sóc l’aprenent.


  Lady Lucy va arrufar el nas.


  —Què dius que tens un soc pudent?? No sé pas què em vols dir, noi!


  Vaig mirar el mestre Benedict, però la seva cara mostrava una expressió totalment impassible. Vaig provar de tornar-ho a repetir, aquest cop cridant, tal com havia fet el meu mestre.


  —Que sóc l’aprenent!!


  —Ah, i per què no ho deies abans? Doncs llavors ja pots posar-te a fer feina. L’esquena em fa un mal de mil dimonis.


  L’ajuda de cambra va començar a deslligar-li el cosset per l’esquena. Vaig apartar la mirada, desconcertat.


  —Vinga, no siguis ridícul! —va fer Lady Lucy. I donant-me l’esquena, es va aguantar el cosset de seda contra el pit mentre la minyona l’hi descordava. Tenia la pell dels costats de la columna vertebral tota vermella i encetada. Devia provocar-li una coïssor insuportable.


  Vaig tornar a mirar el mestre Benedict sense saber què se suposava que havia de fer. Aquest cop, em va assenyalar la cartera que jo duia penjada, i de dins en vaig treure un pot massís de ceràmica de boca ampla tapat amb un gran tap de suro. Quan el vaig treure em vaig encongir de fàstic. Dins hi havia un ungüent de color marró fosc amb espessos grumolls que tenia el mateix aspecte i feia la mateixa olor que el contingut d’uns bolquers de nadó.


  —Escampa-li’n una bona capa per sobre la granissada —va dir el mestre Benedict amb veu suau—. Prou gruixuda perquè l’hi cobreixi completament, però no més.


  Amb una esgarrifança vaig enfonsar els dits a la pasta llardosa, pregant perquè no tingués el mateix tacte que l’aspecte que feia. I llavors en vaig empastifar un bon tou sobre l’esquena de Lady Lucy. Però vaig tenir una sorpresa perquè, no només no es va queixar de l’olor, sinó que es va relaxar, visiblement alleujada, mentre jo li embetumava la pell amb aquella pasteta.


  —Molt millor —va sospirar—. Moltes gràcies, senyor Blackthorn.


  —Doncs ja tornarem demà, missenyora! —va cridar el mestre, mentre la minyona ens acompanyava de nou a l’entrada.


  Vaig tornar a guardar el pot de l’ungüent a la cartera, i mentre l’hi ficava vaig descobrir, al fons de tot, un drap de llana curosament plegat. Quan vaig ser al carrer el vaig treure i em vaig netejar la fastigosa i pudent pasterada dels dits tan bé com vaig poder.


  —I doncs? —em va preguntar el mestre Benedict—. Quina lliçó n’has tret?


  Vaig respondre sense pensar:


  —Doncs que sempre cal dur a sobre cotó fluix per tapar-se el nas.


  De sobte em vaig adonar de com sonava el que acabava de dir i vaig témer que el mestre Benedict no em pegués per la meva insolència, tal com haurien fet els mestres de Cripplegate. Però en comptes de pegar-me em va mirar amb els ulls oberts. I llavors va deixar caure el cap enrere i va esclatar en una franca i càlida riallada. Va ser el primer cop que recordo haver pensat que tot aniria bé.


  —I tant! —va respondre el mestre Benedict—. Doncs si has trobat que això era dur, espera a veure el que t’ensenyaré demà! —Va riure—. Apa, vine, Christopher. Tornem a casa.


  L’endemà em va ensenyar més coses, i tots els dies que van venir després d’aquell. Quan m’havia imaginat com seria fer d’apotecari em pensava que el meu destí era acabar treballant a la botiga. Però, en canvi, l’obrador de la rebotiga es va convertir en la meva veritable llar. Allà, el mestre Benedict em va ensenyar com preparar un electuari amb arrel de malví i mel per alleujar el mal de gola; com moldre escorça de salze i preparar-la com a infusió per alleujar el dolor, i com combinar seixanta-quatre ingredients al llarg de quatre mesos per preparar la triaca veneciana, un antídot per al verí de serp. Em va ensenyar les seves pròpies receptes secretes i també els codis per desxifrar-les. En aquella sala vaig descobrir el meu futur fent miracles que eren fruit de la creació mateixa de Déu.


  Però això només era alguns dies. Perquè aquell dia l’únic que tenia entre mans era un grapat de gra, una galleda i una pala de rascar excrements.


  Mentre el meu mestre i l’Stubb parlaven a l’habitació del costat, vaig agafar el que necessitava i vaig pujar cap dalt. La porta que hi havia paret per paret davant de l’enorme forn duia als pisos de dalt a través d’unes escales tan estretes, dretes i atrotinades que amb cada passa la fusta gemegava com un ase espantat. Al segon pis hi havia la cuina, petita però funcional, i el rebost, on solíem guardar un pa sencer, una roda de formatge, unes quantes arengades fumades i una bóta o dues de cervesa. La resta d’habitacions eren plenes a vessar de provisions per al taller.


  Una part del tercer pis estava dedicada també a magatzem de provisions, però sobretot a l’altra gran passió del mestre Benedict: els llibres. L’única cosa comparable a l’obsessió que tenia el meu mestre per descobrir noves receptes era l’obsessió que tenia per descobrir nous llibres. I això també m’ho havia transmès. A més de les nostres lliçons diàries, el mestre Benedict esperava que estudiés pel meu compte, no només les receptes i les reaccions dels materials en estat pur, sinó també amb la seva infinita i creixent col·lecció de volums. D’ells en vaig aprendre filosofia, història, teologia, idiomes, ciències naturals i tot el que estimulava la imaginació del meu mestre durant les seves sortides setmanals a casa del seu amic Isaac, el llibreter.


  Dalt de tot de les escales hi havia un replà que donava a les habitacions privades del mestre Benedict. Muntanyes de llibres s’arrengleraven contra les parets i feien el pas tan estret que calia enganxar-se a la barana per poder accedir a la porta. A l’altre extrem de les habitacions privades del meu mestre hi havia una escala que duia fins a una portella que s’obria al sostre. Vaig fer córrer el baldó i vaig sortir a la fresca de la nit.


  El teulat de casa era pla i m’encantava pujar-hi les caloroses nits d’estiu perquè allà dalt, lluny de l’empedrat de la ciutat, hi corria un aire molt més fresc i no hi feia una olor tan rància com la que es respirava a peu de carrer. Però, malauradament, aquella nit no em vaig poder lliurar de la pudor perquè el vent bufava de nord-est i arrossegava la ferum de greix bullit i orina per fer sabons de l’obrador de l’adroguer que hi havia quatre carrers més avall.


  Al terrat, dins d’una gàbia de fusta i filferro que s’alçava al racó més apartat, hi teníem els ocells. Vaig descórrer el passador i es van posar a aletejar, nerviosos. Els més agosarats se’m van apropar i em van començar a picar les mànigues de la camisa, però quan van veure que duia la galleda buida de seguida van perdre l’interès. Un colom —de fet una colometa rodanxona— de color sal i pebre va baixar del pal amb un batec d’ales i em va espicossar els dits dels peus.


  —Hola, Bridget —vaig dir.


  La coloma va parrupejar. Vaig deixar el rasclet a terra i la vaig agafar. M’agradava el tacte càlid i suau del seu cos i de les seves plomes entre els meus dits.


  —M’han tornat a fer fora —vaig rondinar—. Un altre cop.


  La Bridget va fregar el seu caparró contra el meu polze en gest de solidaritat. Me la vaig arraulir al plec del colze, vaig treure un grapat de grans d’ordi de la butxaca i em vaig quedar mirant pensarós com em picotejava l’ordi del palmell de la mà. El meu cap no deixava de donar voltes a la conversa de la qual m’havien expulsat. L’Stubb sempre m’havia semblat un personatge especialment llefiscós, però després del darrer assassinat, la manera com havia estat mirant la nostra botiga havia fet que se’m retorcessin els budells. No era cap secret que el negoci del meu amo funcionava molt bé, i tampoc no era cap secret que a l’Stubb no li agradava la competència. Jo sabia que feia uns quants anys ja havia volgut comprar la botiga, i que quan el mestre Benedict s’havia negat a vendre-l’hi, l’Stubb l’havia acusat de robar-li les receptes. Ningú no se l’havia pres seriosament, però aquella nit m’havia fet pensar: fins on era capaç d’arribar, un home com l’Stubb, per aconseguir allò que volia? I per què havia vingut fins allà, com si volgués recriminar al mestre Benedict els assassinats? Que potser en sabia alguna cosa, ell? Fins llavors havien mort assassinats sis homes, tres dels quals eren apotecaris, i pel que semblava la darrera víctima coneixia el meu mestre. «Cada vegada més a prop», vaig pensar. Cada vegada s’estrenyia més el cèrcol, com un llaç escorredor.


  Vaig sentir una esgarrifança, i no precisament de fred. Allà baix s’estaven dient coses importants. I jo en canvi era a dalt al terrat! El mestre Benedict em podia fer fora, si volia. Però jo ja havia acabat la feina allà i havia de tornar a l’obrador. «A més, si per casualitat sentís alguna cosa sense voler», vaig dir a la Bridget, «no seria pas culpa meva, oi?».


  Vaig interpretar el silenci de la Bridget com un sí i em vaig posar a treballar. El terra del colomar tenia un pam d’espessa colomassa d’un color gris blanquinós. Mentre la Bridget, voleiant d’espatlla a espatlla, m’estirava el pèl de darrere les orelles amb el bec, em vaig dedicar a rascar la capa d’excrements fins a deixar el terra ben net. Després vaig recollir la colomassa i la vaig abocar a la galleda. Quan vaig haver acabat, em vaig treure la Bridget del coll de la camisa i la vaig deixar amb molt de compte sobre la palla del racó, lluny del corrent d’aire, perquè estigués calentona i arrecerada.


  —Demà al matí et duré l’esmorzar —li vaig dir.


  La Bridget va inclinar el cap i em va acomiadar amb un parrupeig.


  No teníem ocells només perquè sí. La colomassa era molt valuosa. De vegades en veníem una part als pagesos, perquè era especialment bona per cultivar espàrrecs, però sobretot la fèiem servir per a una cosa molt més valuosa que l’adob.


  Al taller, vaig descollar la tapa d’una bóta que hi havia en un racó. La intensa bafarada de ferum que en va sortir quasi em va fer desmaiar. Lluitant contra les arcades, vaig abocar la colomassa que acabava de recollir sobre els excrements que hi havia dins, i per acabar d’amanir la mescla em vaig descordar la bragueta i hi vaig fer pipí —una altra de les tasques destinades als aprenents—. Després, vaig tornar a tapar bé la bóta. En principi no l’havia de tornar a obrir fins al cap de tres mesos més, quan em tocaria treure la fastigosa pasteta per posar-la a assecar en safates al sol, on s’empedreiria fins a convertir-se en els cristalls blancs i punxeguts del salnitre.


  Quan per fi vaig haver acabat, em vaig esmunyir sigil·losament fins a la porta i vaig enganxar l’orella a la fusta amb la mitja esperança que la conversa hagués arribat a la fi. Però fos quin fos el tema del qual parlaven, realment devia ser molt important, perquè l’Stubb encara era allà i semblava estar a punt de posar-se a cridar.


  —Vénen temps de canvis, Benedict —deia—. I aquest cop et convé estar al bàndol adequat.


  —Jo no tinc cap bàndol, Nathaniel —va respondre el meu mestre—. No m’interessen, a mi, aquestes disputes.


  —Però potser l’or sí que t’interessa. Amb els contactes adequats i el suport adient, podríem fer una fortuna…


  —No es tracta d’un tema de diners —va replicar el mestre Benedict—. Jo no hi tinc res a veure, en tot això. Has escollit la persona equivocada.


  L’Stubb va deixar anar un esbufec.


  —Fes tota la comèdia que vulguis. Acabaràs escollint, ja sigui d’una manera o d’una altra.


  Hi va haver un silenci.


  —És una amenaça? —va inquirir el mestre Benedict.


  La veu de l’Stubb es va fer suau com una gota d’oli.


  —I és clar que no, Benedict! Al cap i a la fi, què hi tinc jo a veure, amb aquest assumpte tan sòrdid? Doncs res. Res de res.


  Vaig sentir les feixugues passes de l’Stubb i després un grinyol i el cop de la porta de l’entrada en tancar-se. I durant uns instants va regnar el silenci. Llavors vaig sentir que en Hugh parlava amb el meu mestre en veu tan baixa que vaig haver d’encastar l’orella contra la porta per poder-lo sentir.


  —I ara què fem?


  —Doncs ser molt prudents —va respondre el mestre Benedict.


  —I si en Pembroke va parlar?


  —No ho va fer.


  —Però no tothom pot resistir la tortura —va fer en Hugh.


  —No, però de totes maneres en Nathaniel no té forma de saber-ho. Només està fent suposicions.


  —Doncs és una suposició endimoniadament encertada, trobo.


  —L’Stubb no és problema —va replicar el mestre Benedict—. Qui hem de vigilar és l’aprenent.


  Vaig arrufar el nas. L’aprenent? Quin aprenent? Què volia dir amb allò?


  —Tres dels sis tenien raó, Benedict —va dir en Hugh—. No podem seguir creient que es tracta d’una coincidència. Si l’Stubb ens hi ha relacionat, només és qüestió de temps abans que també ho facin d’altres. En Simon ja ha marxat de la ciutat.


  —Cap a on?


  —Cap a França. A París, em penso. Ja mai més no tindrà res a veure amb nosaltres.


  Es va produir un altre silenci.


  —Que també vols marxar, tu?


  —Ja sabeu que no, mestre —va respondre en Hugh—. Però no podem seguir mantenint això per sempre. L’Stubb tenia raó. Hem de prendre una decisió. I l’hem de prendre aviat.


  El meu mestre va sospirar.


  —Sí, ja ho sé.


  Quan el mestre Benedict va obrir la porta de l’obrador vaig fer veure que acabava de tancar la bóta.


  —Em temo que aquesta nit no em podré quedar a sopar amb tu —va dir—. He de sortir.


  De fet no era gens inusual. El mestre Benedict solia sortir cada vespre de casa i no tornava fins molt després que jo me n’hagués anat a dormir.


  —Sí, mestre.


  El mestre Benedict es va adonar que jo ho havia dit amb la veu tremolosa.


  —Què et passa? —va inquirir—. Que estàs disgustat pel que ha passat abans? Vine, apropa’t.


  Em va passar els braços per sobre les espatlles.


  —Sento haver-me enfadat amb tu abans —va dir—. Però, per Déu Nostre Senyor, Christopher, de vegades em pregunto si encara trobaré Blackthorn de peu quan torni a casa! Has de pensar una mica abans de fer les coses…


  —Ja ho sé, mestre. Teniu tota la raó. Però no estic disgustat per això —vaig dir, tot i que de totes maneres tampoc no em venia gens de gust netejar el terra.


  —Llavors què et passa?


  —Què volia, l’Stubb? —vaig preguntar.


  —El mestre Stubb, vols dir? —em va corregir amablement—. Doncs volia el mateix de sempre. Un camí ràpid cap a la fortuna.


  —Llavors per què parlava dels assassinats?


  —Ah, així que això és el que et preocupa…


  Ara que per fi ho havia dit en veu alta, la resta em va brollar com l’aigua del Tàmesi després del desglaç primaveral.


  —Hi ha una banda d’assassins que volten lliures per la ciutat i ningú no els pot aturar i en Tom creu que són els catòlics però la seva mare creu que són els puritans però jo crec que és molt pitjor que tots dos i fins i tot el rei té por i vós mestre coneixíeu l’últim home que han assassinat i estan matant apotecaris! —vaig deixar anar d’una tirada, aturant-me per recuperar l’alè.


  —I què? —va replicar el mestre Benedict.


  —Doncs que… que nosaltres som apotecaris.


  —Ah sí, oi? —va fer, amb falsa expressió de sorpresa—. És veritat, sí que ho som! Doncs tot això que tenim!


  —Mestre…!


  El mestre Benedict em va dedicar un riure afectuós.


  —Tant hi fan els assassinats, noi. Tens una imaginació capaç d’aturar fins i tot el batec del teu cor. No hi ha cap «banda d’assassins». Ningú no està perseguint apotecaris. I en Nathaniel Stubb és totalment inofensiu.


  «Però si us acaba d’amenaçar, mestre!», vaig estar a punt de cridar. I immediatament em vaig adonar que seria com confessar que havia estat escoltant d’amagat, així que vaig titubejar buscant alguna cosa per dir fins que finalment vaig concloure:


  —Així que estem segurs?


  —Com els tirants que duu el rei, noi —va respondre—. I ara, calma’t. No estic en perill. I mentre no et dediquis a construir cap altra arma de foc, tu tampoc no hi estaràs. Així que no cal que et preocupis per res —va concloure el mestre Benedict donant-me uns copets a l’espatlla—. T’ho prometo.


  M’hauria agradat molt creure’l, però no estava segur de poder-ho fer. El cas és que algú estava assassinant tota aquella pobra gent. I pel que havia sentit dir a en Hugh, em semblava que ell pensava el mateix que jo.


  «Tres dels sis tenien raó», havia dit el mestre. «No podem seguir creient que es tracta d’una coincidència». Què devia haver volgut dir amb allò? Res de bo, d’això n’estava ben segur. Però fos el que fos, era evident que no tenien pensat explicar-m’ho. Així que si ho volia descobrir, hauria de seguir escoltant d’amagat.


  Aquella nit, però, no hi podia fer res més. Estava afamat, així que em vaig tallar un tros del formatge que hi havia a la cambra freda, el vaig regar amb una tassa de cervesa, i aquell va ser tot el meu sopar. I llavors em vaig posar a complir el càstig. Vaig escriure la recepta del canó en anglès i en llatí fins que se’m va quedar la mà enrampada; vaig netejar el terra i l’escala des de baix de tot fins dalt al terrat, i quan per fi vaig haver acabat de fer-ho tot, tres hores després de fer-se de nit, vaig barrar la porta d’entrada amb el forrellat, vaig tancar els porticons, em vaig arraulir sota el mostrador de la botiga, on tenia el jaç de palla, i no vaig tardar a adormir-me.


  De sobte em va despertar un soroll. De primer vaig pensar que venia del carrer. Però després el vaig tornar a sentir. Era a l’altre costat del mostrador. El so d’un pot de ceràmica en fregar contra la fusta del prestatge.


  Abans d’anar-me’n a dormir havia tancat i barrat la porta d’entrada de la botiga, però no la porta que duia a la rebotiga per tal que el mestre Benedict pogués entrar quan tornés. Però si més no, era tancada amb clau i només el meu mestre i jo en coneixíem l’amagatall. I a més, el mestre Benedict sempre entrava a casa a través de l’obrador i anava directament a dalt per l’escala. Mai no entrava a la botiga…


  De nou vaig tornar a sentir soroll. Era de passes, el cruixit quasi inaudible dels taulons de fusta de terra.


  Allà hi havia algú.


  CAPÍTOL 4


  Vaig ficar la mà sota el jaç de palla per buscar-hi el meu ganivet. El cor em bategava com un tambor contra les costelles. Un pla. Em calia un pla.


  Se me’n van acudir uns quants. Podia saltar i sorprendre els intrusos. O bé sortir corrents i demanar auxili. I també em podia quedar allà on era i fer-me pipí a sobre.


  Vaig considerar seriosament la tercera opció. Però si es tractava d’un lladre, segur que anava fins al darrere del mostrador. Els remeis més valuosos els teníem allà, als prestatges que hi havia uns quants pams damunt del meu cap. I si es tractava d’un assassí… Vaig aferrar amb força el ganivet com si fos l’Excalibur. En realitat només tenia una fulla d’un dit d’ample a l’alçada del mànec i, a més, estava esmussada com una pedra d’esmolar. Fins i tot em costava pelar pomes amb aquell ganivet.


  Em vaig posar de genolls i vaig treure el nas per sobre el mostrador. Les brases de la llar de foc encara desprenien una feble lluïssor. Tot i que no podia distingir l’intrús, la tènue resplendor vermellosa projectava la seva ombra contra la paret.


  Una ombra enorme.


  Era un gegant. Un ésser increïblement alt. Tant que semblava impossible.


  Molt bé, doncs. Enfrontar-m’hi quedava totalment descartat. I pixar-me a sobre tampoc no era un pla viable. Així que només em quedava la segona opció: esmunyir-me fins a l’entrada, treure el forrellat, sortir corrents i posar-me a xisclar com una nena.


  «I el mestre Benedict?», vaig pensar. «Què passarà si ja ha tornat a casa?». No el podia pas abandonar.


  El gegant es va allunyar dels prestatges. Duia un pot de ceràmica a les mans i la veritat és que no se n’estava sortint gaire bé. Semblava estar-s’hi barallant fins que, remugant, el va deixar caure amb un sorollós impacte damunt la taula del costat de la llar de foc.


  Ara que era una mica més a prop de la lluentor caoba de les brases, el vaig poder distingir millor. L’intrús no era cap gegant. Era un home molt alt, és cert, però de mida humana. I tot i que l’ombra el feia semblar més aviat cepat, de fet era força prim. De fet, tenia exactament el mateix aspecte que…


  —Mestre…? —vaig mussitar.


  El mestre Benedict es va inclinar sobre la taula.


  —Sí, sóc jo. I ara torna’t a adormir.


  No era gaire probable que ho pogués fer. El meu cor seguia retrunyint com els canons de Sa Majestat. Què hi feia allà, el mestre, amb aquell pot a negra nit?


  —Esteu bé, mestre? —vaig preguntar.


  —Sí, Christopher. Estic perfectament. I ara torna-te’n a dormir.


  Vaig anar fins a la llar de foc i amb les brases vaig encendre el ble de la llàntia. Quan es va encendre, gairebé em va caure de les mans.


  El mestre Benedict feia cara d’acabar d’arribar de la guerra. No duia la perruca, i els cabells grisos i curts se li veien tots despentinats i greixosos. Duia la roba tan empastifada de fang que el blau de sota només era un record. I tenia la part dreta de la cara tota bruta d’alguna cosa negra que feia l’efecte de ser sutge.


  —Que us ha atacat algú, mestre? —vaig inquirir—. Que potser ha estat l’Stubb? —vaig preguntar, arraulint-me—. Que han estat els assassins?


  —No —va respondre el mestre Benedict, intentant donar-me l’esquena. Però els seus moviments eren maldestres i tremolosos.


  Li vaig agafar el braç.


  —Deixeu que us ajudi.


  —Estic bé —va dir.


  —Sisplau, mestre. Deixeu que us acompanyi a la vostra habitació.


  Després d’un instant va assentir. Quan li vaig aixecar el braç dret i me’l vaig posar al voltant del coll, va deixar anar un gemec de dolor. I llavors em vaig adonar que la jaqueta que duia era tota esquinçada a l’alçada de l’espatlla.


  El vaig acompanyar fins a la rebotiga i el vaig arrossegar escala amunt il·luminant el camí amb la llàntia. El pes del seu cos, recolzat sobre meu, semblava augmentar amb el cruixit de cada passa. Quan vam ser dalt de tot vaig obrir la porta de la seva habitació amb un cop de maluc i el vaig arrossegar cap dins.


  L’habitació del mestre Benedict feia una lleugera olor d’encens egipci. Arraconat contra una paret, al costat de la xemeneia, hi tenia un llit estret amb uns llençols marrons de cotó bast i un únic coixí. Al costat, una taula senzilla i atrotinada amb una pota més curta que les altres falcada amb un tros de pell de moltó plegada. Sota la finestra, oberta de bat a bat, hi tenia l’escriptori, i al costat, damunt d’una cadira de fusta d’om amb una rosa esculpida, hi havia un orinal. Els papers s’amuntegaven sobre l’escriptori, tot cobert de cendra de l’encens que la brisa nocturna havia escampat de l’encenser. La resta de l’espai estava ocupat per un munt de llibres, piles i piles i més piles de llibres d’almenys una dotzena de volums d’alçada. «El llibreter Isaac», vaig pensar, «deu nedar en or».


  Em vaig obrir pas a través dels llibres i vaig acompanyar el mestre fins al llit, on el vaig ajudar a estirar-se amb tant de compte com vaig poder. I després me’l vaig quedar mirant durant uns instants sense saber què fer.


  «El mestre Benedict t’ha ensenyat», em vaig dir a mi mateix. «Així que estàs preparat per a això». I només de pensar-ho em vaig calmar.


  Vaig encendre la llàntia de la taula amb la que duia a la mà, vaig tancar els porticons i vaig remoure una mica les brases del foc que llanguia a la llar per procurar-li una mica d’escalfor. I llavors me’l vaig tornar a mirar. Feia uns moments havia pensat que duia la jaqueta esquinçada, però ara, mirant-la amb més llum, la llana recargolada i socarrimada i la pell renegrida que hi havia sota revelaven l’autèntica veritat: l’havien cremat. Vaig sentir que a mi també se m’encenia la sang contra qui fos que li havia fet allò.


  —Descanseu un moment, mestre —vaig dir.


  Vaig baixar corrents a l’obrador intentant recordar tot el que el meu mestre m’havia ensenyat per tractar les cremades. Vaig pujar dues galledes plenes d’aigua a l’habitació. I seguidament vaig tornar a baix i vaig regirar totes les prestatgeries fins a trobar els remeis que em calien. Un d’ells, la pomada de plata en pols, s’havia acabat. De fet era la que el meu mestre havia agafat quan jo estava dormint. Em vaig apilar els pots sobre els braços, vaig afegir-hi una cassoleta de bronze plena d’aigua i una tassa, i vaig tornar a pujar les escales.


  El mestre Benedict era ajagut amb el cap sobre el coixí. Respirava feixugament. Em va observar mentre jo posava la cassola al foc i arrenglerava els pots sobre la taula que tenia al costat. Però quan li vaig aixecar els braços per intentar treure-li la jaqueta va fer tal ganyota de dolor que vaig optar per tallar-l’hi per les costures amb el ganivet. De tota manera ja estava destrossada, així que l’únic futur que tenia era acabar convertida en draps.


  Em va alleujar comprovar que, tot i que tenia la pell de l’espatlla plena de butllofes, en realitat no tenia cap cremada greu. Li vaig netejar el sutge de la ferida i també el de la cara. Seguidament vaig agafar una cullerada de llavors seques de cascall d’un dels pots que havia pujat i la vaig afegir a l’aigua de la cassoleta que bullia a la llar de foc. Al cap d’un minut, vaig abocar el líquid a la tassa que havia deixat al costat del llit. El cascall era el millor analgèsic que Déu havia regalat al món, i a més la infusió també l’ajudaria a relaxar-se.


  El mestre Benedict va beure a poc a poc la infusió mentre jo seguia fent feina. Vaig aplicar la pomada de plata a la cremada per evitar que la pell se li podrís, i seguidament l’hi vaig tapar amb una bena. L’hi vaig lligar per sota l’aixella i li vaig treure la resta de roba bruta que encara duia posada.


  Se’l veia tan fràgil! Fins llavors mai no m’havia semblat tan gran, però aquella nit li vaig veure tots els anys que tenia reflectits a la pell i als ancians ossos. De totes maneres, la resta del cos semblava indemne, tret dels palmells de les mans, que tenia tots espellifats i en carn viva. Però les ferides de les mans no semblaven cremades, així que les vaig untar amb saba d’àloe i les hi vaig embenar tal com havia fet amb l’espatlla.


  —N’has après molt —va murmurar el mestre amb un fil de veu.


  Em vaig enrojolar, una mica torbat però també orgullós de sentir-lo.


  —Moltes gràcies, mestre.


  Va començar a parlar de nou, però la veu se li va trencar. Tenia els ulls humits i vermells. Se’m va encongir el cor. Mai no l’havia vist plorar fins llavors.


  —Puc fer alguna altra cosa per vós? —vaig preguntar.


  El mestre Benedict va allargar la mà i em va acaronar la galta amb les puntes dels dits.


  —Ets un bon noi —va dir.


  Em vaig quedar sense paraules. Vaig acotar el cap i vaig deixar reposar la cara contra la seva càlida mà.


  Se li van començar a tancar les parpelles. La infusió de cascall estava funcionant. El vaig ajudar a estirar-se de nou i el vaig acotxar amb les mantes.


  —Que dormiu bé, mestre.


  Vaig apagar la llàntia de la taula i amb l’altre llum em vaig dirigir cap a la porta, quan de sobte vaig sentir que em deia:


  —Espera…


  Estava mirant fixament la flama del fanal, que titil·lava deixant anar volutes de fum que dansaven contra el vidre.


  —Demà és el Dia de la Gala de Roure —va dir.


  —Sí… és cert. És l’aniversari del rei.


  —I també el teu.


  Se n’havia recordat!


  —Que heu anat a recollir branquillons de roure, avui, tu i en Tom? —va preguntar.


  —Sí, aquest matí.


  M’estava preguntant per què m’havia retingut només per preguntar-me allò quan va afegir, quasi xiuxiuejant:


  —Creus que et demano massa?


  No estava segur del que volia dir.


  —Mestre…?


  —Mai ningú no t’ha deixat decidir per tu mateix —va dir llavors—. L’orfenat et va obligar a estudiar. El Gremi et va fer passar l’examen. Jo et vaig dur aquí. Ningú mai no t’ha deixat decidir per tu mateix —va repetir, mirant-me fixament als ulls—. Si jo t’enviés a algun altre lloc per seguir un camí diferent, un lloc on estiguessis segur, on ningú no et pogués fer mal… decidiries anar-te-n’hi?


  La pregunta em va deixar totalment desconcertat. Que potser cap mestre havia deixat mai decidir per si mateix el seu propi aprenent? Vaig recordar la conversa secreta que el mestre Benedict havia mantingut amb en Hugh.


  «Hem de prendre una decisió. I l’hem de prendre aviat».


  Feia quatre mesos, quan havien començat els assassinats, en Tom i jo havíem estat fent broma dient que els assassins ens vindrien a buscar també a nosaltres. Però no vam tardar gaire a deixar de bromejar perquè la realitat del que estava passant a la ciutat ens va començar a pesar de debò. Aquella nit, tot sol a les fosques, havia sentit més por que durant tota la meva vida. I encara ara en tenia. Una part de mi només desitjava marxar. Marxar a algun lloc segur, sense Stubbs ni assassins, sense haver de témer res. Però això volia dir marxar tots dos junts. Marxar jo sol i abandonar el mestre Benedict? Ah, no. No podia ni volia fer-ho.


  Llavors l’hi vaig dir amb determinació per tal que ell també ho sabés:


  —No, mestre. Us estic profundament agraït per la vida que m’heu donat. I, passi el que passi, em vull quedar aquí amb vós.


  El mestre no va dir res.


  Em vaig quedar esperant al llindar de la porta, sense estar segur de si volia que marxés o no. Tenia la impressió que ell tampoc no n’estava del tot segur. Fins que, finalment, va parlar:


  —Tinc una cosa per a tu.


  Va assenyalar un petit paquet embolicat amb un tros de roba blanca de fil que hi havia sobre una de les piles de llibres.


  —Què és? —vaig preguntar.


  —Un regal.


  Em vaig quedar de pedra. Els últims dos anys, el Dia de la Gala de Roure, el mestre Benedict havia dut a casa per sopar el meu plat preferit: rostit de porc acabat de fer. Ell n’havia menjat amb moderació mentre gaudia mirant com jo m’omplia les galtes amb la carn blanca i melosa i em llepava els dits tots bruts de greix. Sempre havia pensat que el porc era el plat especial d’aquell dia. Però ara em preguntava si realment no me l’havia comprat només per a mi.


  Però això… Mai a la vida no havia rebut cap regal de ningú.


  —És que… el puc obrir?


  —Suposo que ara ja deu ser més tard de mitjanit. Així que demà oficialment ja és avui —va dir, assentint—. Vinga, doncs.


  Vaig estirar la tela. Es va obrir.


  Se’m va tallar la respiració.


  A dins hi havia un cub platejat i brunyit, poc més gran que el palmell de la meva mà. I a sobre, gravat damunt el metall amb uns solcs estrets i regulars, hi havia tot un seguit de cercles concèntrics.
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  Vaig anar girant el cub amb els dits tremolosos. A cadascuna de les altres cares hi havia gravat un símbol diferent, cinc en total:
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  —És preciós —vaig dir.


  —Saps reconèixer quin metall és?


  Vaig donar un copet amb l’ungla a una de les cares. No era plata. Tampoc no feia l’efecte de ser estany. El vaig sospesar amb el palmell de la mà. Pesava una mica més que una pruna.


  —Antimoni?


  —Molt bé. També conegut com?


  —El Drac Negre. N’hi ha que diuen que té propietats místiques. Però si l’ingereixes et fa vomitar.


  —Excel·lent.


  Vaig estrènyer el cub contra el pit.


  —Moltíssimes gràcies!


  —No t’emocionis tant —va fer, amb una espurna als ulls—. Això només és la meitat del regal.


  Vaig obrir la boca amb expressió de sorpresa.


  —Encara hi ha més coses?


  —Tindràs la resta del regal si el pots obrir.


  Durant un instant no vaig acabar d’entendre què volia dir. Fins que em vaig adonar que estava parlant del cub.


  —S’obre?


  El vaig apropar al fanalet. Un través de dit per sota de la tapa hi havia una línia que resseguia tot el cub, massa prima per distingir-la a simple vista. Vaig intentar fer-hi palanca però la tapa no es va ni moure.


  —Com el puc…?


  El mestre va somriure.


  —Ja t’ho he dit. Tindràs la resta del regal si el pots obrir.


  Vaig sacsejar el cub. Adins va dringar alguna cosa.


  —Què és?


  —Oh, això espatllaria la sorpresa, no trobes? Però em penso que aquest cop potser et caldrà una mica d’ajut. —Estava pràcticament adormit i començava a articular amb dificultat—. Només et diré una cosa: la clau és a baix, en algun lloc de la botiga. I això —va dir, assenyalant el llibre sobre el qual havia estat el cub feia uns moments— t’ajudarà a trobar-la.


  DIVENDRES, 29 DE MAIG


  DIA DE LA GALA DE ROURE


  CAPÍTOL 5


  Em van sobresaltar uns cops eixordadors a la porta d’entrada. Per uns moments vaig pensar que eren els agressors del meu mestre que havien vingut a acabar la feina, tot i que dubtava sincerament que fossin dels qui es dediquen a picar a les portes.


  Em vaig remoure inquiet a la cadira, amb els dits entre les pàgines del llibre que el meu mestre m’acabava de donar. Els porticons seguien tancats i la porta, barrada amb el forrellat. Així que vaig esperar.


  Però vaig tornar a sentir l’escandalós martelleig, seguit de:


  —Christopher! Ets aquí? Deixa’m entrar.


  Vaig obrir la porta. Als esglaons de l’entrada hi havia en Tom amb l’abric posat, encorbat sobre un paquet embolicat amb un tros de tela de llana per protegir-lo de la pluja. M’havia abstret tant en la lectura que havia perdut la noció del temps. El cel estava molt tapat, cobert de grossos núvols de color gris fosc, però era evident que ja no era de nit.


  En Tom va passar pel meu costat per refer-se amb el caliu de la botiga.


  —Per fi!


  —Quina hora és? —vaig preguntar.


  —No ho sé. Les vuit? Les nou potser? Ja fa hores que han tocat les sis! —va dir, tremolant—. Quin fàstic. Detesto el fred. —Es va espolsar l’abric i en van caure un munt de granissos de gel que es van escampar rebotant per terra.


  —És calamarsa? —vaig preguntar—. Però si gairebé som al mes de juny!


  —És un auguri —va dir en Tom, apropant-se a la llar de foc on un solitari tronc cremava lentament. Va deixar el paquet que duia sobre la taula i va apropar les mans a les flames per escalfar-se-les—. Ahir hi va haver un altre assassinat.


  —Ja ho sé —vaig replicar. I tot seguit li vaig explicar la visita de l’Stubb i la tornada del meu mestre malferit prop de mitjanit.


  En Tom va fer uns ulls com unes taronges.


  —Qui el va atacar?


  —No m’ho va voler dir —vaig respondre—. Però no crec que fossin uns vulgars lladres. El van cremar.


  —Potser van ser els assassins —va replicar en Tom—. La meva mare diu que formen part d’un culte ocult.


  Me’l vaig quedar mirant atònit.


  —Un culte? I d’on ho ha tret, això?


  —De la senyora Mullens. El seu marit és escrivà. I diu que al jutjat corren rumors. Diu que pot ser que les víctimes hagin estat assassinades en alguna mena de sacrifici humà. —En Tom es va estremir de cap a peus i va encreuar els dits—. Els informes diuen que la plaga també està afectant les parròquies occidentals. Ja em pots ben creure: aquest temps és un mal auguri. La ciutat s’està embrutint.


  Potser en Tom tenia raó. Una calamarsada a les portes de juny semblava un mal auguri. Tot i que hauria desitjat que els avisos divins haguessin estat una mica més clars. Perquè tampoc no creia que li resultés tan difícil a l’Altíssim escriure PAREU DE ROBAR BRIOIXOS als núvols o alguna cosa per l’estil.


  Vaig enfonsar el dit en el paquet que havia dut en Tom.


  —Què hi ha aquí dins?


  En Tom va somriure com si de sobte se li hagués esvaït el mal humor.


  —Obre’l.


  Vaig desfer l’embolcall de llana i quan la tela es va obrir em va envair una càlida olor de poma cuita i canyella. Dins del paquet hi havia un pastís de poma acabat de fer, amb la crosta tota ondulada i lleugerament daurada i un nuvolet de fum enlairant-se a través dels foradets en forma de flor de la superfície.


  —Per molts anys —va dir en Tom.


  Aquell dia millorava per moments. Li vaig fer una abraçada. Em penso que fins i tot li vaig bavejar una mica la camisa. I llavors em va assaltar una idea:


  —Suposo que no has pispat el pastís de la fleca de ton pare, oi?


  En Tom va fer com si l’hagués ofès.


  —És clar que no!


  —De debò?


  —Bé… Podem dir que l’hi he manllevat.


  —Manllevat? Vols dir que l’hi tornarem?


  En Tom va reflexionar uns instants.


  —Bé, fins a cert punt, sí.


  —I si el teu pare ho descobreix? Et clavarà una pallissa!


  En Tom va arronsar les espatlles.


  —Bé, de totes maneres ja me’n clava. Així que, ja posats, almenys n’hauré tret un pastís.


  —Tom!


  Va somriure.


  —És broma! La meva mare me l’ha deixat cuinar per a tu. Vinga, mengem-nos-el.


  I així ho vam fer, ficant-nos aquella delícia a palades fins al fons de la gola. En vaig guardar un tros per al meu mestre, a qui li agradaven tant els bons pastissos com a mi; la resta, la vam devorar. Em penso que era el millor pastís que havia tastat mai, i no només perquè me l’hagués fet en Tom especialment per a mi, sinó perquè realment tenia un toc màgic. El dia que en Tom passés a encarregar-se de la fleca familiar aconseguiria fins i tot superar el seu pare.


  Mentre em llepava les darreres engrunes enganxoses dels dits, en Tom va deixar anar un rot tan fort que va fer tremolar el terra. Però tot i que el vaig intentar imitar, vaig fracassar estrepitosament.


  —Un intent desafortunat —va dir. Llavors es va fixar en el llibre que jo havia deixat obert sobre la cadira del costat del foc i la seva cara va adoptar una expressió de retret—. Pels mitjons sargits de Satanàs! Estaves estudiant? El dia del teu aniversari?


  —Però no és per feina —em vaig defensar—. Forma part del regal que m’ha fet el mestre Benedict —vaig afegir. I li vaig ensenyar tot orgullós el cub d’antimoni.


  En Tom el va mirar, impressionat.


  —T’ha regalat això? Deu valer una fortuna! —va dir, sacsejant-lo i fent-lo dringar—. Què hi ha a dins?


  —Això és precisament el que estava intentant esbrinar. Mira —vaig dir, fent girar el cub per tal que la part superior quedés de cara a nosaltres.
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  —Què és? —va preguntar.


  —El nostre univers. El Sol, la Terra i els altres cinc planetes. Cadascun dels cercles més grans representa una òrbita.


  —Ah, d’acord, ja ho veig. Fa figurar que giren… —va dir, resseguint amb el dit la figura del mig—. Però com és que la Terra té aquestes punxes? Són muntanyes?


  —És que aquesta no és la Terra —vaig respondre—. És el Sol.


  —I com és que el Sol és al mig?


  —Doncs perquè és on li correspon.


  —Ah sí? I qui ho diu, això? —va replicar en Tom, arrufant el nas.


  —Aquest home —li vaig dir, ensenyant-li el llibre.


  En Tom va donar un cop d’ull a la tapa.


  —Sys… systemus… Què vol dir això?


  —Systema cosmicum —vaig dir—. Està escrit en llatí. Vol dir sistema còsmic. I explica que el Sol és el centre de l’univers i que tota la resta de planetes giren al seu voltant.


  En Tom va fullejar el llibre amb una expressió d’escepticisme a la cara, i es va aturar a la pàgina del títol:


  —Escrit per Galileo Galilei… Pss… sona força catòlic, això —va afegir, amb desaprovació.


  —Mira… tu només… Això és el que representa el dibuix, d’acord? El Sol és al centre i els sis planetes giren al seu voltant. Mercuri és el més proper, seguit de Venus, la Terra… veus, aquesta boleta que hi ha al tercer cercle? Doncs som nosaltres. I després vénen Mart, Júpiter i Saturn. I ja hi són tots.


  En Tom va fer giravoltar el cub.


  —I la resta de símbols què són?


  —Són els planetes —vaig dir, traient un full de pergamí solt que havia trobat entre la darrera pàgina i la tapa posterior del llibre, escrit amb la familiar i pulcra cal·ligrafia del mestre Benedict.
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  En Tom va anar mirant primer el pergamí i després el cub.
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  —Però aquí només hi ha cinc símbols —va dir—. Hi ha Júpiter, Venus, Saturn, la Terra… i Mart. Hi falta Mercuri.


  —Exactament —vaig replicar—. Ara torna a mirar la cara superior del cub… el primer cercle, el que és més a prop del Sol. El puntet negre aquest, on se suposa que hi hauria d’haver Mercuri.


  En Tom el va examinar amb atenció.


  —Oh! És un forat!


  —Em penso que aquí és on va la clau. I el símbol que falta és la pista —vaig concloure, assenyalant la prestatgeria que teníem al darrere. En un prestatge hi havia un pot de ceràmica una mica més petit que els altres—. Me’l pots baixar, sisplau?


  En Tom es va aixecar, servicial, i va agafar el pot amb una mà. Em va mirar amb cara de sorpresa.


  —Com pesa!


  Vaig agafar una tassa buida de darrere el mostrador i vaig destapar el pot.


  —Això —vaig explicar— és argent viu.


  Amb molt de compte vaig inclinar el pot sobre la tassa i hi vaig abocar a poc a poc el líquid platejat i brillant.


  En Tom m’observava, extasiat.


  —Com l’has fos?


  —És que ja està fos. I no crema —vaig dir, enfonsant-hi un dit—. Mira, el pots tocar.


  En Tom va allargar el dit i amb molt de compte va fregar lleugerament la superfície, però el va apartar ràpidament. A la superfície s’hi van dibuixar tot d’ones que es van esvair quasi immediatament. En Tom ho va tornar a provar, enfonsant una mica més el dit.


  —Que estrany. No fa cap mena sensació de res. Com si no hi hagués res. Per a què serveix?


  —Doncs per curar malalties. De les realment greus, les que t’ataquen a… ja saps, allà baix. Però nosaltres ara el volem per… la clau!


  Vaig abocar tot el pot a la tassa.


  Però no va passar res de res.


  —I ara què he de fer? Aplaudir? —va fer en Tom.


  Vaig mirar dins del pot arrufant el nas.


  —Aquí dins no hi ha res.


  —I per què creies que hi havia d’haver res?


  —Perquè se suposa que el mercuri és la clau —vaig dir, agitant la tassa, per veure si queia alguna cosa amb el líquid—. Aquest és el nom real de l’argent viu. Es diu mercuri. I aquest forat és on se suposa que hi hauria d’haver el planeta Mercuri.


  —Em sembla molt intel·ligent —va dir en Tom, mirant el cub—, però no veig com aconseguiràs fer-hi entrar una clau, aquí dins. El forat és massa petit. I a més és rodó. No n’hi ha, de claus rodones.


  Tenia raó. Una clau rodona era totalment absurda perquè no podia tenir dents. Però el mestre Benedict m’havia assegurat que hi havia una clau, i que era en aquella sala.


  Llavors va ser quan hi vaig caure.


  —Tom! Ets un geni!


  —Ah, sí?


  Vaig assenyalar el forat.


  —Com ho faries per ficar una clau aquí?


  —Ja t’ho he dit: no es pot. És massa petit. Necessitaries alguna cosa que pogués esmunyir-se a dins…


  Els ulls se li van obrir com plats mentre jo remenava la tassa fent xipollejar el líquid.


  —Una clau líquida? Com pot ser possible?


  —Comprovem-ho.


  En Tom va sostenir el cub amb mà ferma. Amb molt de compte, vaig inclinar la tassa. Tres gotes del metall líquid van caure sobre la superfície, es van escolar pels solcs gravats com perles de plata i tot seguit es van esmunyir pel forat i van desaparèixer cub endins. Tot i això, no va passar res.


  —Potser en cal més —va dir en Tom.


  En vaig abocar una mica més. I un tercer cop.


  Clic.


  La juntura de sota la tapa es va entreobrir una mica, només una escletxa. Molt lentament vaig aixecar la tapa i vaig mirar dins. Vaig reprimir una exclamació.


  CAPÍTOL 6


  En Tom es va apropar a mirar.


  —Què és? Què hi ha?


  Ho vaig treure i ho vaig posar sobre el mostrador.


  Era una moneda. De plata brillant. Plata autèntica.


  A en Tom els ulls li van sortir de les òrbites.


  —Un xíling. Tens un xíling de veritat.


  Un xíling. Dotze penics sencers. Era ric!


  La moneda era nova de trinca. Al centre duia estampat el perfil del rei, i al voltant hi havia gravada la inscripció CAROLUS II DEI GRATIA. «Carles II, rei per la gràcia de Déu». El Dia de la Gala de Roure. La seva coronació. El seu aniversari. I el meu.


  Estava radiant de felicitat.


  En Tom va agafar el xíling i el va mirar meravellat mentre jo agafava el cub i me l’estudiava de prop un cop més.


  —Mira això —vaig dir.


  L’interior del cub també era d’antimoni, tret de la cara oposada a la frontissa, que era de vidre i permetia veure el mecanisme de tancament. Des de dalt un tub petit conduïa l’argent viu fins a una cavitat de la part anterior, on hi havia una palanca. Quan se n’hi abocava la quantitat suficient, el pes empenyia la palanca cap avall i alliberava el pestell.


  —Brillant —va fer en Tom.


  Ho era. Fins i tot més del que semblava a simple vista. Al mestre Benedict li encantava amagar coses dins d’altres coses. Codis dins de codis, trencaclosques rere panys. I en aquest cas també, perquè dins del meu regal d’aniversari hi havia un altre regal, i rere de tot plegat, una lliçó de simbologia.


  «No», vaig pensar. «No ha estat només una lliçó».


  La nit anterior, abans de donar-me el regal, el mestre Benedict havia dubtat uns instants. M’havia preguntat si volia quedar-me amb ell malgrat el perill que l’amenaçava. I fins i tot quan li havia dit que sí, havia dubtat. Havia preparat aquell regal per a mi, però amb tot, fins al darrer moment no estava segur si donar-me’l o no.


  El cub, el llibre, les paraules, el trencaclosques… tot plegat era més que una lliçó. Era una prova.


  Però de què?


  Vaig resseguir els solcs del cub amb el tou del dit. En Tom havia dit que devia valer una fortuna. Però a mi tant me feia. Fos quina fos la raó per la qual el mestre Benedict me l’havia donat, per a mi tenia molt més valor com a regal. I estava disposat a morir de gana al carrer abans de vendre’l.


  —Espera aquí un moment —vaig dir.


  Vaig pujar a l’habitació del meu mestre. Encara dormia, i el pit li anava amunt i avall amb una cadència suau. No el vaig voler despertar, però a la taula del costat del llit vaig deixar el tros de pastís de poma que li havia guardat. Un cop a baix, a la botiga, vaig deixar el cub obert sobre el mostrador, al costat del llibre del mestre Galileu, en un lloc ben visible per assegurar-me que el mestre Benedict el pogués veure.


  En Tom seguia grapejant el xíling.


  —Què en faràs?


  —No ho sé —vaig respondre—. Potser miraré de trobar un bon amic que m’ajudi a gastar-me’l…


  —Jo sóc un bon amic.


  —Ah, sí? Doncs llavors, què creus que n’hauria de fer?


  —Comprar gelat? —va suggerir esperançat.


  —Avui? Fa massa fred a fora.


  —M’encanta el fred.


  —Però si fa un moment has dit que detestaves el fred.


  En Tom va fer cara d’ofès.


  —Jo no ho he dit mai, això.


  —Molt bé, d’acord —vaig admetre, i de sobte se li va il·luminar la cara amb la mateixa resplendor que el foc—. Però hem d’estalviar un penic.


  —Per a fer què? —va preguntar.


  —Per a què creus? —Vaig somriure—. Per comprar ous!


  Potser sí que eren un munt de diners, però en un dia de festa amb un xíling no es pot arribar tan lluny com la gent es pensa. A última hora del matí ja havia deixat de ploure. Els carrers empedrats seguien coberts d’un horrible munt de porqueria i la pluja tampoc no havia contribuït gaire a desembussar els taps que obstruïen les clavegueres, així que la ciutat seguia fent la mateixa olor pestilent de sempre. Però els núvols havien escampat, i l’escalfor del sol es reflectia a la cara de la gent. La ciutat era plena de banderoles que penjaven d’un balcó a l’altre, decorades amb colors llampants i sanefes brillants, engalanades amb l’escut d’armes del rei. Una gentada atapeïa els carrers per no perdre’s els espectacles, els jardins, les atraccions: joglars i acròbates, músics i fins i tot un cavall dansaire. Tot i que oficialment era un dia de descans, els venedors ambulants omplien els carrers, grallant com corbs, confiant en l’humor festiu que regnava per cobrar preus ridículs per capricis que d’altra manera la gent no s’hauria permès comprar.


  Jo mateix no havia comprat res en tota la meva vida, perquè de fet mai no havia tingut diners. Les poques lliures que havia heretat en néixer les havien guardat els mestres de l’orfenat per pagar la matrícula d’accés al Gremi per esdevenir aprenent, i als aprenents no se’ls pagava. Pel que feia a en Tom, tot i que la seva família venia un munt de pastissos, ell tampoc no tenia mai diners per gastar perquè el seu pare lligava els cordills de la bossa dels diners més fort que la soga d’un penjat.


  Així que el xíling va volar aviat. Vaig gastar els primers quatre penics en dos gelats cremosos de suc de taronja, tal com havia promès a en Tom. El confiter fins i tot ens els va deixar preparar a nosaltres mateixos. En Tom va fer girar enèrgicament la maneta per barrejar la nata, la llet i el sucre amb el suc de taronja en un bol submergit en gel amb sal. Era tan deliciós que vaig decidir comprar-ne un tercer per compartir, aquest cop banyat en mel i llimona. Després d’això vam gastar un penic cadascun en garapinyades de nous i en un grapat de goma de mastegar coneguda com a xiclet importada des de l’altre confí del planeta, el Nou Món; i dos penics més pel xai acabat de rostir amb patates especiades i pèsols generosament amanits amb mantega de cebollí, que ens vam menjar per dinar. Tot plegat ens va deixar amb només dos penics: un per a mitja dotzena d’ous podrits amb olor de sofre i el darrer que em cremava dins la butxaca.


  Evidentment, els ous no eren per menjar. El Dia de la Gala de Roure tothom duia a la solapa un branquilló de roure per celebrar el retorn del nostre rei, Carles II, el Monarca Alegre, al qual Déu havia salvat la vida ajudant-lo a amagar-se dels traïdors puritans enfilat dalt de les branques d’un roure. Després d’una dècada d’exili i d’opressió, el 1660 el rei havia aconseguit recuperar el lloc que per dret li corresponia, després que el tirà Oliver Cromwell hagués mort i que els amargats i cruels puritans que governaven la ciutat haguessin estat definitivament derrocats. Ara Londres tornava a tenir dret a celebrar festes i a passar-s’ho bé.


  En un dia com aquell només les persones més avorrides del món es quedaven a casa, i també els puritans, m’imagino, que potser trobaven trasbalsador veure nens dansant al voltant dels arbres de maig mentre la ballarina principal brandava un bastó gruixut de roure coronat amb el crani esblanqueït pel sol d’un purità que sonava com un cascavell. Pel que feia a la resta de gent, els valia més dur el branquilló de roure a la solapa si no volien arriscar-se que qualsevol passavolant els llancés tota mena de coses. La fruita era el projectil més popular i el fang el més directament a l’abast de la mà. Però jo sempre havia pensat que els ous podrits constituïen una veritable declaració de principis.


  El problema era que durant els darrers cinc anys, des que el nostre rei havia tornat amb nosaltres, tothom havia après la lliçó i ningú no s’atrevia a sortir al carrer sense guarnir. Feia una estona gairebé havíem tingut un cop de sort amb un bon home a qui li havia caigut la gala de roure que duia a la solapa de la capa, però quan vam arribar fins on era ja havia aconseguit rescatar-la del fang, tot i que abans havia estat obsequiat amb quatre tirs de tomàquets i una ceba.


  El cas és que al final de la tarda jo ja començava a estar impacient.


  —Això és terrible —vaig dir—. I ara què faré, amb mitja dotzena d’ous podrits?


  —Doncs fer-los servir per a algun dels teus remeis —va suggerir en Tom.


  Estava a punt de replicar-li quan em vaig aturar en sec.


  —Què passa? —va preguntar en Tom.


  En Nathaniel Stubb. Allò era el que passava. L’acabava de veure a l’altra vorera de Lombard Street obrint-se pas a través de la multitud, i apartant a cops de bastó els nens que se li apropaven massa.


  Se’m va encendre la sang. El mestre Benedict m’havia assegurat que no era l’Stubb qui l’havia atacat. Però jo no me l’acabava de creure del tot, i, francament, tampoc no m’importava gaire. El que volia era venjança. I estava decidit a revenjar-me d’aquell home que la sort m’havia plantat al davant.


  Llavors va ser quan li vaig veure la solapa.


  No podia creure la meva sort. Un altre regal d’aniversari. Aquest cop, de Déu mateix.


  Vaig aferrar el braç d’en Tom.


  —No duu la gala de roure —vaig dir.


  —Sí que la duu —va replicar en Tom, assenyalant-me-la.


  Em vaig frustrar. Sí que la duia. Una nou de roure absurdament minúscula —patètica, de fet— a la solapa de l’abric. Però se li havia desenganxat de l’agulla i la duia mig penjant.


  Mig penjant?


  En Tom coneixia bé aquella mirada.


  —No, no, no.


  —Sí, sí, sí —vaig replicar.


  —No estàs jugant net.


  —Això ja ho jutjarà Déu —vaig salmodiar—. I ara, fes-l’hi caure.


  En Tom em va mirar amb expressió de pànic.


  —Jo? De cap manera!


  —Jo no ho puc fer. A mi em coneix. Sap qui sóc. —Segurament se’n devia haver oblidat un altre cop, però tot i així…


  —Però si et coneix a tu —va dir en Tom—, potser també em coneix a mi. Així que oblida-te’n.


  —Sisplau —vaig dir—. Sisplaaau. Corre, que se’n va…


  Però en Tom va encreuar els braços decidit a no moure’s de lloc.


  I llavors se’m va ocórrer una idea. Una de ben genial.


  Vaig arrencar a córrer amb en Tom darrere seguint-me de mala gana. Quan vaig arribar a la cantonada tres joves parroquians d’entre nou i deu anys estaven jugant a torneigs i s’envestien a tota castanya els uns contra els altres amb unes branques d’auró totes doblegades. Una nena d’uns dotze anys estava asseguda al porxo d’entrada d’una peixateria que hi havia al costat, sense immutar-se per la fortor que en sortia. Observava les embranzides dels nois sense deixar de cargolar amb el dit un tirabuixó de cabells castany clar i d’acariciar un gat de carrer gris que roncava de satisfacció sobre la seva falda.


  Els nois van deixar de jugar i ens van observar amb cautela. A mi, pels ous que duia, i a en Tom perquè despuntava per sobre de tothom. Un dels nois, tot prim i escardalenc, ens va plantar cara amb una actitud mig descarada i mig atemorida.


  —Què voleu?


  Vaig assenyalar l’Stubb a l’altra banda del carrer.


  —Si li feu caure l’agulla us donaré un ou a cadascú perquè l’hi llanceu.


  El noi, en una actitud que deia molt a favor seu, va considerar uns instants la proposta. Malauradament el bastó de plata intimidador va guanyar la partida.


  —No, que em pegarà.


  —No si ets prou ràpid —vaig replicar. Però el noi va negar amb el cap.


  Era tan frustrant! Vaig fer mitja volta per marxar.


  —A tu et conec —va dir una veu d’espinguet.


  Em vaig girar. Qui acabava de parlar era la noia del porxo.


  —Tu eres a Cripplegate —va dir.


  Em va sorprendre. Molt pocs dels orfes que hi havia a Cripplegate eren nenes, i a més les que hi havia vivien en un edifici a part. Les vèiem sobretot durant els àpats quan als més grans se’ls assignaven tasques per ajudar els mestres i per cuidar els més petits. A mi m’havien adscrit a la cuina per preparar el brou de la sopa sota la supervisió del cuiner principal, en Sedley, a qui li agradava tustar els seus ajudants al front amb una cullera llarga de fusta quan cometien un error. Jo havia entomat prou cops de cullera al crani per acabar sent força bo assaonant la sopa.


  De fet va ser gràcies als meus brous que vaig acabar convertit en aprenent d’apotecari. De tant en tant venien a visitar l’escola personalitats eminents. Un diumenge que jo tenia nou anys van venir a sopar a Cripplegate tres membres del Consell del Gremi d’Apotecaris. Quan estava servint la sopa, l’Oswyn Colthurst, un membre del Consell, em va cridar.


  A mi els apotecaris em tenien totalment fascinat. Pel poc que n’havia llegit semblava que tinguessin poders gairebé màgics. I tot i que el nostre director, el reverend Talbot, sempre tractava els seus convidats amb gran deferència, la manera com es rebaixava davant els membres del Consell del Gremi feia que m’adonés de fins a quin punt es tractava de persones influents.


  Tot i que l’Oswyn era el més jove dels tres membres del Consell, per a mi era el més fascinant de tots. Duia el cap totalment rapat, i contra la moda imperant, no duia perruca. Aquell dia em va mirar amb uns ulls que denotaven una gran intel·ligència i va fer:


  —M’han dit que és a tu a qui he d’agrair aquesta sopa tan deliciosa.


  Vaig evitar quedar-me mirant el seu cap rapat.


  —Només el brou, mestre Colthurst —vaig balbucejar.


  —El brou és la millor part. Veig que tens molt de talent per a les herbes aromàtiques.


  Segurament només estava intentant ser amable amb un pobre noi orfe, perquè de segur que un home d’aquella categoria devia haver menjat en llocs molt millors que no pas el refectori de Cripplegate, però tot i així el meu cor es va inflar d’orgull amb els seus compliments.


  —Moltes gràcies, mestre.


  El reverend Talbot es va inclinar cap a nosaltres i va intervenir:


  —A en Christopher li queda una petita quantitat de diners de la seva herència. Hem pensat fer-los servir per pagar-li l’accés a l’aprenentatge de cuiner.


  —Si té prou diners —va replicar l’Oswyn—, per què no l’envieu al nostre gremi? Crec que és millor.


  El reverend Talbot va semblar tan desconcertat com jo. L’Oswyn ens va mirar amb un mig somriure.


  —Que potser creieu que només les persones de categoria poden esdevenir apotecaris? —va comentar—. Al contrari. L’únic que es necessita és una ment disciplinada, gust per la natura i moltes ganes d’aprendre.


  L’Oswyn em va assenyalar amb la cullera i va afegir:


  —De fet, els nois com en Christopher són exactament el que ens convé al nostre gremi: ciutadans planers i senzills que han crescut sabent què vol dir treballar dur.


  I abans de tornar al sopar va concloure:


  —Penseu-ho bé, reverend.


  I així va ser com, arran d’aquest comentari casual, va quedar decidit el meu destí. L’endemà, els meus estudis —i molt a pesar meu, les pallisses que rebia quan m’equivocava amb les respostes— van duplicar la seva intensitat. El reverend Talbot no estava disposat que jo deshonrés el bon nom de la seva escola suspenent l’examen d’accés al Gremi d’Apotecaris.


  Vaig examinar atentament la cara de la nena asseguda al porxo. Feia tres anys que me n’havia anat de l’orfenat, així que en aquella època ella devia tenir uns nou anys. Tenia uns ulls grans i verds i un nas lleugerament arronsat amb un escampall de pigues a banda i banda.


  Sí que me’n recordava. Havia vingut a Cripplegate uns quants anys abans que jo me n’anés després d’haver perdut els pares en un viatge de negocis a França. Jo havia ajudat les monges a cuidar-la el darrer hivern que havia passat allà, alimentant-la amb brou de pollastre durant tres setmanes perquè es recuperés de la terrible passa de grip d’aquell any. Es deia alguna cosa com ara… Susanna? Sarah? De sobte em va venir a la memòria.


  —Sally.


  Se li van enrojolar les galtes de l’alegria que jo l’hagués recordat.


  —Què et va passar? —em va preguntar.


  —Sóc aprenent. Del mestre apotecari Benedict Blackthorn —vaig respondre tot cofoi.


  La Sally va assentir amb el cap com si també se n’alegrés.


  —I a tu, quant de temps et queda? —vaig preguntar-li.


  —Potser un parell de mesos. Estan intentant trobar-me una feina, però… —va fer, arronsant les espatlles.


  Sabia perfectament a què es referia. Els mestres feien tot el que podien per col·locar els nens abans dels tretze anys, però no tothom acabava aconseguint una feina o fent d’aprenent. Si arribaves a la majoria d’edat sense tenir on anar, la vida al carrer no era gens aconsellable, especialment si eres noia. Vaig recordar les quatre coses miserables que jo tenia a Cripplegate, pràcticament res. Però almenys tenia la petita esperança d’alguna cosa millor. Per contra, la Sally no tenia ni tan sols això.


  Em vaig ficar la mà a la butxaca, en vaig treure l’últim penic que em quedava i l’hi vaig donar.


  —Té.


  La Sally va fer uns ulls com unes taronges i els altres tres nens se la van quedar mirant fixament. Un d’ells fins i tot va fer un pas cap a ella, però la Sally ja havia desaparegut del porxo: s’havia alçat d’un bot, i del sotrac, havia fet saltar el gat de la seva falda, que va fugir esperitat rere la cantonada fent caure una cistella de vímet amb l’embranzida.


  La Sally premia la moneda amb la mà tancada i es va mirar els nusos dels dits com si tingués por que se li pogués escapar. Vaig fer mitja volta per anar-me’n.


  —Espera!


  La Sally va donar un cop de cap en direcció a l’Stubb, que era al mig del carrer esperant amb expressió impacient que passés un ramat de xais tots pintats de colors llampants.


  —Què ha fet?


  —Amenaçar el meu mestre —vaig respondre.


  La Sally va allargar una mà.


  —Dóna’m un ou.


  Vaig mirar de reüll el bastó platejat de l’Stubb. Jo ja havia patit la seva fiblada.


  —No cal que ho facis.


  —Però ho vull fer.


  Li vaig donar un ou i el va fer giravoltar entre els dits, sense mirar-me.


  —Feies una sopa molt bona —va dir amb un xiuxiueig. I tot seguit es va obrir pas carrer enllà.


  Els tres nois també van reclamar els seus ous, i tots quatre vam avançar unes poques passes, amagant-nos rere un carro aparcat a la vorera. Des de força enrere, en Tom remugava amb expressió reprovadora no sé què de respectar les regles i no sé quantes coses més.


  Si no hagués estat mirant ni tan sols hauria vist la Sally. Va córrer com un llampec fins que va ser a l’alçada del bastó, i d’una fugaç revolada va fer caure la gala de roure, que va anar a parar a terra sobre l’empedrat.


  I llavors, un segon després, va cridar:


  —No duu la gala de roure!


  De primer l’Stubb no va entendre què passava i es va posar les mans a la solapa, però els seus dits només van trobar-hi l’esmolada punxa d’una agulla buida. Llavors va escrutar el terra amb expressió de pànic.


  Jo vaig ser el primer a llençar-li l’ou, que es va esclafar contra la seva espatlla i li va esquitxar tota l’orella de rovell podrit. L’Stubb es va fer enrere com si l’acabessin de disparar amb un mosquetó.


  L’ou de la Sally va impactar just sota la barbeta i es va escolar coll avall tacant-li tota la gorgera de la camisa. Després van tirar els tres nois. Un va errar el tir i va encertar un xai que ja semblava prou malhumorat, mentre que els altres dos van encertar de ple l’Stubb, l’un al braç i l’altre a la cintura.


  Tot seguit se’ns va afegir la multitud que ens envoltava i li van llançar tots els projectils que van trobar a mà. Però el més impressionant de tots va ser en Tom, que s’havia esmunyit tan enrere que amb prou feines el vèiem. La veritat és que jo no estava gaire segur que el seu ou pogués arribar a l’objectiu des d’aquella distància, però el vaig veure passar volant per sobre les mans alçades de l’Stubb, que corria cames ajudeu-me, i se li va esclafar enmig del crani.


  Vaig esclatar a riure com si hagués perdut el seny. Fins i tot en Tom va semblar content de veure’m tan eufòric. I mentre ens allunyàvem vaig cridar boig d’alegria:


  —Llarga vida al rei!


  Ens vam obrir camí a través de la multitud fugint de l’enrenou. La diversió era la diversió, però ara que ja havíem fet justícia no volia per res del món que ens enxampessin. Per molt que fos el Dia de la Gala de Roure, l’Stubb era un mestre del Gremi i jo només un aprenent. I si per casualitat ell feia valer la seva paraula contra la meva, jo tenia totes les de perdre. Però tot i això, resultava especialment gratificant saber que els ous que l’havien empastifat de cap a peus provenien d’un xíling guanyat gràcies a la feina del meu mestre.


  —Avui és el millor dia de la meva vida —vaig dir.


  En Tom va escrutar la gentada intentant distingir algun senyal de persecució.


  —I ara què?


  —No ho sé —vaig respondre, recolzant-me contra els porticons d’un vidrier sense deixar d’esbufegar per intentar recuperar l’alè—. Ja no ens en queden ni cinc. Potser al parc hi ha alguna exhibició d’espadatxins. O si no també podríem anar a la Torre i tornar a veure el zoo del rei. No, espera.


  Em vaig adonar que la fugida ens havia fet allunyar-nos dels límits de la nostra parròquia. Érem prop de la casa d’en Hugh.


  —Ahir a la nit el mestre Hugh va marxar amb el mestre Benedict —vaig dir a en Tom—. Potser ell sap qui el va atacar.


  —Traïdors! —vam sentir que cridava una veu enrogallada rere nostre.


  Em vaig girar d’una revolada, de por que l’Stubb ens hagués aconseguit seguir. Però en comptes del rabassut apotecari vaig veure un boig amb la cara tota clivellada d’arrugues i els cabells esbullats sense perruca. La roba que duia, bruta i esparracada, amb prou feines li tapava les cames cobertes de sarna.


  L’home em va mirar de fit a fit amb els ulls fora de les òrbites.


  —Traïdors! —va tornar a cridar.


  Llavors va fer un moviment brusc cap endavant i em va aferrar pels braços. Vaig notar una bafarada de ferum pestilent de la carn podrida que tenia entre les dents negres.


  —Hi ha traïdors entre nosaltres!


  Vaig sentir tots els ulls damunt meu i em vaig intentar desfer de les seves mans, però l’home m’estrenyia amb la força d’un tallaferro.


  —Deixa’m anar! —vaig cridar.


  —Que els coneixes? Que els pots veure? —va barbotejar, sacsejant-me—. El Culte de l’Arcàngel ha sortit de cacera… Qui és la presa?


  En Tom va intentar interposar-se entre nosaltres, però tot i que va tibar la jaqueta llardosa del meu atacant amb totes les seves forces, no va poder treure-me’l de sobre. El llunàtic es va apropar encara més a mi i em van venir ganes de vomitar de l’olor nauseabunda que desprenia.


  —No són qui et penses —va murmurar, dirigint una mirada furtiva a la gentada encuriosida—. No tenen aquestes cares.


  Per fi en Tom va aconseguir apartar l’home de damunt meu, però amb l’embranzida el va fer caure sobre l’empedrat i es va embrutar encara més de fang els pantalons tots bruts i espellifats que duia.


  —Cuideu-vos molt —va amonestar-nos l’home, amb veu de súplica—. Vénen temps de canvis! La ira de Déu caurà sobre nosaltres! Mireu! El seu general s’apropa a cavall!


  Amb el dit va assenyalar rere nostre. Però en Tom ja n’havia tingut prou i em va empènyer suaument amb gest protector per buscar recer entre la gentada, que havia començat a escarnir el llunàtic ajagut a terra.


  —Gràcies —vaig dir, fregant-me els braços. Encara em feien mal per la força amb què m’havia aferrat el guillat aquell.


  En Tom va mirar per sobre l’espatlla per comprovar si l’home tornava.


  —Estàs bé?


  Honestament, estava com un flam.


  —A què es referia?


  —Què vols dir? Aquest pobre home estava sonat!


  —Però que no has sentit què deia?


  «El Culte de l’Arcàngel». Tot i que la temperatura del dia era més aviat càlida, em va recórrer una esgarrifança per tot el cos i vaig recordar la cremada que tenia el meu mestre a l’espatlla i la visita de l’Stubb a la nostra botiga la nit anterior.


  «Vénen temps de canvis». L’apotecari havia dit exactament el mateix.


  En Tom va deixar anar un esbufec.


  —I què?! El que em sorprèn és que no ens hagi advertit que la Lluna està feta de formatge!


  Al voltant nostre la multitud va començar a murmurar. De primer vaig pensar que era pel llunàtic, però pel que semblava el xiuxiueig venia en direcció contrària. En Tom va allargar el coll intentant veure-hi per sobre els caps de la gent. Fins que de sobte em va agafar pel colze i va exclamar:


  —Mira!


  Em vaig enfilar dalt d’una caixa de fusta que tenia al costat i vaig mirar cap on em deia en Tom. Vaig veure una parella de soldats. Anaven uniformats amb una armadura de cuir reforçada i armats amb sabres i pistoles de pedrenyal a banda i banda. A la sobrevesta, al mig del pit, hi duien brodat l’escut d’armes del rei. I malgrat la pressió que la gentada exercia contra ells, s’obrien pas bruscament per obrir camí a l’home que els seguia.


  Aquest anava vestit amb roba elegant, confeccionada sens dubte per les mans expertes d’un oficial de sastre. I malgrat que el gipó de setí ajustat que duia li anava com un guant, a ell li quedava com forçat, com si algú s’hagués proposat vestir una pantera. Igual que els guardians reials que el precedien, l’home duia les seves pròpies armes: una feixuga i desgastada espasa de combat a una banda, i una pistola amb empunyadura de nacre a l’altra. Però eren sobretot els cèrcols negres al voltant dels ulls el que feien que la multitud es quedés totalment silenciosa al seu pas. Tenia la galta esquerra tota desfigurada per un munt de cicatrius que li havien deixat un rastre de pell recargolada en diagonal des del nas fins al coll.


  —És ell! —va xiuxiuejar en Tom—. És Lord Ashcombe —va afegir, tibant-me del braç—. Vinga, anem.


  Vam sortir rere seu intentant seguir-li els passos mentre en Tom s’obria camí entre la gentada valent-se de la seva corpulència. Els soldats van dur Lord Ashcombe fins a un carreró que avançava per la part del darrere d’una filera de mansions fins a desembocar en un ample espai obert. La major part de la clariana estava obstruïda per una reixa de ferro forjat, alta i delicadament treballada, rere la qual s’estenia un jardí privat molt ben cuidat.


  A dins, cinc homes esperaven drets al costat d’un forat excavat enmig d’un parterre de flors, sota les llargues branques d’un desmai custodiat per l’estàtua d’un àngel. Un dels homes tenia una pala a la mà, un altre no deixava de caminar amunt i avall i un tercer sostenia fermament la corretja d’un gos perdiguer amb les potes i el morro tots bruts de fang, que no parava de bordar mirant a terra com si hagués descobert alguna cosa.


  Quan Lord Ashcombe va arribar davant de la reixa, un altre home investit amb el cinyell que l’identificava com l’agutzil de la parròquia es va redreçar de cap a peus en actitud de salutació.


  —Obriu —va ordenar Lord Ashcombe, amb una veu rogallosa com un xiuxiueig demoníac.


  L’agutzil va fer girar la clau del cadenat que tancava la reixa. Lord Ashcombe va creuar el llindar i l’agutzil va tancar la reixa rere seu mentre el seguici de curiosos s’apinyava contra els barrots. Em vaig esmunyir fins davant de tot i em vaig aferrar a un barrot. En Tom va aconseguir arribar fins on jo era i em va posar les mans sobre les espatlles per defensar el seu espai de les empentes de la gentada.


  Lord Ashcombe es va apropar fins on esperaven els altres tres homes. La pluja del matí havia convertit el parterre de flors en un fangar. L’home de la pala havia acabat la feina que havia encetat el gos i havia cavat un forat ample i llarg a terra. L’àngel de pedra presidia l’escena amb el cap cot, les ales plegades i una expressió de desconsol al rostre. Al seu costat un dels guàrdies del rei es va quedar mirant el forat, i llavors es va ajupir per agafar alguna cosa. En va treure un objecte que semblava com una mena de porra tota coberta de fang. Però no ho era.


  Lord Ashcombe va netejar el fang. Els homes que tenia al costat van fer un pas enrere. La gentada va reprimir una exclamació. Lord Ashcombe va mantenir una expressió tan impertorbable com la de l’àngel.


  L’objecte era un braç. Un braç arrencat del cos al qual pertanyia. Un braç tot retorçat, ennegrit i recremat.


  CAPÍTOL 7


  En Tom i jo vam entrar corrents a la botiga, entrebancant-nos l’un amb l’altre.


  —Mestre! —vaig cridar—. Hi ha hagut un altre assass…


  No vaig acabar la frase. El mestre Benedict estava agenollat al costat del mostrador, intentant arreplegar de terra amb les mans embenades els esquerdills empastifats de crema d’un pot de ceràmica tot fet miques. Al costat del pot trencat hi havia un altre pot més petit totalment esquerdat, per sota del qual s’escolava la darrera provisió de sang de senglar que teníem. Els reguerons de líquid porpra s’havien escolat a través de les escletxes dels taulons de fusta i li havien tacat els pantalons a l’alçada dels genolls.


  Em vaig apropar al seu costat.


  —Esteu bé, mestre?


  El mestre em va ensenyar les mans. Les puntes dels dits li sobresortien entre el tou de roba.


  —Aquestes benes són molt incòmodes.


  Em vaig agenollar al seu costat.


  —Ja me n’encarrego jo, mestre. Vós hauríeu de descansar.


  —Em trobo bé —va replicar, sense deixar de recollir els llefiscosos esquerdills fins que li vaig posar les mans damunt les seves per aturar-lo. Llavors va sospirar i va assentir.


  —Necessitem més pomada per a les cremades.


  —Ja la prepararé jo aquest vespre —vaig dir.


  Em vaig posar a recollir les restes dels pots de ceràmica i en Tom es va apropar per ajudar-me, vigilant d’esquivar la sang de senglar escampada per terra com si amenacés d’atacar-li les sabates.


  —Vaig a buscar una mica de sorra —va dir.


  —No, millor que portis les serradures —vaig fer—. Són a l’obrador, dins d’una galleda que hi ha al costat del forn.


  En Tom va traginar la galleda des de l’obrador amb molta més facilitat que jo. Ens vam posar uns quants grapats de serradures a les mans i les vam escampar per terra. Es van xopar de vermell a l’acte i es van agrumollar, absorbint ràpidament tota la sang escampada.


  El mestre Benedict se’ns va quedar mirant, encuriosit.


  —Ah! És per això que reculls serradures?


  Vaig assentir.


  —Els mestres de l’orfenat també les feien servir. Van molt millor que la sorra quan es vessa algun líquid. I a més també ajuda a eliminar les males olors. —«La qual cosa era una benedicció quan tenies cinquanta nens escampant els seus fluids per tots els racons», vaig pensar.


  Em resultava divertit veure la fascinació amb què el mestre Benedict observava les serradures. Netejar tot el que queia o es vessava per terra també era feina de l’aprenent, així que tampoc no era cap cosa a la qual ell hagués dedicat mai una consideració especial des que jo havia començat a treballar per a ell. A més, fer servir serradures en comptes de sorra era un fet tan banal que no creia que mereixés suscitar l’interès del meu mestre. Jo havia crescut amb allò. I pensava que ell ho sabia tot.


  El mestre Benedict es va quedar mirant per la finestra, perdut en els seus pensaments. Fins que a la fi els ulls se li van obrir desmesuradament i em va agafar les espatlles amb força.


  —Mestre? —vaig inquirir, desconcertat.


  El mestre Benedict em va sacsejar enèrgicament.


  —Magnífic, noi. Molt ben fet. Increïblement ben fet.


  I sense aturar-se ni tan sols a treure’s les restes de crema de la camisa, d’una revolada va agafar l’abric del penjador i se’l va posar sobre les espatlles. I tot seguit, va sortir corrents al carrer.


  —Espereu! Mestre! Us he de canviar l’embenatge! —vaig cridar. Però ell corria rabent rere un carruatge trontollant i aviat el vaig veure desaparèixer enmig de la festiva gentada. Ni tan sols s’havia endut la faixa amb els ingredients. Seguia penjada del ganxo, rere el mostrador.


  En Tom em va dirigir una mirada de biaix.


  —Avui dia hi ha guillats a tot arreu —va murmurar. I per un cop, no vaig poder dur-li la contrària.


  DISSABTE, 30 DE MAIG DE 1665


  FESTIVITAT DE LA CREMA DE JOANA D’ARC, HERETGE


  CAPÍTOL 8


  No sabia què més fer.


  Després de netejar el terra havia preparat un pot nou de Pomada Calmant per a Cremades Blackthorn tal com ho havia promès al mestre. I després en Tom i jo havíem pujat al terrat i ens havíem quedat una estona asseguts amb les cames penjant sobre el buit i uns grapats de blat de moro a les mans. La meitat dels grans els vam donar a la Bridget, que va anar saltironant contenta de l’espatlla de l’un a l’espatlla de l’altre, i la resta ens vam dedicar a llançar-los terrat avall intentant encertar les perruques dels cavallers que passaven pel carrer fins que en Tom va haver de marxar a casa. Llavors em vaig arraulir a la vora del foc amb el llibre de Galileu que m’havia donat el mestre i vaig esperar que tornés.


  Segurament em devia haver adormit, perquè em vaig despertar de sobte quan tocaven les sis, encara assegut a la cadira. El foc ja feia estona que s’havia apagat. El fred se m’havia ficat dins dels ossos i l’esquena em feia el mateix mal que si m’hagués passat tota la nit immobilitzat amb uns grillons a la cel·la menys confortable de la Torre de Londres.


  Vaig preparar la botiga per obrir-la, vaig escombrar el terra per netejar el fang sec del dia anterior, vaig fer l’inventari i em vaig apuntar el que ens calia comprar al mercat del dilluns següent. I després vaig pujar al terrat a donar menjar als coloms. Quan vaig tornar a baixar, de sobte hi vaig caure: el dia anterior tot Londres havia sortit al carrer, així que l’empedrat devia estar tot enfangat, i tot i això jo no havia vist cap petjada a les escales. I la porta de l’habitació del mestre Benedict seguia tancada.


  —Mestre? —vaig cridar.


  No vaig rebre resposta.


  Vaig picar a la porta amb suavitat.


  —Mestre, ja és de matí!


  Tampoc no hi va haver resposta.


  En una situació normal l’hauria deixat estar. Però el cas era que no hi havia res normal en el fet que el mestre Benedict encara estigués dormint un dia de feina. Així que vaig entrar. L’habitació era buida i el llit estava fet.


  El mestre no havia tornat.


  Vaig sortir i vaig trucar a la porta de la confiteria del mestre Sinclair, i a la porta de l’altre costat, el sastre Grobham, però ni els mestres ni els seus aprenents no l’havien vist. Els cambrers del Missing Finger, la taverna que hi havia a l’altra banda del carrer on de vegades anàvem a sopar, tampoc no l’havien vist.


  Se’m va encongir l’estómac de preocupació, i vaig recordar el cos que en Tom i jo havíem vist el dia anterior, tot recremat i enterrat sota l’àngel de pedra d’aquell jardí privat. I fins que no em vaig aconseguir calmar no vaig recordar que havia vist el mestre després que aquell pobre home hagués estat assassinat.


  Una veu em va treure de les horribles cavil·lacions.


  —Noi, noi!


  Una dona baixeta i rabassuda, amb un vestit verd descolorit, agitava un pot de ceràmica davant de la porta de la botiga tancada. De seguida la vaig reconèixer: era la Margaret Wills, una de les criades del baró de Cobley.


  —Necessito que me’l reomplis! —va bramar.


  Xarop d’ipecacuana, un emètic. Vaig creuar el carrer i vaig entrar a la botiga rondinant entre dents. Tenia preocupacions més urgents que no pas els vòmits del baró de Cobley.


  Li vaig obrir la porta de la botiga i em vaig posar la bata blava per reomplir-li el pot. Ho vaig apuntar al llibre de comptes i vaig afegir la factura a la llista del baró de Cobley, que era llarga com una serp. Havia pensat tornar a tancar la botiga i sortir a buscar el mestre, però tan bon punt la Margaret va haver marxat, va entrar en Francis, l’hostaler, amb una aparatosa erupció a les natges. El vaig atendre —em refereixo a la recepta; l’ungüent se l’havia de posar ell mateix— i llavors va aparèixer en Jonathan Tanner, i abans que tingués temps d’adonar-me’n, la botiga era plena a vessar.


  Fins que per fi, per fi, per fi, el mestre Benedict va aparèixer a la botiga per la porta de l’obrador.


  Em vaig sentir com si m’acabessin de treure un sac de plom del damunt. El mestre estava bé. De fet, tret de les enormes bosses que tenia sota els ulls, la veritat és que feia cara d’estar realment molt content. No vaig tenir ocasió de parlar amb ell, perquè amb prou feines havia ficat el peu a la botiga que el va envoltar una gentada. Em va dirigir un somriure esllanguit i tot seguit es va posar a fer feina.


  A l’hora de dinar havíem aconseguit reduir aquella horda de gent a cinc persones: jo, que estava atenent en William Fitz i la seva orella supurant; el mestre Benedict, ocupat amb la mà inflada de Lady Brent, i tres persones més que esperaven el seu torn abans no pleguéssim. Quan tot just acabava d’anotar el deute pendent del senyor Fitz al llibre de comptes, vaig sentir que Lady Brent deia, en to insistent:


  —Que em sentiu, senyor Blackthorn?


  El mestre Benedict era darrere del mostrador amb la vista clavada a l’entrada de la botiga. Vaig intentar distingir el que estava mirant, però hi havia un client que justament em tapava la finestra. Era un noi alt i cepat d’uns setze anys amb la bata blava d’aprenent entretingut a observar amb un somriure burleta l’ós dissecat del racó que encara s’havia de reparar.


  —Senyor Blackthorn! —va insistir Lady Brent.


  El mestre va parpellejar.


  —Un moment, missenyora. He d’anar a buscar una cosa a l’obrador.


  Quan va tornar, un minut més tard, el mestre estava blanc com el paper.


  —I doncs? —va inquirir Lady Brent—. Que ho podeu preparar o no?


  El mestre Benedict es va eixugar el front.


  —Sí, sí. És clar. Dilluns estarà llest.


  Realment no feia gens de bona cara. Vaig intentar trobar els seus ulls, però amb prou feines va mirar cap a mi. Es va girar per revisar els prestatges i llavors va anar fins al mostrador i va repassar el llibre de comptes.


  —Christopher! —va escridassar.


  Vaig fer un bot.


  —Vine un moment! —va ordenar.


  Vaig anar rere el mostrador. El mestre ja no feia cara d’estar malalt sinó simplement furiós.


  Em va assenyalar el llibre de comptes amb el seu índex ossut:


  —Has servit una comanda del baró de Cobley aquest matí?


  —Sí, mestre —vaig balbucejar—. A la seva criada.


  —I no et vaig demanar, i a més dues vegades per si no fos prou, que li cobressis el compte pendent la propera vegada que vingués?


  Ho havia fet?


  —Ho… ho sento, mestre. No ho recordo…


  Llavors em va pegar.


  Em va clavar una plantofada a la mandíbula amb la mà oberta que va sonar com l’espetec d’un llamp. Vaig rebotar contra la prestatgeria amb tanta força que els pots van xocar entre si amb una dringadissa aguda.


  —Ets un inútil! —va dir.


  Em vaig quedar palplantat, arraulit contra la fusta. Sentia una intensa coïssor a la galta. Però on més mal em feia era per dins. Vaig notar que tots els ulls dels clients es clavaven damunt meu. Lady Brent m’observava encuriosida, i l’aprenent del costat de la porta semblava gaudir de l’espectacle que tenia lloc darrere el mostrador.


  —Apa, fes alguna cosa de profit —va dir el mestre Benedict—. Ni que sigui per una vegada.


  Va agafar un grapat de penics i uns quants xílings desgastats de la caixa de cabals i me’ls va donar.


  —Ara vés al mercat Reial i compra tot el natró que hi trobis. I no tornis fins que no el tinguis.


  —Però… —El mestre em va mirar aclucant els ulls i vaig callar. Vaig inclinar el cap i vaig respondre—: Sí, mestre.


  —I prepara l’electuari de Lady Brent. I porta’m el suc de llimona.


  Li vaig dur els pots. Va deixar anar un esbufec.


  —Ho sento pel meu aprenent, Lady Brent.


  —No cal, senyor Blackthorn —va fer ella—. Els servents necessiten mà ferma. De fet, el meu marit va comprar una vara de bambú oriental només amb aquesta finalitat.


  —Ah, i també va comprar un elefant? A aquest noi li caldria una bona puntada de peu de paquiderm per redreçar-lo!


  Lady Brent va riure. I el mestre Benedict també.


  Jo vaig marxar corrents.


  Amb prou feines veia on anava. Estava tan encegat que quasi vaig topar de cara amb un noi que en feia dos com en Tom i que estava jugant a daus amb un amic seu de cabells llargs just al carreró de darrere de casa. Vaig balbucejar una disculpa i vaig passar pel seu costat mentre sentia retrunyir dins meu cada passa que feia.


  El meu mestre m’havia pegat.


  Encara em coïa la galta. I també em feia mal la mà. Però fins que no me la vaig mirar no em vaig adonar que era perquè de la força amb què estrenyia les monedes m’hi havia fet un tall.


  No ho podia entendre. Hauria jurat amb la meva vida que el mestre Benedict no m’havia manat en cap moment cobrar el compte pendent del baró de Cobley. I allò d’enviar-me a buscar natró…, però si el natró arribava al mercat els dimecres! Segur que ara no en devia quedar ni una mica…


  Hi havia alguna cosa que no quadrava. Havia vist el mestre Benedict enfadat altres vegades. Jo mateix l’havia fet enfadar per altres causes. Però mai s’havia enfurismat d’aquella manera. Tenia ganes de tornar i parlar amb ell, pregar-li que m’expliqués què havia fet malament. Però m’havia ordenat clarament que no tornés.


  I a més m’havia pegat.


  Em vaig eixugar els ulls amb la màniga.


  El mercat Reial era ple a vessar. Els comerciants s’apinyaven, braç a braç, per mercadejar els seus productes cridant, regatejant i discutint. Vaig anar a preguntar parada per parada però a totes vaig rebre la mateixa resposta.


  —Avui no tinc res, noi. Intenta-ho dimecres que ve.


  Em vaig passar hores buscant i rebuscant. Fins i tot em vaig plantejar d’anar a un altre apotecari, però llavors l’hauria de pagar a un preu molt elevat i el mestre Benedict no estaria gens content. Al final vaig deixar-ho córrer i vaig decidir tornar a casa. Encara era de dia. Tenia por del que em pogués dir el mestre, però necessitava saber què havia passat. I també volia parlar amb ell i dir-li que ho sentia i que volia que les coses tornessin a ser com abans.


  Vaig entrar a casa a través de l’obrador, massa esporuguit per atrevir-me a fer-ho directament a la botiga amb les mans buides. Però per sorpresa meva la porta del darrere no era tancada amb clau, tot i que els porticons de les finestres que donaven al darrere sí que ho estaven. Les brases que llanguien dins del forn de l’obrador amb prou feines feien prou llum per veure-s’hi. Quan vaig entrellucar les pinces mig enterrades entre les cendres vaig arrugar el front. Em vaig apropar per treure-les i tot just tocar-les vaig apartar la mà amb un renec. Em vaig xuclar els dits. Les pinces estaven roents. Devia fer hores que eren dins del foc.


  Als peus del forn hi havia un pot petit amb la tapa per terra. I al costat, un escampall de minúscules llavors negres en forma de mongeta… En vaig agafar una i la vaig fer rodar entre els dits. Feia una lleugera olor de tomàquets podrits. Estramoni! El primer remei que el mestre Benedict m’havia ensenyat. A petites dosis, ajudava els asmàtics a respirar. Però a dosis més elevades resultava mortalment verinós. Què hi feia, allà al mig, aquell pot destapat?


  No sentia cap rastre de veus procedent de la botiga, i la llum que n’arribava a través de la porta oberta era tan tènue com la penombra on jo era. Vaig tornar a arrugar el front. Encara faltaven hores perquè fos de nit. La botiga no hauria d’haver estat tan silenciosa…


  Em vaig dirigir cap a la porta que donava a la botiga. Les sabates em van fer un soroll com de xipolleig. Vaig aixecar un peu i vaig veure que a terra hi havia un bassal de líquid amb uns grans reguerons que s’allunyaven camí enllà, un rastre ample i fosc com si algú hagués arrossegat per terra alguna cosa xopa i regalimant.


  Vaig seguir el rastre. Els porticons de la botiga eren tancats i el foc de la xemeneia estava apagat. La porta d’entrada era tancada amb clau i forrellat. Aquell rastre viscós havia empastifat tot el terra de fusta d’un to carmesí, i una penetrant olor càlida i metàl·lica omplia la sala. I allà, al mig, hi havia el meu mestre.


  Estava assegut a terra amb l’esquena recolzada contra el mostrador i tot lligat de mans i peus amb una corda. Tenia la camisa esquinçada, i el ventre també. I semblava mirar-me fixament amb els ulls oberts. Però no podia veure’m. Ja no em veuria mai més. Mai més a la vida.


  CAPÍTOL 9


  Van venir tots. El confiter Sinclair, i el sastre Grobham, i l’hostaler Francis i els seus cambrers. I també molta altra gent: veïns i estranys. Tots apinyats dins la botiga, mirant l’escena amb cara d’astorament.


  Quan van arribar jo ja havia tallat les cordes que mantenien el mestre lligat de peus i mans i l’havia estirat pla a terra. Els trossos de corda encara eren per terra, al costat del cadàver, i la manta de llana amb la qual l’havia tapat era tota tacada de vermell. Jo també estava tot tacat d’haver-lo agafat per estirar-lo.


  Em vaig quedar petrificat, assegut al seu costat, amb la mà sobre la manta, sobre el seu pit. Tothom m’envoltava immòbil, impotent. Com jo.


  En Sinclair es va inclinar cap a mi:


  —Vine, noi —va dir, amb veu amable—. Serà millor que et traguem d’aquí.


  El vaig apartar amb la mà. No la volia, tota aquella gent allà. Allò era casa nostra. Hi havia tants intrusos, palplantats, mirant… L’únic que jo volia era estirar-me allà mateix i que m’engolís la terra. Dormir. Dormir i no despertar mai més.


  Algú es va posar a fer fora la gentada per mi. Les males notícies tenen ales.


  Eren els guàrdies reials, els dos soldats que havia vist el dia anterior. S’havien obert camí entre la multitud seguits del mateix home. Tothom es va quedar en silenci.


  Lord Ashcombe es va apropar fins a mi i es va quedar dret al meu costat. Vist de prop, la cicatriu retorçada de la seva galta semblava un mapa de l’infern.


  Amb el cap va fer un gest adreçat a la gentada que tenia al darrere:


  —Sortiu —va ordenar.


  Durant uns instants, ningú no es va moure. Fins que Lord Ashcombe va girar el cap i els va dirigir una mirada fugaç per sobre l’espatlla. No ho va haver de tornar a dir.


  Em vaig quedar sol amb el meu mestre mentre els curiosos sortien parsimoniosament a contracor.


  Un dels guàrdies reials va fer el gest de voler aferrar-me el coll amb la mà. Feia olor de suor i de cuir enllustrat.


  —Deixa’l —el va comminar Lord Ashcombe.


  El soldat se’n va anar al costat del seu company a vigilar la porta mentre Lord Ashcombe s’ajupia i apartava la manta. Els seus ulls van recórrer ràpidament el cos del meu mestre, la seva cara, la sang.


  Em vaig quedar immòbil, resseguint amb una ungla el dibuix dels nusos de la fusta.


  —L’has trobat tu? —va preguntar Lord Ashcombe.


  Vaig assentir.


  —I tu qui ets?


  —En Christopher Rowe —vaig respondre—. Ell era el meu mestre.


  El lloctinent de Sa Majestat va mirar els trossos de corda que jo havia segat per alliberar el cos del mestre Benedict. Les puntes, totes obertes i esfilagarsades, s’havien començat a xopar de sang.


  —Per què l’has tallat?


  Vaig alçar els ulls per mirar Lord Ashcombe.


  —Què se suposa que havia de fer sinó?


  Durant uns instants, no va dir res. I llavors em va preguntar:


  —Explica’m tot el que en saps.


  L’hi vaig explicar. Almenys la major part. Que aquell matí jo havia obert la botiga. Que més tard el mestre Benedict havia tornat. Que seguidament m’havia enviat a buscar natró. Que jo havia tornat a la botiga. No li vaig dir que m’havia pegat. I tampoc les últimes paraules que m’havia dit.


  Lord Ashcombe, ajupit al meu costat, va examinar l’estança amb la mirada. Podia sentir la seva tensió.


  —Solia passar sovint la nit fora, el teu mestre?


  —Mai —vaig respondre—. Solia sortir la majoria de vespres, però sempre tornava pels volts de mitjanit.


  —I ahir per què no?


  —No ho sé.


  —Que potser havia discutit amb algú?


  —Amb en Nathaniel Stubb —vaig dir—. L’apotecari. Vol la nostra botiga. I va amenaçar el meu mestre.


  Li vaig explicar la visita que l’Stubb ens havia fet dijous al vespre.


  —I aquella mateixa nit algú va atacar el mestre.


  Vaig aixecar la bena de l’espatlla del mestre per ensenyar-li la cremada. Tenia la pell tan freda!


  —Era un creient practicant, el teu mestre? —va preguntar Lord Ashcombe.


  La pregunta em va agafar per sorpresa.


  —Sss… sí. Em duia a missa els diumenges i celebrava totes les festes.


  —A l’església anglicana?


  —Evidentment.


  —I què en pensava, de Sa Majestat?


  Allò em va enfurismar.


  —Era un home lleial. Sempre. Com tots els anglesos de debò.


  Lord Ashcombe es va aixecar de terra i es va dirigir cap a la prestatgeria. Amb el dit va resseguir lentament els lloms dels llibres. Fins que es va aturar de sobte.


  —Em pensava que m’havies dit que el teu mestre era un anglicà devot.


  —I ho era.


  Lord Ashcombe va treure un volum de la llibreria. Era gran i estava relligat amb pell marró clar. El va sostenir davant meu per tal que pogués llegir-ne el títol: Els sants de la virtut catòlica romana.


  Feia tres mesos, el mestre Benedict me l’havia donat perquè me’l llegís.


  —Només és un llibre —vaig dir—. Forma part dels meus estudis. Som membres de l’església d’Anglaterra. Pregunteu-ho al reverend Wright.


  Lord Ashcombe va fullejar el llibre, aturant-se en les il·lustracions.


  —En teniu més, de llibres sobre religió? —va preguntar—. O sobre el món del més enllà? O sobre el cel i l’infern?


  —El mestre Benedict té llibres sobre tots els temes.


  «Tenia», vaig pensar per a mi. «No té. Ara ja no».


  —I et solia parlar del que llegia?


  —Cada dia.


  Lord Ashcombe va aixecar la mirada del llibre.


  —I algun cop et va parlar del Culte de l’Arcàngel?


  Les paraules del llunàtic em van retrunyir dins del cap. «El Culte de l’Arcàngel ha sortit de cacera». Em vaig envoltar el tors amb els braços i vaig notar com la camisa tacada de sang se m’enganxava al pit.


  Una onada de ressentiment es va apoderar de mi. Lord Ashcombe era el protector de Sa Majestat el Rei. Però, on era el nostre protector? On era el lloctinent del rei quan se’l necessitava? Per què ens havien vingut a buscar justament a nosaltres? Per què havien hagut de fer mal al meu mestre? I on era jo mentre ell es moria? On era jo quan el mestre Benedict més em necessitava?


  Vaig acotar el cap.


  —I doncs? —va inquirir Lord Ashcombe.


  —El mestre Benedict no creia que existís cap culte —vaig respondre.


  Lord Ashcombe va esbufegar com si jo acabés de dir alguna cosa totalment estúpida. Suposo que ara que era allà, ajagut al costat de la prova evident de la meticulosa feina del Culte, sí que ho era, d’estúpid, el que acabava de dir.


  —Així doncs —va prosseguir—, Lady Brent va ser l’última clienta que el teu mestre va atendre abans d’enviar-te al mercat?


  —No —vaig contestar—. També hi havia en William Fitz i en Samuel Waltham. I dues persones més. Però no sé qui eren.


  —Descriu-me’ls.


  Vaig intentar recordar com eren.


  —Hi havia un aprenent d’uns setze anys. Una mica més alt que jo. Gran. Musculós, però no gros. Pèl-roig. L’altre era un home d’una trentena, si fa no fa. Realment no el vaig mirar. Però feia pinta de ser adinerat. Duia un abric molt vistós. I una perruca llarga i negra de les que tenen rínxols a les orelles. Tenia el nas una mica torçat, com si se l’hagués trencat.


  —I fora hi havia algú esperant? O observant la botiga?


  No vaig recordar haver vist ningú observant la botiga. Però el cas és que tampoc no havia parat atenció a res quan n’havia marxat. Estava massa ocupat sentint pena per mi mateix. Ara em sentia tan avergonyit!


  —Dius que vas ser fora tota la tarda —va dir Lord Ashcombe. Vaig assentir—. Llavors potser podria haver vingut més gent.


  De sobte em vaig enrigidir.


  —El llibre de comptes.


  Lord Ashcombe em va mirar amb expressió de no entendre res.


  —És on deixem constància de tot el que venem —vaig explicar—. Si hi hagués hagut altres clients… —vaig prosseguir. I llavors em vaig quedar en silenci.


  —Què passa?


  —El llibre de comptes —vaig exclamar—. Ha desaparegut!


  No era al mostrador. El pot de tinta sí que hi era, tot i que destapat. També hi havia restes de sang mig seca formant una crosta marró sobre la fusta. Però damunt del mostrador no hi havia res més. Vaig anar a l’altra banda per veure si el llibre havia caigut a terra, rere el mostrador, però tampoc no hi era. Només hi havia la meva màrfega i el meu coixí amb el meu cub trencaclosques i el ganivet a sobre. I la caixa de cabals buida. La vaig girar de cap per avall.


  —S’han endut els nostres diners —vaig dir.


  Lord Ashcombe em va assenyalar la prestatgeria.


  —Què és allò?


  Era allà. El llibre de comptes era al prestatge, justament sota el pot de suc de llimona, el que el mestre Benedict m’havia ordenat dur-li abans de marxar. La ploma era damunt la tapa de cuir, o almenys el que en quedava. Algú l’havia trencat per la meitat.


  Lord Ashcombe hi va arribar primer. Va treure el llibre de comptes de sota el pot de ceràmica fent-lo dringar amb el sotrac. Llavors el va deixar sobre el mostrador i el va obrir, passant ràpid les pàgines fins que va arribar al final. Em va pujar al nas la intensa coïssor cítrica de la llimona.


  Lord Ashcombe va examinar el llibre durant uns instants.


  —No ho puc llegir —va dir.


  Tampoc no esperava que ho fes. Al llibre de comptes el mestre Benedict hi apuntava els noms i els remeis amb abreviatures, i sovint en llatí. I a mi m’havia ensenyat el mateix codi. En part ho fèiem perquè era més ràpid, i en part perquè era una altra manera de mantenir els nostres negocis en secret.


  La majoria d’anotacions d’aquell dia eren meves. Però les últimes tres estaven escrites amb la lletra del meu mestre.


  [image: img05.jpg]


  Me les vaig quedar mirant fixament.


  Lord Ashcombe m’observava.


  —Que passa res? —va preguntar.


  —Jo… no, no. —Vaig notar que em posava vermell—. És que són… notes. Recordatoris per reposar els ingredients que se’ns han acabat, com ara l’oli de vidriol i… d’altres. Les xifres especifiquen la quantitat —vaig prosseguir, sense aixecar la mà del paper—. Però no va apuntar les vendes de Lady Brent, ni de ningú després d’ella.


  Vaig tenir la impressió que Lord Ashcombe em perforava amb els seus ulls negres com pous. «Ho sap», vaig pensar. «Sap que estic mentint».


  Just quan estava a punt de parlar es va sentir el grinyol de la porta d’entrada. Lord Ashcombe es va girar i, tot seguit, va anar cap a la porta seguit dels dos guàrdies.


  Ho vaig fer sense pensar. Amb els dits vaig agafar la pàgina i la vaig arrencar d’una revolada abans de tancar de cop el llibre de comptes. Amb la commoció del que passava a la porta i el soroll del carrer, ningú no va semblar adonar-se que l’havia estripat.


  CAPÍTOL 10


  Em vaig amagar les mans darrere l’esquena i vaig plegar el full. Llavors em vaig aixecar la camisa i vaig esmunyir el paper arrugat sota la cintura dels pantalons.


  Un home va creuar coixejant el llindar de la porta, recolzant-se en un bastó de fusta tot recargolat. Un dels soldats li va posar la mà al pit per aturar-lo, i l’home va esperar pacientment.


  El paper del llibre de comptes em va relliscar una mica més avall.


  —Deixeu-lo entrar —va ordenar Lord Ashcombe.


  El vaig reconèixer de seguida, i també els dos homes que el seguien, tot i que no els havia tornat a veure des de feia tres anys. Eren els membres del Consell del Gremi d’Apotecaris.


  L’home coix que anava vestit amb un gipó i pantalons de color verd maragda era Sir Edward Thorpe, gran mestre apotecari. Era el president del Gremi d’Apotecaris des d’abans que jo hagués nascut. Hi havia rumors que s’havia aconseguit mantenir en vida durant tots aquells anys gràcies al descobriment de l’elixir de l’eterna joventut. Si era així, Sir Edward devia ser a la Terra des de l’època de Moisès, perquè feia cara de tenir milers d’anys. Fins i tot la perruca que duia era grisa.


  Els homes que l’acompanyaven eren els màxims oficials del Gremi, en Valentine Grey i l’Oswyn Colthurst. Jo coneixia molt poc en Valentine, més pel que en deien que no pas per cap altra cosa. Era el secretari del Gremi i es deia que era l’apotecari més ric de tota la ciutat. Sens dubte, la cadena d’or que li penjava del coll era prou gruixuda perquè es pogués veure des de dalt del cel. També es deia que era més aviat geniüt, i el rictus de pomes agres dels seus llavis em feien sospitar que els rumors devien ser certs.


  Pel que feia a l’Oswyn, el recordava molt bé. Ell era qui havia suggerit al director de l’orfenat que m’enviés al Gremi. I també qui m’havia examinat per a l’accés al Gremi d’Apotecaris.


  Jo m’havia pensat que, com que ell volia que entrés, m’ho posaria fàcil. Però al final havia acabat tremolant davant seu mentre ell, amb veu severa i mirada crítica, m’interrogava sobre ciència, matemàtiques, història, teologia i, sobretot, llatí. Es devia pensar que em podria enxampar amb el llatí, però a l’orfenat ja m’havia guanyat prou pallisses per no acabar parlant llatí com Juli Cèsar. Aquell dia, mentre suava fent l’examen, havia pensat que l’Oswyn Colthurst era un tirà. Però quan vaig haver aprovat, mentre que Sir Edward i en Valentine s’havien limitat a assentir a tall de felicitació, l’Oswyn m’havia somrigut i m’havia donat una càlida benvinguda al Gremi.


  Ara, però, no semblava estar per a somriures. Em va saludar afligit i es va unir a la resta de membres del Consell per examinar el cos del mestre. En Valentine va murmurar:


  —Que Déu ens protegeixi —i es va persignar.


  L’Oswyn va encreuar els braços i es va girar.


  Sir Edward va brandar el cap amb posat greu i es va posar a parlar amb Lord Ashcombe amb una veu molt més ferma del que mai m’hauria imaginat que el seu cos ancià pogués articular.


  —El nostre gremi està sent atacat, Richard. Implorem l’ajut de Sa Majestat.


  —Per això sóc aquí, Edward —va respondre Lord Ashcombe.


  —Fent què, exactament? —va inquirir l’Oswyn, amb la veu impregnada de retret.


  La rèplica de Lord Ashcombe va ser igual d’hostil.


  —La meva feina, purità.


  Vaig veure que el rostre de Lord Ashcombe s’havia enfosquit en veure l’Oswyn. Ara ja sabia per què.


  No havia caigut que l’Oswyn era purità. Comparant la roba que duien els altres dos membres del Consell amb la seva, era evident que ell anava vestit de manera senzilla, amb només un vulgar abric de llana marró sobre una camisa i uns pantalons de lli. A més a més, el cap rapat sense perruca el distingia clarament dels altres dos homes. I també mostrava una marcada severitat en el posat i en els fets, que jo havia tastat amb els seus renys punyents quan m’equivocava en una pregunta durant l’examen d’accés al Gremi d’Apotecaris. La seva fredor m’havia impactat amb la mateixa duresa que els cops de puny ràpids que clavava el reverend Talbot. Tanmateix, quan havia parlat amb ell altres vegades m’havia adonat que si havia estat tan dur amb mi no era només per fer-me patir, sinó per assegurar-se que jo estava preparat per entrar a treballar d’aprenent.


  —N’hi ha molts que no estaran gaire contents de veure un orfe entre ells —havia dit el mestre Colthurst, assenyalant amb la mà la resta de nois i de mestres que atapeïen la sala—. Segur que estan esperant que fracassis. Però tu no dubtis mai de tu mateix, Christopher. La mesura de l’home no té a veure amb el lloc d’on ve.


  Des d’aquell dia em vaig sentir fins i tot una mica agraït d’haver crescut a Cripplegate. Així que, fos purità o no, a mi no em semblava una persona tan horrible.


  Amb tot, era de suposar que Lord Ashcombe, que havia hagut de viure nou anys exiliat amb el rei Carles a França i Holanda, tenia un munt de raons per opinar totalment diferent. Quan el rei havia tornat, Lord Ashcombe havia dirigit la purga dels puritans de tots els càrrecs de poder. Aquells que s’havia demostrat que eren traïdors —i alguns que no ho eren— havien estat executats. I per la manera com Lord Ashcombe es mirava l’Oswyn vaig tenir la impressió que el lloctinent de Sa Majestat hauria volgut afegir un altre cap a les picotes que s’exhibien al Pont de Londres.


  Sir Edward va posar una mà al braç de l’Oswyn amb ànims de confortar-lo.


  —Disculpeu la brusquedat del meu congènere, Richard. Però la seva observació té la seva raó de ser. En Benedict Blackthorn és el quart membre del nostre gremi que ha caigut.


  —Doncs potser algun de vosaltres em podria parlar del Culte de l’Arcàngel —va replicar Lord Ashcombe.


  Sir Edward va arrugar el front.


  —Creieu que l’assassí és un apotecari, Lord Ashcombe?


  —Els membres del nostre gremi són homes honestos —va afegir Valentine en un to encara més eixut—. I lleials a la Corona.


  —Alguns —va tallar Lord Ashcombe.


  L’Oswyn es va encarcarar. Però abans de poder replicar, la porta es va obrir de bat a bat i va entrar en Nathaniel Stubb.


  Vaig notar que m’encenia de ràbia per dins. Em bullia la sang. Tenir aquella rata a casa meva no feia sinó enfonsar-me més el ganivet que tenia clavat al cor.


  Els guàrdies reials el van immobilitzar.


  —Deixeu-me anar! —va cridar.


  —Qui és? —va preguntar Lord Ashcombe.


  L’Stubb va intentar desfer-se dels guàrdies.


  —He vingut a interposar una demanda contra els béns d’aquesta botiga.


  —Ara no és el moment, Nathaniel —va intervenir l’Oswyn, visiblement irritat.


  —Hi tinc dret —va insistir l’Stubb.


  Jo sabia perfectament que em valia més no dir res, sobretot davant del Consell del Gremi. Un aprenent no tenia dret a parlar sense permís. Però alguna cosa dins meu es va esquinçar. Tot i que potser ja ho estava.


  —No hi teniu cap dret, aquí! —vaig deixar anar, rabiós.


  Els membres del Consell se’m van quedar mirant, atònits. Fins i tot Lord Ashcombe va alçar una cella.


  —Com t’atreveixes! —va bramar l’Stubb. Llavors es va girar cap al lloctinent del rei i li va dir—: Arresteu-lo! Aquest noi em va atacar!


  —De què parleu? —va intervenir l’Oswyn.


  —D’ahir. Ell i uns altres bordegassos salvatges com ell em van atacar pel carrer.


  Tothom em va mirar amb expressió inquisitiva. Pel que semblava, l’Stubb m’havia vist amb els ous, després de totes les meves precaucions.


  —No duia la Gala de Roure… —vaig balbucejar. Quan els membres del Consell van entendre el que jo acabava de dir, van fer un posat incòmode. En circumstàncies normals, allò hauria estat motiu de problemes. Però allà, al costat del cos inert del meu mestre, a ningú no li importava. Especialment a Lord Ashcombe.


  —Així que vós sou l’Stubb —va fer Lord Ashcombe, girant-se cap a l’apotecari—. Pel que sembla dijous passat vau discutir amb en Benedict Blackthorn…


  —Però què dieu? Deixeu-me anar! —va grunyir l’Stubb, desfent-se per fi dels guàrdies. Per la manera com arrufaven el nas vaig deduir que no els importava gens deixar-lo anar.


  En Valentine també semblava estar perdent la paciència amb l’Stubb.


  —Quin és el fonament de la vostra demanda contra aquesta botiga? —va preguntar, arrugant el front.


  —La meva disputa amb en Benedict és ben coneguda, senyor. M’estava robant els secrets. I segons les lleis del nostre gremi, tinc dret a una compensació justa.


  —Sou un mentider —vaig deixar anar.


  En Valentine es va quedar estupefacte.


  —Vigila el que dius, noi.


  —Silenci tothom! —va intervenir Sir Edward. Tot i que ho va dir amb una veu no gaire forta, fins i tot l’Stubb, que tenia la cara vermella com un pebrot, va callar—. Coneixem perfectament les nostres lleis, mestre Stubb. I com vós mateix hauríeu de saber, en cas de qualsevol demanda contra els béns d’un membre del Gremi qui ha de decidir és el Consell. —I dit això va clavar els ulls sobre l’Stubb, que es va encongir lleugerament sota la mirada de l’ancià mestre—. De primer, hem de decidir a qui pertanyen legalment les propietats del difunt.


  —El testament del Benedict hauria de ser al nostre registre —va dir l’Oswyn—. Demanaré als escrivans que el busquin.


  —Ho considera acceptable, la Corona? —va preguntar Sir Edward.


  Lord Ashcombe va arronsar les espatlles.


  —Els vostres assumptes no són de la meva incumbència.


  Sir Edward es va girar cap a mi:


  —I tu… daixò…


  —Christopher Rowe —va intervenir l’Oswyn.


  —Presenta’t a la Casa del Gremi dilluns, Rowe. Si el temps ho permet, ens encarregarem de la teva situació.


  Em moria de ganes de deixar anar la meva ràbia contra tots ells. Però encara em quedava prou seny per saber que escridassar el gran mestre podia tenir conseqüències molt molt greus. Així que em vaig limitar a serrar les mandíbules ben fort i vaig dir:


  —Puc parlar, gran mestre?


  —Hauràs d’esperar a dilluns per parlar —va respondre—. I quan ho facis, aprenent, et convindria recordar quin és el teu lloc —va afegir. I girant-se per examinar d’un cop d’ull la botiga va concloure—: De moment hauràs de trobar algun lloc on viure.


  Se’m va regirar l’estómac. Feia una estona, mentre estava assegut a terra al costat del meu mestre una pregunta roïna i vergonyosa m’havia començat a corroure el cervell: «Què serà de mi?», em preguntava. Suposo que ara ja tenia la resposta.


  —Però Blackthorn és casa meva —vaig replicar.


  —Aquí no t’hi pots quedar, noi —va dir en Valentine, assenyalant el cadàver del meu mestre—. No amb aquesta… maldat.


  —Però… —vaig balbucejar, intentant trobar una raó—. He de… de donar menjar als coloms.


  Va ser el millor que se’m va ocórrer dir.


  —Ja se n’encarregarà algú del Gremi —va respondre l’Oswyn—. Aquesta botiga ja no és responsabilitat teva.


  Em va dirigir una mirada fugaç i seguidament va mirar el gran mestre. Una advertència: mossega’t la llengua. Però només ho podia fer mossegant-me-la de debò. Així que em vaig dirigir en silenci rere el mostrador i vaig agafar el meu cub trencaclosques.


  —Però es pot saber què fa? —va intervenir l’Stubb—. Atureu-lo!


  Lord Ashcombe em va aturar.


  —Què és això?


  L’hi vaig ensenyar.


  —El mestre Benedict me’l va regalar pel meu aniversari.


  —L’està robant! —va interrompre l’Stubb.


  —Me’l va donar a mi! —vaig cridar—. És meu!


  En Valentine va allargar la mà.


  —Deixa-me’l veure.


  El secretari del Gremi el va examinar i després el va donar a l’Oswyn, que el va fer girar entre les seves mans, encuriosit.


  —És de plata? —va preguntar Sir Edward a en Valentine.


  —D’estany, em penso.


  L’Oswyn va negar amb el cap.


  —És d’antimoni.


  Si l’Stubb s’atrevia a tocar-lo, em posaria a xisclar.


  —És meu —vaig tornar a dir.


  Sir Edward em va mirar amb expressió severa.


  —Un aprenent no té possessions —va replicar. I tot seguit va agafar el cub a l’Oswyn i el va deixar sobre el mostrador—. De moment es quedarà aquí. I el testament ja dictaminarà qui n’és el legítim propietari.


  Tenia raó. Segons la llei, absolutament tot, fins i tot la roba tota tacada de sang que jo duia posada, pertanyia al meu mestre. No vaig poder evitar preguntar-me amb amargor si no acabarien fent-me fora d’allà i deixant-me despullat enmig del carrer.


  Era evident que l’Stubb també hi havia pensat.


  —Escorcolleu-lo. Potser té alguna altra cosa.


  Em vaig quedar glaçat. Endut per la ràbia m’havia oblidat que sí que tenia una altra cosa. I de sobte, el full de paper que em relliscava cintura avall em va fer el mateix efecte que la fulla d’un ganivet contra la pell nua. Si el trobaven segur que em farien preguntes que jo no podria respondre. Segur que Lord Ashcombe intentaria fer-me-les respondre. A les masmorres de la Torre de Londres. Amb brases roents.


  Però els membres del Consell van semblar molt contrariats pel fet que l’Stubb hagués gosat ni tan sols suggerir-ho.


  —Au, vinga, calla, Nathaniel —va intervenir l’Oswyn.


  I jo vaig tornar a respirar. Almenys de moment no aniria a la Torre.


  Però el Culte de l’Arcàngel m’havia arrabassat el mestre. I ara el Consell m’arrabassava casa meva.


  CAPÍTOL 11


  El pare d’en Tom era al llindar de la porta amb els seus musculosos braços encreuats.


  —De cap manera.


  —Però pare… —va dir en Tom.


  Amb un polze gros com un botifarró, en William Bailey va assenyalar enèrgicament les cinc nenes que treien el nas rere seu i tot el seu cos es va sacsejar.


  —Jo ja tinc prou boques per alimentar. Es pot pagar l’allotjament? Està disposat a treballar?


  —Treballa més que ningú —va respondre en Tom.


  —Doncs molt bé, però jo no necessito més mans.


  El cor se’m va encongir. No era una casualitat que en Tom i jo no passéssim més temps a casa seva. El seu pare era pura i simplement una mala persona.


  Les germanes petites d’en Tom li van estirar el davantal.


  —Sisplau, pare, deixa que es quedi, sisplau!


  Totes tenien un bon cor, com en Tom. S’assemblaven a la seva mare. I també sabien que, si em quedava, cada vespre els llegiria un conte abans d’anar a dormir.


  De fet, havia estat la mare d’en Tom qui ho havia organitzat tot. La Mary Bailey, que feia la meitat d’alçada que el seu marit però era tan rodanxona com ell, va treure el cap per la finestra del tercer pis i va vociferar:


  —Deixa’l entrar, Bill. Ens podem permetre aquest gest de caritat. És de bon cristià.


  El pare d’en Tom va assenyalar el cap del carrer.


  —L’església és allà baix.


  Una tovallola xopa va aterrar sobre la seva espatlla amb un sonor xipolleig.


  —William Bailey! No te’n dónes vergonya? —va renyar-lo la mare d’en Tom. I fent petar els dits em va dir—: Ja pots pujar ara mateix, Christopher.


  En William Bailey em va fulminar amb la mirada, però em va deixar passar. I en Tom va rebre un bon clatellot de passada.


  Vaig pujar a l’habitació dels pares d’en Tom seguit d’una corrua de Baileys. La senyora Bailey va manar a les seves esvalotades filles que tornessin cap a baix i em va fer seure a la taula que hi havia al costat de la finestra.


  Arraconat contra la paret hi havia un vell llit de fusta amb el matalàs enfonsat pel pes dels anys. En un racó de l’habitació hi havia un divan de vellut desgastat i a l’altre, una calaixera d’un groc pàl·lid mig escrostonada. La taula que tenia al davant era l’única concessió de l’estança a la riquesa, amb unes potes delicadament tornejades de cirerer que es corbaven per sostenir una llosa de pedra blanca. Al damunt hi havia un gibrell de bronze amb una tovallola de cotó bast al costat. I darrere, un mirall platejat.


  —Estava a punt de rentar-me —va dir la mare d’en Tom—. Si vols pots aprofitar la meva aigua —va afegir. I tot seguit em va apamar—. No he llençat la roba vella d’en Tom. Estic segura que hi deu haver alguna cosa que t’anirà bé.


  La Mary Bailey se’n va anar i em va deixar tot sol.


  Em vaig treure el davantal d’aprenent tot clivellat de sang seca. La camisa, totalment inservible, va anar a parar a terra al costat del davantal. I llavors el full que havia arrencat del llibre de comptes es va esmunyir de sota la cintura i va aterrar al costat de la roba bruta.


  Em vaig mirar al mirall i el meu reflex em va tornar la meva pròpia mirada. Feia cara d’estar tan tranquil, tan en pau… «Tot anirà bé», semblava dir.


  Però el meu reflex també tenia un rastre de sang escampat per tota la galta. Vaig recordar la suavitat del tors del meu mestre quan havia recolzat la cara damunt seu.


  Vaig enfonsar un dit al gibrell i un seguit d’onades es van escampar per la superfície de l’aigua. Amb el caire de la mà molla em vaig dibuixar una ratlla damunt la sang seca. Una gota d’aigua roja es va escolar pel costat del palmell i va degotar canell avall, esquitxant el marbre i deixant-hi un desagradable regalim de color rosa fosc.


  Estava totalment sol.


  Per primer cop des que l’havia trobat, estava totalment sol.


  No podia parlar. No podia respirar. L’únic que podia fer era plorar.


  La desesperació es va apoderar de mi com un dimoni. Udolava dins del meu cap, m’oprimia el pit, em clavava les urpes fins dins l’ànima i m’atreia cap a ella. «Vine», em cridava. «Aquí s’hi està molt tranquil». Jo me’n volia anar. Em volia morir. Hauria desitjat tant que el Culte se m’hagués endut també a mi…


  La brisa que entrava per la finestra em va ficar els cabells als ulls. Vaig sentir un cruixit com de paper arrugat als meus peus. Era el full que havia arrencat del llibre de comptes. Empès pel vent, voleiava i s’arrossegava pel terra de fusta.


  La desesperació em cridava amb el seu cant, m’atreia cap a ella, em tornava a cridar.


  «No», vaig dir.


  Vaig donar un cop de puny sobre la taula amb tanta força que va ressonar com un cop de martell. La pell del dit del mig se’m va obrir a l’alçada de l’artell i en va brollar un doll de sang que va regalimar fins a barrejar-se amb la del meu mestre dins l’aigua del gibrell i per sobre el marbre.


  Vaig sentir una fiblada de dolor a la mà. I el dolor em va retornar a la vida.


  «Tu estàs viu, Christopher. Ell et va salvar la vida. Per això et va fer fora. I et va deixar un missatge».


  El paper va tremolar amb la brisa fins que per fi es va quedar quiet. Em vaig redreçar a la cadira, fent pressió amb l’esquena contra el respatller. Les vetes de roure se’m van clavar a l’esquena.


  Només volia anar-me’n a dormir. I dormir per sempre. Per poder tornar a veure el meu mestre novament.


  Un dia potser ho faria.


  Però ara encara no.


  El mestre Benedict m’havia deixat aquell missatge al llibre de comptes per una raó. Fos el que fos el que hi havia en aquell full, era tan important que el mestre havia decidit quedar-se a escriure-ho en comptes de marxar corrents i salvar la vida.


  El mestre em necessitava. Tres anys abans jo l’havia necessitat a ell, i ell m’havia salvat, m’havia dut a Blackthorn i m’havia donat la meva primera llar veritable. Però ara aquella vida s’havia esfumat. Algú me l’havia robat, juntament amb la seva. Però no importava. Ell em necessitava. Fins i tot mort.


  Em vaig eixugar els ulls amb el cor encara rosegat pel foc de la pena. I vaig cridar des de les flames perquè ell em pogués sentir des del cel mateix: «Us ho prometo, mestre. Faré tot el que em vau demanar que fes. No ploraré. No descansaré. No us fallaré».


  «Trobaré qui sigui que us va matar. I l’hi faré pagar. Ho juro. Davant de Déu i de tots els sants».


  Algú va trucar a la porta. Era la mare d’en Tom cridant-me des de l’altra banda.


  —Christopher? Va tot bé?


  Vaig mirar el mirall. El meu reflex em va respondre.


  —Perfectament —va dir.


  CAPÍTOL 12


  La mare d’en Tom em va ajustar el coll de la camisa.


  —Ja està —va dir—. No et queda tan malament…


  En Tom havia crescut tan ràpid que la seva mare havia hagut d’anar a buscar la roba de tres anys enrere per trobar alguna cosa que m’anés bé. Al final m’havia vestit amb uns pantalons marrons de lli i llana i una camisa blanca de lli amb una taca bordeus a la màniga. Recordava perfectament aquella camisa. En Tom la duia el dia que jo l’havia conegut.


  Havia estat tres mesos després que jo hagués entrat d’aprenent. El mestre Benedict m’havia donat un llibre sobre l’art de la guerra perquè me l’estudiés. Després d’haver estat llegint sobre les catapultes, em vaig encaparrar amb la idea de construir-ne una. El mestre Benedict em va deixar fer servir unes fustes sobreres de l’obrador i també vaig agafar un feix de branquillons d’auró. Un diumenge, després de missa, vaig traginar la meva minúscula màquina de setge fins als camps de Bunhill per posar-la a prova, equipat amb un sarró d’arpillera ple de fruita podrida per fer de munició.


  Va resultar que la catapulta feia uns llançaments molt bons, tot i que no era gaire precisa. I vaig contemplar horroritzat com la primera cosa que vaig catapultar —una magrana decididament passada— es va desviar exageradament cap a l’esquerra i es va esclafar contra el cap d’un noi més aviat alt i cepat. Li va esquitxar tota la camisa de suc.


  El noi, desconcertat, va mirar cap amunt com si es preguntés per què Déu l’havia castigat llançant-li una magrana, fins que va veure la meva minúscula catapulta enmig de l’herba i va venir cap a mi amb una nena a coll, que reia encantada veient com les granes bordeus del fruit li queien dels cabells fins a aterrar-li sobre el coll de la camisa.


  El meu primer pensament va ser arrencar a córrer ben de pressa. A Cripplegate havia crescut envoltat de nois més grans que jo, així que m’esperava rebre uns bons mastegots. Però, per contra, el xicot em va parlar amb veu força pausada, sobretot tenint en compte que feia olor de podrit.


  —Es pot saber per què m’ataques amb fruita? —va preguntar.


  —Ho sento molt —vaig dir, una expressió que vaig acabar havent de dir moltes vegades més durant els tres anys següents—. Us juro que no us apuntava a vosaltres.


  La nena que duia a coll va alçar els seus petits punys a l’aire i va xisclar d’alegria:


  —Torna-ho a fer!


  Vaig assenyalar la branca que havia fet servir de braç de llançament per a la catapulta.


  —Se suposa que ha de tirar recte. Però em penso que pel camí es deu haver trencat.


  El noi va examinar el braç torçat de la catapulta.


  —És d’auró?


  Vaig assentir.


  —És que no tenia cap altra cosa. Potser l’hauria d’haver fet de fusta de teix.


  El noi va inclinar el cap de costat amb posat reflexiu.


  —Al costat del cementiri hi ha uns teixos —va dir—. Tens una navalla?


  Amb la branca de teix nova vam reparar el braç de llançament de la catapulta mentre la Molly, que era la germana petita d’en Tom, furgava el terra de gespa amb els seus ditets. I llavors vam llançar les altres fruites xisclant d’excitació a cada llançament.


  Després vaig marxar corrents a casa per ensenyar-li al mestre Benedict la meva catapulta i parlar-li del meu nou amic, en Tom. Recordo que el mestre Benedict em va escoltar amb un afectuós somriure.


  —Molt bé —va dir.


  Em vaig girar perquè la mare d’en Tom no em veiés la cara.


  Quan vaig baixar al pis de baix, el pare d’en Tom ja havia posat els seus fills a treballar. Les nenes eren a l’habitació del costat fent la bugada, amb els davantals tots esquitxats d’aigua amb sabó. La Cecily, de dotze anys, que era la més gran de les noies, quan vaig passar pel seu costat em va bufar un núvol d’escuma als cabells enmig de les rialles de les altres, que es van omplir les mans de bombolles. Vaig sortir esperitat abans no em cobrissin d’escuma de cap a peus.


  Vaig trobar en Tom a la porta del darrere, fregant l’escala. Quan va veure com anava vestit va sacsejar el cap i va dir:


  —Hauria hagut de marxar corrents.


  —De mi o de la catapulta? —vaig preguntar.


  —Tu ets una catapulta! —va dir, intentant fer broma. Però per dins no feia broma. Va sospirar—. Ho sento molt pel mestre Benedict. Em queia molt bé.


  —Però si li tenies por!


  —Sí. Però era molt bo amb tu —va dir en Tom, escrutant l’expressió de la meva cara. I llavors va tornar a sospirar, encara més profundament—. D’acord —va dir.


  —D’acord què?


  —T’ajudaré.


  —Ajudar-me amb què?


  —Amb el que sigui que estàs maquinant.


  Vaig treure la pàgina esquinçada del llibre de comptes i l’hi vaig ensenyar.


  —Hem de trobar els assassins del mestre Benedict.


  En Tom es va quedar mirant fixament les tres últimes línies del full.
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  Vam entrar a dins per llegir-lo millor, allisant el paper sobre una de les taules de treball de la fleca. Tot i que ja havíem enllestit la feina del dia, l’olor de pa acabat de fer seguia omplint l’aire.


  —És un missatge —vaig dir—. Per a mi. El mestre Benedict el va escriure quan… —Se’m va trencar la veu.


  «Atura’t ara mateix», em vaig renyar a mi mateix. «Vas prometre que no ploraries. Ho vas prometre».


  Em vaig escurar la gola.


  —Segur que el mestre Benedict coneixia els seus assassins —vaig dir—. Ho va escriure per a mi quan va saber que estava a punt de morir.


  En Tom va fer uns ulls com unes taronges.


  —Els noms dels assassins estan escrits aquí?


  —Crec que sí. Encara no ho he aconseguit desxifrar. Els codis…


  —Un moment —em va interrompre en Tom—. Si aquí hi diu qui són els assassins, per què no ho vas donar a Lord Ashcombe?


  —Perquè el mestre Benedict em va dir que no ho fes.


  —Ah sí?


  —Sí, a l’última línia —vaig dir.


  En Tom ho va llegir. O almenys ho va intentar.


  —«Nemi»… què? Què és? Una paraula?


  —Dues paraules. Estan escrites en llatí. Hi posa: «Nemini dixeris». El mestre Benedict no ho va escriure en codi per tal que quan jo ho llegís sabés immediatament què fer.


  —Robar el full?


  —No, mantenir-lo en secret. Nemini dixeris vol dir «No ho diguis a ningú».


  —I per què havia de voler mantenir els noms dels seus assassins en secret?


  —No ho sé —vaig respondre—. Però si tens un tros de paper potser podrem intentar esbrinar-ho.


  Vam començar per la primera línia del missatge. Estava encriptat amb un dels primers codis que el mestre Benedict m’havia ensenyat.
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  —És un galimaties —va fer en Tom.


  —Bé, de fet és anglès —vaig observar—. Anglès normal i corrent.


  En Tom va arrufar el nas.


  —Puc identificar algunes paraules: set… ell… tos. I el quatre…


  —Aquest és precisament el truc. Fa la impressió que es tracta de paraules, però només hi són per despistar. I el mateix amb els punts suspensius. L’únic important és la fletxa. T’indica què has de fer.


  En Tom va assenyalar cap a l’esquerra.


  —Anar en aquella direcció?


  —Sí.


  —Doncs no ho entenc.


  —Sí. A la línia —vaig explicar—. Anar en aquesta direcció però a la línia.


  Per fi hi va caure.


  —Ah, vols dir llegir-ho al revés.


  —Exactament. Si elimines els punts suspensius i les majúscules… —vaig dir, escrivint-ho.


  Sídarapledsetropselsnoellsleatoshguhnedtr4le


  —… i seguidament ho llegeixes al revés…


  El4rtdenHughsotaelslleonslesportesdelparadís


  —… obtens les paraules —vaig concloure.


  El 4rt d’en Hugh sota els lleons les portes del paradís


  En Tom s’ho va quedar mirant, impressionat. I llavors va preguntar:


  —Suposo que no deu voler dir… que va ser el mestre Hugh qui el va matar, oi?


  —Què? —vaig dir, redreçant-me de cop—. No, és clar que no!


  —Però m’acabes de dir que el mestre Benedict hi havia escrit el nom dels seus assassins. És clar que jo més aviat m’esperava una frase de l’estil: «Ho va fer l’Arthur Quackenbush. Arrenqueu-li els ulls».


  —És que no hi diu «en Hugh», sinó «d’en Hugh». «El quart d’en Hugh».


  —Però el quart d’en Hugh de què? —va inquirir en Tom—. I quins lleons? Els que hi ha al zoo del rei? A la Torre?


  —No n’estic segur —vaig dir—. Potser ho diu a la segona línia.
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  —D’aquest codi sí que me’n recordo —va dir en Tom—. És el mateix que el de la recepta de la pólvora. Però no se suposava que hi havia d’haver xifres?


  —I n’hi ha —li vaig respondre, apropant-li el full—. Olora’l.


  En Tom va fer cara de desconcertat.


  —Ho dius de broma?


  —No, no. Ho dic de debò.


  Amb expressió desconfiada, en Tom es va apropar al full i el va olorar.


  —Això és… —Es va redreçar—… llimona. Fa olor de llimona.


  —Abans que el mestre Benedict em fes fora de la botiga —li vaig explicar—, em va demanar que li portés el pot del suc de llimona. No vaig entendre per què, ja que el suc de llimona és el tractament per a l’escorbut, una malaltia que no patia cap dels nostres clients. Però llavors, quan vaig tornar, vaig veure que havia entaforat el llibre de comptes dalt del prestatge, just sota el pot del suc de llimona. Fins que no vaig veure el missatge no em vaig adonar per què l’havia fet servir. Havia escrit les xifres amb suc de llimona. Amaga codis dins d’altres codis.


  —I per què ho devia voler fer? —va preguntar en Tom.


  —Perquè sigui el que sigui que hi diu aquí, no volia de cap manera que ho veiés ningú que no fos jo.


  —I com podem veure-ho?


  —Amb foc —vaig respondre—. L’escalfor cuinarà el suc de llimona. Però ens cal una espelma o alguna cosa per l’estil.


  En Tom va agafar una brasa del forn de pa per encendre un tros de ciri, i li vaig demanar que l’aguantés ben quiet.


  —Si es crema el paper…


  En Tom estrenyia el ciri amb tanta força que vaig pensar que acabaria esclafant-lo entre els dits. Vaig intentar controlar la tremolor del pols i vaig apropar el full de paper a la flama titil·lant. A poc a poc, el vaig passar per sobre l’espelma d’una punta a l’altra. Tot seguit em va arribar una penetrant olor de llimona cremada. I com per art de màgia, al paper van aparèixer un seguit de marques de color marró fosc.
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  Durant uns instants ens ho vam quedar mirant fixament. I llavors vam tornar a escriure la clau del codi.
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  I seguidament vam traduir el missatge i ens vam aclofar a la cadira.


  —Es pot saber què vol dir això? —va inquirir en Tom.


  CAPÍTOL 13


  M’ho vaig quedar mirant desconcertat.


  —Doncs… no ho sé.


  JSYYAALYUFMIYZFT


  En Tom es va gratar el cap.


  —És llatí?


  —No pot ser —vaig respondre—. En llatí no existeix la lletra J. Ni tampoc la U.


  —Doncs potser es tracta d’un altre codi, com vas dir tu. Potser aquest és secret però secret de veritat.


  Tenia sentit que es tractés d’un altre codi.


  —Però com el puc desxifrar? On és la clau?


  —Doncs… potser aquests símbols volen dir alguna cosa. Els del principi.


  †∆


  —És una creu? —va preguntar.


  El vaig examinar atentament.


  —Em penso que és una espasa.


  —Una espasa? Oh! —va fer en Tom, assenyalant el final de la segona línia—. «Fi espases». Doncs aquí hi ha una altra espasa.


  Una espasa. Un triangle. I una altra espasa.


  El quart de Hugh. Lleons i portes. I un garbuix de lletres il·legibles. Aquest era el missatge.


  No n’entenia ni un borrall.


  El mestre Benedict m’havia ensenyat a escriure al revés el primer estiu que havia passat amb ell. Sabia que jo aconseguiria esbrinar el codi numèric de la recepta de la pólvora. I m’havia deixat intencionadament el suc de llimona davant del nas. Però ara no sabia què fer.


  Em vaig ensorrar a la cadira. En Tom em va posar una mà sobre l’espatlla.


  —No et preocupis, ja ho aconseguiràs esbrinar. El mestre Benedict creia en tu.


  Se’m va regirar l’estómac.


  * * *


  Vaig ajudar en Tom a acabar de netejar l’escala del darrere de casa abans no tornés el seu pare. En Tom va seguir conversant animadament, però jo no l’escoltava. No podia deixar de pensar en el que m’havia dit feia una estona.


  Quan el Consell del Gremi m’havia fet fora de casa meva havia pensat a anar-me’n corrents a casa d’en Hugh. Però l’ultima línia del missatge del mestre Benedict m’ho havia impedit.


  «No ho diguis a ningú».


  La primera vegada que havia vist la pàgina del llibre de comptes havia pensat que el mestre Benedict l’havia deixat per denunciar el nom dels seus assassins. Però ara, després del que en Tom i jo havíem desxifrat, no n’estava tan segur. Darrere d’aquells codis s’amagava alguna cosa més. I allò era el que em desconcertava. Els codis estaven pensats per despistar els estranys, i ja havien enganyat Lord Ashcombe. Però en Hugh no era cap estrany. També havia estat aprenent del mestre Benedict. Hauria pogut desxifrar aquell missatge molt més ràpid del que jo ho hauria pogut fer mai. Llavors… per què no m’havia dit que l’anés a veure?


  Vaig brandar el cap. No podia ser que en Hugh estigués involucrat en el Culte de l’Arcàngel. No era un assassí. N’estava del tot segur. Si no, el mestre Benedict m’hauria advertit.


  Però d’altra banda també podia ser que ho fos.


  «No ho diguis a ningú».


  Vaig acabar de netejar i em vaig asseure en un esglaó. No tenia elecció. Dins d’aquell missatge s’amagava alguna cosa que al mestre Benedict li importava molt més que la seva pròpia vida i que per a ell ho era tot. Però per desxifrar-lo necessitava l’ajut d’en Hugh.


  Vaig decidir que no parlaria a en Hugh del missatge, sinó que em limitaria a referir-m’hi indirectament, com per exemple esmentant-ne alguns símbols. Per exemple, si els veia en algun llibre o alguna història per l’estil. M’hi havia d’arriscar. Fos el que fos aquell «quart», en Hugh Coggshall era l’únic que sabia què volia dir.


  En Hugh no tenia botiga. Mentre encara treballava amb el mestre Benedict, havia fet amistat amb en Nicholas Lange, un aprenent del Col·legi Reial de Metges. Segons el meu mestre, els dos joves havien passat tant de temps junts com en Tom i jo. Tots dos van obtenir el títol d’oficials el mateix any, tots dos es van casar amb noies pràcticament idèntiques i tots dos van obtenir el grau de mestre pocs anys després. Per a la seva consulta de metge el doctor Lange necessitava algú que s’encarregués de les receptes dels seus pacients, així que va contractar el seu amic Hugh en exclusivitat com a apotecari. D’aquesta manera, el doctor Lange s’assegurava de tenir algú de confiança que li preparés la medicació, i en Hugh, que gaudia profundament del temps que passava a l’obrador del meu mestre però que detestava amb la mateixa intensitat tot el temps que passava a la botiga, mai més no es va haver de tornar a posar darrere d’un taulell.


  A més, a en Hugh tampoc no li va anar malament, perquè el contracte li va permetre guanyar un munt de diners. La casa que tenia al carrer Chelsea, porta per porta de la d’en Nicholas Lange, era més aviat alta i estreta, però de bona qualitat. Era tota feta de maons i un pis més alta que la de la majoria dels seus veïns. Tenia l’obrador a la planta baixa i l’habitatge als tres pisos superiors.


  En Tom i jo vam pujar les escales de l’entrada i ens vam plantar davant la relluent porta de fusta, de roure massís, lacada i emmarcada amb un sòlid marc de ferro forjat. Tot i que s’estava fent fosc, dins de la casa no s’hi veia gens de llum, ni tan sols procedent de la xemeneia.


  En Tom va escodrinyar a través de la finestra.


  —Que no és a casa?


  Vaig trucar a la porta, i quan vaig veure que no responia ningú hi vaig tornar a trucar amb una mica més d’insistència.


  Una porta es va obrir, però no era la que jo tenia al davant. De la casa del costat en van sortir el doctor Lange i la seva dona, arreglats com si estiguessin a punt d’anar a sopar a la ciutat.


  —Doctor Lange! —vaig cridar, corrent cap a ell abans que es fiqués dins del carruatge que l’esperava al cap del carrer—. Doctor Lange!


  El doctor Lange es va girar i es va apartar la llarga perruca de color castany fosc de la cara.


  —Sí? Oh… ah —va fer, agitant un dit com per intentar identificar-me.


  —Sóc en Christopher Rowe, senyor —vaig dir—. L’aprenent d’en Benedict Blackthorn. Ens vam conèixer el Nadal passat a la vostra botiga.


  —Ah, sí, és clar! —va fer el doctor Lange, arrugant el front—. Estic content d’haver-me creuat amb tu. Has vist en Hugh?


  —No —vaig respondre, sorprès—. Ara anava a preguntar-vos el mateix.


  El doctor Lange va deixar anar un esbufec.


  —Doncs jo no l’he vist. I estic força enfadat amb ell, de fet. Se suposa que havia de venir a sopar a casa la nit de la Gala de Roure i ens va deixar plantats. Se’ns va refredar el xai i tot —va dir, en un to com si li haguessin obligat a empassar-se cicuta—. I el que és pitjor, tenia unes quantes receptes per preparar per a avui. I m’he vist obligat a enviar els meus pacients al carallot d’en Cornhill. No és amb el senyor Blackthorn?


  Era evident que el doctor Lange encara no estava al corrent de les darreres notícies. Vaig negar amb el cap.


  —O sigui que no heu vist el mestre Hugh des de dijous?


  El doctor Lange es va acariciar la barba.


  —Sí, em penso que deu ser això. Vam esmorzar junts el dia de l’Ascensió. Si se n’ha anat a veure la seva dona sense comunicar-m’ho li clavaré una bona puntada de peu a les anques! —va esbufegar. I amb un índex amenaçador va afegir—: Així que quan el vegis ja l’hi pots dir de part meva.


  Vaig tornar a casa d’en Tom arrossegant els peus sobre l’empedrat. En Tom m’esquivava la mirada.


  —El mestre Hugh no ho va fer —vaig dir.


  En Tom va alçar les mans amb posat defensiu.


  —Jo no he dit res.


  —Però et puc llegir el pensament.


  —D’acord —es va rendir en Tom—. Et crec. Però llavors, on és?


  Potser era el que havia dit el doctor Lange. La dona d’en Hugh no podia suportar el soroll ni les olors de la ciutat, així que solia passar diversos mesos amb les seves dues filles a la casa que tenien al camp. Potser en Hugh havia marxat a passar uns dies amb la seva família. Vaig recordar la conversa que havia sentit d’amagat dijous a la nit.


  En Hugh, preocupat: «En Simon ja ha marxat de la ciutat».


  I el mestre Benedict, resignat: «Que potser també vols marxar, tu?».


  I llavors havien atacat el mestre.


  Potser allò havia empès en Hugh a prendre una decisió i havia decidit escapar-se. Però per què no havia convençut el mestre Benedict que marxés amb ell?


  Bé. De fet, havia estat el mestre Benedict qui s’havia volgut quedar. De les moltes qualitats que tenia el meu mestre, fàcil de convèncer no n’era precisament una. Vaig brandar el cap, consternat. Si en Hugh havia abandonat Londres, jo no tenia manera d’esbrinar el que volia dir el missatge del mestre.


  Quan vam arribar al carrer de casa d’en Tom, en comptes d’entrar per la porta del davant el meu amic em va fer anar pel carreró que duia a la part del darrere. La seva mare ens estava esperant a la porta amb un sac d’arpillera a la mà.


  —Li heu comunicat les males notícies al mestre Coggshall? —va preguntar.


  —No era a casa —vaig contestar.


  —Doncs és una llàstima. Sempre és millor rebre aquesta mena de notícies per boca d’amics —va dir, donant el sac a en Tom—. El sopar estarà llest d’aquí a cinc minuts.


  Amb un gest de la mà, en Tom em va indicar que no la seguís cap dins.


  —Hem d’esperar un moment —va dir.


  —Per què? —vaig preguntar. Dins del sac hi havia mig pa amb la crosta endurida, un pa de sègol sec i uns quants brioixos—. Això és el que menjarem per sopar?


  —No —va dir, assenyalant-me amb el cap la punta del carreró.


  Al fons de tot va aparèixer un home. Vist de lluny feia cara de ser algú acomodat, cosa força estranya, perquè tot i que aquell no era un mal barri, tampoc no era el tipus de lloc on es poguessin trobar homes rics passejant al capvespre. Però quan es va haver apropat una mica més em vaig adonar que no tenia en absolut l’aspecte que m’havia semblat d’entrada.


  Potser en altres temps la seva roba havia estat de bona qualitat, però ja no ho era. I a més duia una perruca que semblava un niu d’ocells. La jaqueta de llana que portava estava tota esparracada i esquinçada als colzes, i duia la camisa tan tacada que ja feia temps que no se’n podia distingir ni el color original. Els pantalons suaus i elegants de pell de daina estaven tan desgastats que quasi se li transparentaven els genolls.


  Era el doctor Parrett. Temps enrere solia venir a la nostra botiga. Però l’estiu passat se li havia incendiat la casa. I no l’havia reparat. Tot i que tampoc no s’havia traslladat. Seguia vivint-hi tot sol, entre les bigues socarrades i les cendres de la seva antiga llar.


  —Bon vespre tingueu, doctor Parrett —va dir en Tom.


  —Bon vespre, Tom. I a tu… —va inclinar el cap, com si estigués intentant escoltar alguna cosa—… Christopher.


  El doctor Parrett es va apropar. No semblava gaire més net que la roba que duia posada.


  —És un plaer tornar-vos a veure, senyor —vaig dir.


  Em va mirar amb posat trist.


  —Ho sento molt pel teu mestre, noi. Si mai necessites res, casa meva és casa teva durant tot el temps que et calgui. A en James li encantaria la teva companyia.


  Una esgarrifança em va recórrer l’espinada. En James, és a dir, el fill de dotze anys del doctor Parrett, havia mort durant l’incendi.


  —És molt amable per part vostra —vaig balbucejar.


  En Tom li va allargar el sac:


  —Tingueu, senyor. Una mica de pa i brioixos.


  —A en James li agradaran —va dir el doctor Parrett—. Li encanten els vostres brioixos. Em costa un munt fer-li menjar res més. —I palpant-se les butxaques totes foradades va afegir—: Em… Ho sento, però em temo que m’he tornat a oblidar la bossa de les monedes a casa. Podria tornar-hi i…


  —No us preocupeu —va dir en Tom—. Us ho apuntaré al compte, com de costum.


  El doctor Parrett va agafar el sac amb les mans tremoloses i el va estrènyer contra el pit com si fos un nadó.


  —Gràcies —va dir, en veu baixa—. Fins dilluns, doncs.


  Ens vam quedar mirant com marxava. Quan vam entrar dins de casa, en Tom em va posar la mà sobre el braç.


  —No ho expliquis al meu pare —em va dir.


  En Tom va cridar les seves germanes i al cap d’un segon totes cinc van baixar com un llampec escala avall. I tot seguit ens vam asseure a sopar a taula. En altres circumstàncies hauria assaborit el bou, deliciosament rostit amb pebre i sàlvia, però a cada mos el pare d’en Tom arrufava els llavis com si ens estiguéssim menjant el seu futur. I tampoc no podia deixar de pensar en el pobre doctor Parrett. Em feia por. Ell també ho havia perdut tot. Potser un any després seria jo qui acabaria vivint immers en les ruïnes de la meva pròpia vida, pidolant rosegons i imaginant-me que el mestre Benedict encara era viu…


  Després de sopar, a en Tom i a mi ens va tocar desparar taula i rentar plats. Normalment a les nenes Bailey també els tocava fer les feines de casa, però el pare d’en Tom semblava opinar que donar-me tota la feina a mi era una manera de compensar els diners que li costava tenir-me a casa seva. Així que les noies, alliberades de les seves tasques habituals, havien decidit quedar-se a la cuina i divertir-se a costa nostra.


  La Cecily, encantada amb el gir que havia pres la situació, havia decidit erigir-se en majordoma i no parava de dictar-nos una llista inacabable d’ordres mentre rentàvem plats, dient-nos com calia fregar aquella cassola i com calia gratar a fons aquell altre pot. Mentrestant, l’alegre i rodanxona Isabel, asseguda al marbre, balancejava les cames sota els enagos de puntes taronja i xerrotejava sense parar sobre no sé quin ànec que tenia un xai d’amic, sense semblar importar-li gaire si algú se l’escoltava o no. Les altres tres, la Catherine, l’Emma i la petita Molly, jugaven amb un cabdell de cordill de cànem a un joc que es deia «pim, pam». No sé quines eren les regles, però pel que semblava cada vegada que ens encertaven, al Tom o a mi, amb el cabdell guanyaven punts. I el doble de punts si el cabdell rebotava contra els nostres caps.


  Quan en Tom i jo vam acabar de rentar totes les olles i cassoles, les tres més petites se’m van enganxar a les cames, em van declarar presoner i es van negar a deixar-me anar fins que pagués el meu rescat amb un conte. Així que vam pujar a la seva habitació, on els Bailey tenien l’únic llibre de tota la casa, un exemplar tot rebregat de La mort d’Artur.


  Ens vam amuntegar al llit de la Cecily i vaig obrir el llibre per la primera pàgina. La Cecily, asseguda rere meu, semblava més interessada a fer-me trenetes als cabells que no pas a escoltar la història. La Isabel es divertia empastifant-me les galtes de pintallavis i trencant-se de riure, i les altres tres escoltaven atentament, amb les orelles dretes com llops, mentre els llegia la llegenda del rei Artur i el gegant del Mont-Saint-Michel. El gegant havia sembrat el terror a tota la contrada, matant-ne els seus habitants i arrasant-ne les terres fins que els vilatans van suplicar al rei Artur que els salvés. La Molly, que amb quatre anys era la més petita, va amagar la cara a la meva falda mentre el gegant es cruspia quatre nens d’un mos com si fossin pollastres rostits. I ella i la dolça Emma es van aferrar a la meva cintura durant la batalla final, quan els dos protagonistes van rodolar muntanya avall fins al mar, fins que el Gran Rei d’Anglaterra va derrotar el monstre amb el seu punyal.


  La Cecily va recolzar la seva agraciada figura contra la meva esquena, amb el cap contra la meva nuca.


  —M’agradaria que fos aquí —va dir, amb veu trista.


  —El rei Artur? —vaig preguntar.


  —Sí —va fer, i posant la barbeta sobre la meva espatlla i envoltant-me el tors amb els seus braços va afegir—: Hauria aturat el Culte de l’Arcàngel. I llavors no haurien fet mal al teu mestre. —Va sospirar—. Però m’imagino que només és una llegenda.


  La Cecily es va quedar abraçada a mi mentre la Molly i l’Emma passaven la pàgina següent del llibre, suplicant-me que seguís llegint. En Tom, que ens escoltava des de la porta, les va enviar a dormir i les va acotxar.


  —Ja heu tingut prou esport per avui. Demà ja tindreu un altre conte.


  En Tom i jo vam bufar les espelmes, vam sortir fora al carrer i ens vam asseure al graó net com una patena de l’escala del darrere de casa. En Tom em va allargar un drap de llana perquè em netegés el pintallavis de les galtes. I mentre me’l treia no em va deixar de mirar de reüll.


  —Què? —vaig fer.


  —Estàs molt silenciós —va dir.


  —Ah, sí?


  —Doncs, sí. —Va sospirar—. Així que… en quina una em vols embolicar aquest cop?


  —Què vols dir?


  —Conec aquesta mirada.


  No crec que hagués pogut guardar-m’ho només per a mi. La Cecily tenia raó: el rei Artur només era una llegenda. Ningú no vindria a salvar-me. Però això no volia dir que jo hagués de deixar que em prenguessin el que més m’importava al món. Potser no sabia com resoldre l’enigma del mestre Benedict, però sí que sabia què podia fer aquella mateixa nit.


  El Culte de l’Arcàngel m’havia pres el meu mestre. El Consell del Gremi dels Apotecaris m’havia pres casa meva. Només em quedava una cosa a la vida: el meu cub trencaclosques. I estava disposat a cremar a les calderes de l’infern abans de deixar que també me’l prenguessin.


  CAPÍTOL 14


  —Això és una bogeria —va exclamar en Tom amb la veu esmorteïda.


  —Això ja ho has dit abans —vaig xiuxiuejar.


  —Sí, però ho estem fent igualment. Així que, si no t’importa, ho repetiré un cop més: això és una bogeria.


  En part tenia raó. Esmunyir-se pels carrerons de Londres a mitjanit no era la idea més brillant del món. En el millor dels casos podíem topar amb una colla de borratxos, i en el pitjor, ens arriscàvem a no tornar a veure sortir el sol. I si a més trobàvem un algutzir patrullant pels carrers tant podia ser que ens obrís el crani com que ens interrogués, perquè en qualsevol cas segur que donava per suposat que no estàvem fent res de bo.


  Als carrers no hi havia cap fanal perquè les ordenances municipals els prohibien després de les nou de la nit. Hi havia joves amb torxes que podies contractar perquè t’il·luminessin el camí, però òbviament nosaltres ni tan sols ens podíem plantejar aquella opció. Així que ens vam desplaçar guiant-nos amb la llum de la mitja lluna que projectava la seva resplendor platejada sobre la ciutat immersa en la boira. Vam avançar esquivant el carro dels fems, vam travessar esperitats un carreró i vam saltar un mur de pedra, fins que per fi vam ser al pati del darrere de la botiga del mestre Blackthorn.


  —I ara com entrarem? —va preguntar en Tom—. Em pensava que el Consell del Gremi s’havia quedat la teva clau.


  I ho havien fet. Però no sabien que el mestre Benedict tenia una altra clau amagada, i jo tampoc no els havia dit on podien trobar-la. A la cantonada del darrere de la casa hi havia una columna de maons esquerdats que pujava edifici amunt fins a desembocar a la xemeneia. Vaig resseguir els maons amb els dits intentant palpar el símbol fins que per fi el vaig trobar, gravat a l’alçada dels ulls, a la banda esquerra, camuflat entre les vetes dels maons.
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  En Tom va inclinar el cap per veure’l millor.


  —No és el símbol d’un planeta, això?


  Tenia raó. Era el símbol de Mart. Em vaig preguntar per què el mestre Benedict l’havia fet servir per marcar la seva clau. I encara seguia pensant-hi quan vaig notar un aleteig frenètic just al davant de la cara. Vaig fer un bot, i en Tom va deixar anar un xiscle que no sabia que pogués sortir de la boca d’un noi de la seva mida.


  Però el meu cor va tornar a bategar quan vaig veure que només es tractava d’un colom. Va aterrar al meu costat amb un batec d’ales. Encara vaig tardar uns instants a reconèixer-la sota la tènue llum de la lluna:


  —Bridget!


  La coloma em va saludar amb un alegre parrupeig.


  Em vaig agenollar i la vaig agafar amb les mans. La Bridget va esmunyir el caparró entre els meus dits.


  —Es pot saber què hi fas, aquí? —vaig dir.


  En Tom va assenyalar cap amunt.


  —Mira!


  Just damunt dels nostres caps, al caire del terrat, la porta del colomar es balancejava amb la brisa, oberta de bat a bat. Vaig començar a renegar. El capsigrany que havien enviat els del Consell del Gremi per donar menjar als coloms no l’havia tancat amb baldó. Segur que tots els ocells es devien haver escapat volant. I si deixaven la Bridget tota sola enmig de la natura podia prendre mal.


  La Bridget es va arraulir entre els meus dits, alarmada per la meva veu. Vaig deixar de renegar i li vaig acariciar les plomes per tranquil·litzar-la. Però tot i això encara va seguir fent posat d’ofesa.


  En Tom va mirar al voltant, visiblement nerviós.


  —No ens hi podem passar tota la nit, aquí.


  Un cop més, tenia raó. Vaig agafar la Bridget amb una mà i amb l’altra vaig estirar el maó amb el símbol de Mart. Va lliscar cap enfora amb el grinyol dels maons en rascar entre si. Darrere hi havia un petit amagatall, i dins, la clau de casa.


  Però quan vaig ser davant de la porta del darrere em vaig adonar que era oberta. El mateix capsigrany que havia deixat escapar els ocells ni tan sols s’havia pres la molèstia de deixar la porta tancada amb clau en sortir. Ja estava començant a renegar altre cop quan vam entrar dins, i llavors em vaig quedar sense veu.


  Algú havia saquejat l’obrador.


  Les restes del foc que encara cremava al forn projectaven prou llum per poder apreciar l’abast dels danys. Sobre els bancs hi havia un escampall de pots, olles i estris de cuina, i els llibres estaven tots tirats per terra, oberts pel mig, com si els haguessin llençat com a deixalles. Els pots eren tots abocats, i el terra de fusta estava cobert de reguerons de pólvores de tots els colors de l’arc de sant Martí. Fins i tot havien obert el pou de glaç que hi havia a terra i havien escampat els preciosos poliedres de gel perquè es fonguessin.


  No va ser fins que la Bridget va deixar anar un xiscle trencat que em vaig adonar que l’estava escanyant.


  En Tom em va estirar la màniga.


  —Hem de marxar.


  No podia.


  Malgrat la insistència del meu amic, vaig seguir botiga endins, tremolant. M’esperava alguna cosa dolenta. Però va ser molt pitjor.


  La meitat dels pots no eren als prestatges, sinó per terra, alguns abocats, d’altres fets miques, i les herbes medicinals i les pólvores escampades per tot arreu. Els llibres també eren per terra, mig estripats, amb pàgines escampades per tota la sala com un mantell de neu tacat de tinta. Ni tan sols els animals dissecats s’havien salvat. Tots eren oberts en canal, amb la palla de dins dispersa per tots els racons.


  Les espatlles se’m van contraure. Aquells horribles i odiosos monstres! Que potser estaven decidits a destruir l’únic que m’importava al món? Per un moment vaig estar a punt de rendir-me i esfondrar-me definitivament.


  Però no vaig trencar la meva promesa.


  Em vaig eixugar els ulls i em vaig empassar el nus que tenia a la gola perquè alimentés la ràbia que sentia dins.


  La faixa de remeis del mestre era a terra, en un racó, mig enterrada sota un llit de fulles d’esbarzer. Vaig deixar la clau i la Bridget sobre el mostrador per recollir-la. La lleugera olor d’encens egipci que deixava anar encara em va fer recordar més el mestre. Vaig espolsar les fulles i me la vaig posar al voltant de la cintura. La seva abraçada em va donar força.


  No havia tornat per buscar la faixa, però no estava disposat a deixar-la allà. Sobretot ara. Me la vaig entortolligar sobre la camisa. Llavors vaig buscar enmig de la destrossa, enfonsant els dits en tota mena de grans acolorits fins que per fi vaig trobar el que havia vingut a buscar, amagat sota un piló de cinabri.


  El meu cub trencaclosques. El regal d’aniversari que m’havia fet el mestre Benedict. Meu.


  El vaig sostenir amb la mà, sentint-ne el pes sobre el palmell. I durant un fugaç instant vaig tenir la sensació que tot tornava a ser com abans.


  —Ja s’ho pot menjar, això? —va preguntar en Tom.


  Em vaig girar. La Bridget picotejava un munt de cristalls blancs de sobre el mostrador.


  —No, Bridget! —vaig cridar, corrents cap a ella.


  La Bridget es va escapolir amb un enèrgic batec d’ales.


  Vaig enfonsar un dit a la pols i la vaig tastar amb la punta de la llengua. Tenia un gust dolç. Vaig sospirar alleujat. Només era sucre. Inofensiu, gràcies a Déu. Però em podia imaginar perfectament què hauria dit el mestre Benedict si m’hagués enxampat donant aquell sucre tan valuós a un colom.


  I llavors va ser quan em va assaltar la idea. Era valuós.


  El sucre, les fulles d’esbarzer, el salpetre, el cinabri… Tot allò eren ingredients d’apotecari que al mercat es venien per una fortuna. Fins i tot si els lladres no sabien què valien totes aquelles mercaderies, teníem pots amb or i plata en pols, un botí prou evident per endur-se’l. Però, per contra, érem enmig del rescat d’un rei escampat per terra com si fos sorra.


  Llavors em vaig adonar d’una altra cosa. El que estava escampat per terra només eren els ingredients secs. Les pólvores, les fulles, el minerals… Tots. Cap dels pots que encara hi havia als prestatges contenien res sòlid. Els lladres no havien tocat cap dels pots amb contingut líquid.


  Tots aquells llibres estripats. Els animats dissecats esventrats. Tots els ingredients secs abocats per terra…


  Fos qui fos que havia saquejat la botiga, no hi havia entrat per robar, sinó que hi buscava alguna cosa. Alguna cosa molt concreta que hi havia amagat el meu mestre. Alguna cosa tan valuosa que estaven disposats a malbaratar centenars de lliures en ingredients per tal de trobar-la.


  I a més, sabien llegir, perquè havien sabut interpretar les etiquetes dels pots.


  Em vaig entaforar el cub trencaclosques sota la faixa del mestre i vaig agafar la Bridget.


  —Ens en hem d’anar.


  En Tom em va replicar, exasperat.


  —És justament el que t’acabo de dir —va dir, afanyant-se cap a la porta de l’obrador.


  Em vaig disposar a seguir-lo fins que, de sobte, em vaig encastar contra la seva esquena.


  La Bridget va deixar anar un esgarip i va estarrufar les plomes.


  Vaig fer un pas enrere. En Tom estava clavat a terra.


  —Però es pot saber què… —vaig començar a protestar. Però en Tom va aixecar la mà enlaire amb els ulls desorbitats.


  I llavors jo també ho vaig sentir.


  CAPÍTOL 15


  Un cruixit pausat procedent de l’escala. Un peu sobre el terra empolsegat. Una veu, ronca i continguda.


  —Qui hi ha? —va dir.


  Vaig estirar la camisa d’en Tom i ens vam amagar sota la taula de preparacions que quedava més lluny de la tènue llum que projectava la llar de foc.


  Les passes es van apropar a la porta lentament, amb cautela.


  —Mestre, sou vós?


  Un pas més. I llavors vaig veure una bota tota tacada de pólvores i de granets blancs amb un tros de pergamí estripat enganxat a la sola. Duia el camal dels pantalons de llana grisa ficats dins la bota.


  L’intrús es va apropar una mica més i per fi li vaig poder veure la cara. Tot i la poca llum que hi havia, va ser suficient per poder-lo reconèixer. Aquells ulls mig tancats, aquell front bombat… Cabells pèl-rojos. Complexió musculosa. D’uns setze anys d’edat. I aquella vegada, sense davantal blau.


  Era l’aprenent que havia entrat a la botiga aquell funest matí. El que m’havia tapat la finestra i havia rigut quan el mestre m’havia pegat.


  Em vaig fer enrere i em vaig arraulir contra les potes de la taula, pregant perquè el fet que amb prou feines pogués distingir en Tom a l’altra punta volgués dir que encara estàvem ocults per la penombra. I també pregant perquè la Bridget no fes cap soroll. Estava arraulida contra meu, tremolant. Em vaig preguntar si no era perquè sentia l’olor de la meva por.


  De l’obrador en va arribar el so esmorteït d’una altra veu.


  —Wat? On ets?


  —Aquí dins —va replicar l’aprenent.


  El segon home va entrar a la botiga.


  —Has estat tu qui ha deixat la porta del darrere ober… —va sufocar una exclamació.


  Coneixia aquella veu. La coneixia perfectament. La coneixia fins i tot abans d’haver vist el seu propietari.


  En Nathaniel Stubb.


  Es va quedar mirant estupefacte aquella destrossa.


  —Wat! Es pot saber què redimonis has fet?


  —El que se m’havíeu ordenat fer —va respondre en Wat, aparentment molest—. Buscar el maleït foc.


  L’Stubb li va clavar una cleca a l’orella.


  —Que no et fas a la idea del que val tot això? —va bramar, amb els ulls fora de les òrbites—. Això és safrà! Ets un idiota!


  L’Stubb es va ajupir al final del mostrador i es va posar a recollir de quatre potes els brins daurats de safrà intentant separar-los del carmí en pols que s’hi havia barrejat. Però no va veure la mirada que li va dirigir en Wat. Ni tampoc com els dits del noi es van tancar al voltant del mànec del punyal ample i corbat que duia al cinturó.


  —Has trobat alguna cosa, almenys? —va fer l’Stubb—. O t’has dedicat a destrossar la botiga només per plaer?


  En Wat va remugar entre les dents.


  —No és aquí.


  —Ha de ser aquí. Si no haguessis matat el Benedict tan ràpidament, t’hauria dit on era.


  Les seves paraules em van travessar el cor com una fletxa. Una part de mi ja sabia que l’Stubb havia tingut alguna cosa a veure amb la mort del mestre. Però el fet de sentir-ho va fer que em dolgués igualment.


  —No va ser culpa meva —va replicar en Wat, en to eixut—. Ja s’havia enverinat a si mateix abans que li hagués pogut treure res.


  —Perquè et vas delatar.


  —No ho vaig fer!


  L’Stubb el va mirar amb desdeny.


  —Sí. Estic segur que el mestre apotecari Benedict Blackthorn no es va empassar l’estramoni per accident.


  L’estramoni. Me n’havia oblidat totalment. Però ara vaig recordar les llavors negres en forma de ronyó que vaig veure escampades al voltant del pot de vidre a l’obrador, just abans de trobar el cadàver del mestre. En aquell moment havia pensat que el Culte de l’Arcàngel se les devia haver endut per fer-les servir per a futurs enemics. Però ara acabava de descobrir que el mestre Benedict s’havia emmetzinat a si mateix.


  El cap m’anava a tota velocitat. Per què devia haver-ho fet? Per escapar-se de la tortura que en Wat estava a punt d’infligir-li, com a la resta de víctimes del Culte? O potser hi havia alguna cosa més? Potser en Wat havia destrossat la botiga del mestre buscant alguna cosa. Podria ser que el mestre Benedict s’hagués emmetzinat a si mateix per evitar haver de dir a l’aprenent on era?


  Em va venir al cap el missatge ocult que el mestre m’havia deixat en el llibre de comptes. Havia deixat el full a casa d’en Tom, entaforat sota el matalàs del seu llit. I llavors vaig pensar que segurament era la millor idea que havia tingut en tot el dia. Perquè fos el que fos el que estaven buscant, el secret per trobar-ho m’havia estat transmès a mi.


  De sobte va ser com si l’Stubb hagués sentit els meus pensaments.


  —I per què no et vas quedar per interrogar l’aprenent, almenys? —va inquirir. Se’m va glaçar la sang.


  En Wat va encreuar els braços.


  —L’aprenent? No en sap res! En Blackthorn l’odiava. No li hauria ensenyat ni a escombrar el pati del darrere.


  Immers en la foscor em vaig dur la mà a la galta. «Ets un inútil», havia dit el mestre Benedict, i tot seguit m’havia pegat. En tot moment era conscient que en Wat l’estava observant.


  El mestre Benedict m’havia pegat davant d’en Wat per salvar-me i allunyar l’aprenent de la meva pista. La fiblada cruel del record es va esvair i va deixar lloc a una dolorosa buidor dins meu. «Oh, mestre», vaig suplicar en silenci. «Per què us vau quedar si sabíeu que us matarien? Per què no vau venir amb mi? Per què no vau agafar-me la mà i vau sortir corrents?».


  —Tant me fa el que en Benedict pensava o deixava de pensar del seu aprenent —va dir l’Stubb—. Pot ser que el noi hagi vist, sentit o llegit alguna cosa. Així que ja el pots trobar i interrogar-lo. I després desfés-te d’ell igual com dels altres, tant si sap alguna cosa del foc com si no. No ens podem arriscar a deixar-lo amb vida.


  Em vaig quedar glaçat de cap a peus. Em penso que en Tom també havia deixat de respirar.


  En Wat va arronsar les espatlles.


  —Perfecte —va dir, fent el gest d’anar-se’n.


  —Ara no, cap de suro —va dir l’Stubb—. Com vols esbrinar on va marxar l’aprenent, al mig de la nit? Ja ho faràs demà. Primer acaba de comprovar tots els llibres.


  En Wat va remugar.


  —Teniu idea de la quantitat de llibres que tenia el vell aquest?


  L’Stubb va alçar la mà per pegar-lo.


  —Vigila com em parles.


  Es van quedar mirant de fit a fit i per un instant vaig estar segur que en Wat trauria el seu punyal. Però en canvi es va ajupir lentament, va recollir de terra un llibre relligat amb pell i el va deixar sobre la taula amb un espetec que va aixecar un núvol de pols taronja. L’Stubb va estossegar. En Wat va fer un mig somriure i va començar a passar les pàgines.


  L’Stubb es va tornar ajupir per recollir el safrà, intentant rescatar-ne la màxima quantitat possible. Tots dos estaven d’esquena a nosaltres. Però allò no duraria sempre.


  Havíem de sortir d’allà. Ara.


  L’Stubb ens barrava el pas de la porta que duia a l’obrador. I rere meu, la porta principal era tancada amb el forrellat. Potser podia aconseguir passar el forrellat i obrir-la mentre seguien d’esquena a nosaltres. Vaig estar a punt d’arrossegar-me de quatre grapes des de sota la taula, quan em vaig adonar que havia comès un terrible error: la clau.


  Havia deixat la clau sobre el mostrador. I encara era al mateix lloc, una taca opaca de ferro grisós enmig d’una muntanyeta de sucre. Vaig reprimir un renec. Potser podia aconseguir arribar fins a l’altra banda de la sala sense ser descobert, però arribar fins al mostrador sense que em veiessin era del tot impossible. Només hi havia una manera de sortir d’allà: necessitava aconseguir que l’Stubb s’apartés de la porta de l’obrador.


  Vaig intentar reflexionar. Un dels angles del cub trencaclosques que duia sota la faixa del mestre Benedict se m’estava clavant a la panxa. Em vaig moure una mica, intentant posar-me’l bé perquè no em punxés. Davant meu, en Tom encara estava més arraulit que abans. Feia tanta cara d’espant que vaig pensar que d’un moment a l’altre esclataria a plorar. Sabia perfectament com se sentia.


  Però va ser mirant en Tom que se’m va acudir la idea. Li vaig passar la Bridget. Amb el pols tremolós en Tom la va agafar amb cura entre les seves enormes mans i la va abraçar contra si mentre mirava amb els ulls esbatanats com jo m’allunyava.


  Vaig donar la volta a la taula mantenint el tauler de fusta entre mi i els intrusos. Necessitava creuar l’espai obert que hi havia al mig de la botiga, però confiava que si em mantenia ocult per la penombra no em podrien veure.


  Em vaig arrossegar lentament fins a l’altra taula, la que era al costat de la llar de foc, amb el cor bategant com un tambor. Ocult rere la vitrina, em vaig posar a remenar la faixa del meu mestre. Afortunadament en Wat no havia trencat els flascons que hi havia dins quan l’havia llençat enlaire, però en vaig haver de treure la meitat per poder llegir les etiquetes abans no vaig trobar el que estava buscant.


  Sofre. Carbó i salnitre.


  La destrossa que en Wat havia fet amb els llibres del mestre havia deixat un munt de fulls de paper esquinçats per tot arreu. Només me’n calia un. A poc a poc i en silenci vaig treure els taps de suro dels flascons i els vaig buidar sobre una pàgina de llibre. Amb els dits vaig barrejar la pólvora tan bé com vaig poder. Sense la mà de morter segur que no em quedava tan bé com el dia del canó, però vaig pregar perquè tot i així funcionés.


  Era molt a prop del foc, així que només tenia uns segons per sortir-me’n. Vaig agafar una altra pàgina i la vaig posar al damunt de l’anterior, una punta sobre la pólvora i l’altra punta sobre el foc.


  El full va prendre a l’acte i el foc va cargolar el paper molt més ràpid del que m’esperava. Em vaig arrossegar de quatre grapes fins al mig de la botiga i em vaig llançar de cap sota el taulell on eren en Tom i la Bridget.


  L’Stubb va aclucar els ulls i va mirar al seu voltant.


  —Què ha est…?


  De sobte es va produir una intensa flamarada seguida d’un xiulet aterridor i les flames van sortir disparades cap enfora mentre les pàgines incendiades pujaven volant xemeneia amunt xuclades pel tiratge.


  —Foc! —va xisclar l’Stubb—. Apaga’l! Apaga’l!


  Desencaixat, l’Stubb va començar a remenar frenèticament els prestatges de darrere el mostrador intentant trobar-hi aigua, mentre en Wat corria a través de la fumarada fins a la llar de foc i es posava a trepitjar desesperadament el paper encès per evitar que pogués calar foc a alguna altra cosa.


  Llavors vaig aferrar en Tom pel coll de la camisa, vaig estirar ben fort i vam arrencar a córrer.


  * * *


  En Tom va córrer com un llamp per tot Londres sense deixar anar l’aterrida Bridget, i jo vaig córrer rere seu, girant-me a cada cantonada per veure si ens seguien.


  Fos com fos, o bé els vam perdre o no ens havien vist, perquè vam aconseguir arribar fins al carreró del darrere de casa d’en Tom sense el més mínim rastre d’en Wat ni d’en Nathaniel Stubb. Pràcticament ens vam estampar contra la porta del darrere —més ben dit, en Tom quasi m’hi va esclafar— mentre intentàvem entrar al mateix temps. Vaig tancar la porta de cop, la vaig barrar i em vaig doblegar en dos, esbufegant. En Tom es va recolzar contra la paret i es va deixar caure a terra, intentant recobrar la respiració.


  La pobra Bridget es debatia entre les seves mans. L’hi vaig haver de treure i prémer-la contra la meva galta fins que es va calmar. Sens dubte aquella coloma estava feta d’un material molt resistent perquè es va calmar molt abans que nosaltres dos.


  Em vaig apropar a la finestra intentant distingir alguna resplendor o alguna columna de fum, alguna cosa que em permetés saber si la pólvora s’havia escampat i havia cremat descontroladament fins a convertir casa meva en un munt de cendres. Però no vaig veure res. A més, sabia que a hores d’ara si el foc s’hagués estès ja haurien donat el senyal d’alarma. Però tot i així em vaig quedar allà vigilant, esperant.


  En Tom es va quedar mirant al meu costat, amb el braç enganxat al meu.


  —Creus que estem segurs?


  No vaig saber què respondre-li.
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  CAPÍTOL 16


  No podia dormir. I no era només perquè el terra de l’habitació d’en Tom fos un camp d’estelles, ni tampoc per la por que em retorçava l’estómac. En Tom n’havia passat tanta com jo i, tot i així, deu minuts després d’haver posat el cap sobre el coixí estava roncant amb un terrabastall més eixordador que les rodes d’un cotxe de cavalls sobre l’empedrat.


  Jo no podia dormir perquè sabia qui havia matat el meu mestre. I no podia dormir perquè ara els seus assassins m’estaven buscant a mi.


  I no tenia ni idea de què fer.


  D’una banda, tenia ganes d’anar corrents a veure Lord Ashcombe i explicar-li el que havia vist. Però no podia. Perquè fins i tot si em creia —i el lloctinent de Sa Majestat el Rei no semblava realment del gènere confiat—, no tenia cap prova que demostrés que l’Stubb i en Wat havien matat el meu mestre. Hauria estat la meva paraula contra la de l’Stubb, i jo no era tan estúpid per no saber quin seria el resultat. Ell era mestre. Jo, un aprenent. Ningú no m’escoltaria.


  Evidentment, també podia ser que en Tom em recolzés. Però no se’l prendrien gaire més seriosament que a mi. I a més, havíem comès un delicte molt greu. Havíem entrat a la força en una casa —encara que fos casa meva—. I allò ja era prou greu per si mateix. I per acabar-ho d’adobar, el fet d’haver-me endut el cub i la faixa, que ara eren amagats sota el llit d’en Tom juntament amb el full del llibre de comptes, es podia considerar un robatori. I el càstig per robar qualsevol de les dues coses era la mort. Així que ens arriscàvem a acabar penjats tots dos de la forca, tant si existia el culte assassí com si no.


  La porta de l’habitació d’en Tom es va entreobrir amb un grinyol. La seva germana petita, la Molly, va entrar descalça, es va estirar a terra i es va arraulir contra meu, estrenyent contra el pit la seva inseparable manteta. Em vaig quedar ajagut al seu costat escoltant la seva respiració sense deixar de donar voltes a la situació. Si realment volia veure l’Stubb i el seu aprenent condemnats a la forca pels seus crims, el primer que havia de fer era anar a veure Lord Ashcombe amb proves irrefutables, o si més no rebre el suport d’algú de més categoria que l’Stubb. Una persona respectada i amb una posició molt per sobre de les persones normals i corrents. No sabia com aconseguir la primera de les dues coses. Però la segona potser sí que la podia fer realitat.


  * * *


  Em vaig esmunyir dels braços de la Molly. Quan vaig sortir sigil·losament de casa d’en Tom tot just era l’alba. La majoria de dies els carrers haurien estat atapeïts de tràfic: botiguers de camí a la feina, mercaders traginant els seus productes al mercat, cotxers adreçant els seus renecs als vianants. Però era diumenge, el dia de descans del Senyor. I tot i que al carrer hi havia algunes ànimes escadusseres que em desitjaven amablement bon dia, la ciutat semblava un desert.


  Tot i això no em sentia gens segur. D’una banda, amb els carrers buits era més fàcil detectar la presència de l’Stubb o d’en Wat. Podia ser que qualsevol dels dos m’estigués perseguint. Però d’altra banda hi havia menys testimonis per dissuadir els potencials segrestadors. Així que el millor que podia fer era mantenir-me ben lluny dels carrers propers de l’apotecaria de l’Stubb. Era ben probable que després d’haver-se passat la nit saquejant la nostra botiga ell i en Wat necessitessin el matí per dormir una mica.


  Em vaig endur la faixa del mestre amb mi, ben cordada per sota la camisa de manera que no se’m veiés gens. I també el full del llibre de comptes i el cub trencaclosques, que se’m marcava amb un bony dins la butxaca. El que realment hauria desitjat endur-me era en Tom. I també la Bridget. Però abans de ficar-nos al llit havia hagut de deixar-la anar, perquè si el pare d’en Tom trobava un ocell a casa seva segur que acabava rostit dins d’un pastís. La Bridget s’havia enlairat volant enmig de la foscor de la nit, cap a la lluna resplendent, abans de desaparèixer rere una teulada. Vaig escrutar el cel a veure si la veia mentre caminava, desitjant que tornés.


  Vaig tardar una bona estona a arribar on em dirigia. Sabia que la casa que estava buscant era a Cornhill, però no estava segur de quina era. Vaig preguntar les indicacions a un home escardalenc i esparracat amb un sac tot llardós penjat a l’espatlla i em va enviar a la cantonada següent.


  Vaig trucar a casa del gran mestre apotecari Sir Edward Thorpe.


  —No el pot atendre —va respondre la minyona llarga i prima que va obrir la porta.


  —Quan podria parlar amb ell? —vaig preguntar.


  La noia em va mirar de cap a peus. «Mai», deien els seus ulls. Des de la nit anterior no havia tingut ocasió de rentar-me. Devia tenir l’aspecte d’un captaire.


  —Sisplau, senyoreta, és urgent. És un assumpte del Gremi. Sóc aprenent.


  La criada es va mossegar els llavis però a la fi em va respondre:


  —Se n’ha anat a la Casa del Gremi.


  Vaig replicar, sorprès:


  —Un diumenge?


  La noia va arronsar les espatlles.


  —No em pertoca a mi fer preguntes.


  Vaig fer un pas enrere abans que em tanqués la porta al nas.


  No havia tornat a la Casa del Gremi d’Apotecaris des de feia tres anys. Després d’aprovar l’examen d’entrada, el mestre Benedict m’havia dut a la meva nova llar i cap dels dos no hi havia tornat més. Cosa que no era gens inusual, per a una persona com jo. Tècnicament, els aprenents encara no eren membres del Gremi, així que llevat que s’enfrontessin a un procés disciplinari o que els haguessin assignat a treballar al laboratori, a la Casa del Gremi no hi tenien res a fer. Però de vegades m’havia preguntat què hi tenia a veure el meu mestre, amb el Gremi. La veritat era que no hi tenia gaires amics. A casa només hi venia en Hugh. Evidentment, també tenia l’Isaac, el llibreter, però jo mai no l’havia vist en persona. Ni tan sols hauria sabut que existia si no hagués estat per les piles de llibres que creixien com tomaqueres a casa. Una vegada havia preguntat al mestre Benedict per què ell mai no anava a la Casa del Gremi i m’havia contestat: «És que la política m’avorreix».


  Mentre m’hi dirigia a peu em vaig preguntar si no era la pestilència del lloc el que el mantenia allunyat d’allà. La Casa del Gremi era al costat del Tàmesi, al final del passatge de Blackfriars. La fortor que solia pujar del riu era realment horrorosa, especialment amb la marea baixa, quan el fang que quedava al descobert a la riba deixava anar la seva insuportable pudor de podrit. Bé, en realitat a tot arreu en feia, de pudor. Tampoc els carrers no eren gaire millors, colgats com estaven fins dalt dels detritus que generaven els assidus del teatre Playhouse que hi havia a prop, on actors, escriptors i altres persones de mala estofa abocaven beguts des de les portalades ombrívoles els seus fluids per alleujar-se fins que acabaven obstruint les clavegueres d’immundícia.


  Però la Casa del Gremi era impressionant. En altres temps havia estat un monestir, la seu dels Black Friars, els dominics anglesos que havien donat nom al carrer. I encara se’n podien apreciar els tres pisos de parets negres. La primera vegada que hi havia estat m’havia quedat fora, mirant d’esquitllentes a través de les altes i estretes finestres. Dins, hi havia vist un munt d’homes anant i venint amunt i avall, i m’havia intentat imaginar com devia ser la seva vida, que aviat també havia de ser la meva. Havia estudiat les seves cares, preguntant-me qui devia ser el meu nou mestre i esperant que fos aquell d’allà, o que no fos aquell altre, per cap raó en particular llevat del fet que m’agradés o no el seu aspecte. Recordo que el primer cop que vaig veure el mestre Benedict encara estava emocionat per haver aprovat. Recordo que ell va allargar la mà i va dir:


  —Encantat de coneixe’t, Christopher Rowe.


  Com si jo fos una persona de debò.


  I aquella portalada… En aquell moment l’entrada de la Casa del Gremi m’havia fet molta impressió. Era una porta enorme de roure, dues vegades tan alta com jo, flanquejada per dues columnes coronades per un arc on hi deia: LA VENERABLE ASSOCIACIÓ D’APOTECARIS, amb l’escut blau de l’emblema dels apotecaris al damunt. A l’escut es podia veure Apollo, el déu grec de la Medicina, dempeus sobre la víbria negra que representa la malaltia, sostingut per dos unicorns daurats. A sota hi havia un pergamí desenrotllat amb el lema dels apotecaris: OPIFERQUE PER ORBEM DICOR. «Arreu sóc conegut com aquell que duu auxili».


  Però ara la porta massissa era tancada i barrada. Hi vaig picar amb un cop de puny.


  Va passar un minut abans no es va obrir lleugerament i un home d’ulls grisos com la pedra va esmunyir el cap a través de l’escletxa i va dir:


  —La Casa del Gremi és tancada els diumenges. Els candidats d’aprenent han de presentar la seva sol·licitud a la secretaria durant la setmana —va dir, amb el gest de tancar la porta.


  —Un moment —vaig dir—. Jo ja sóc aprenent. Necessito parlar amb el gran mestre Thorpe.


  —Tant hi fa. Torna demà i atendrà la teva consulta.


  —És sobre l’assassinat del mestre Benedict Blackthorn.


  L’home em va mirar de cap a peus. Un cop més, hauria desitjat haver tingut un aspecte més polit.


  —Un moment —va dir. I va tancar la porta.


  Va tornar al cap d’uns minuts.


  —Vine amb mi.


  L’home em va conduir a través d’un passadís amb arcades que desembocava al pati interior, tot empedrat. Al mig hi havia el pou, que proveïa d’aigua els laboratoris i els obradors del Gremi. A banda i banda, alineats contra les parets recentment pintades de groc ocre, hi havia uns sòlids bancs de ferro amb reblons. Les finestres dels despatxos del pis de dalt donaven al pati. Però tots ells semblaven buits, cosa del tot previsible tractant-se d’un diumenge.


  De la paret sud del pati, a la dreta, en sortia un tram d’escala que pujava a les oficines dels mestres i a la Sala Gran, on jo m’havia examinat. La porta que duia als laboratoris era just davant nostre.


  Durant uns instants vaig pensar que era allà on em duia l’home, però en canvi va girar cap a l’esquerra i vam continuar fins al final del pati, en direcció nord fins a arribar a un rebedor amb un parell de cadires i una porta que conduïa a les oficines d’Administració.


  L’home me’n va assenyalar una:


  —D’aquí a no res vindrà algú a buscar-te.


  Em vaig asseure a esperar.


  Vaig notar una mà que em sacsejava per despertar-me. Vaig parpellejar, i amb la vista encara borrosa vaig distingir el cap rapat de l’Oswyn Colthurst mirant-me fixament.


  —Et cau la bava —va dir.


  —Oh, ho sento —em vaig excusar, eixugant-me la boca amb la màniga. La meva camisa encara feia olor de pólvora.


  L’Oswyn va encreuar els braços.


  —Si ho recordo bé, Christopher, se’t va demanar que et presentessis dilluns. Suposo que saps els dies de la setmana, oi?


  Em vaig posar dret.


  —Les meves sinceres disculpes, mestre Colthurst. Necessito parlar amb el gran mestre ara mateix.


  L’Oswyn em va dirigir una mirada mig enfadada mig divertida pel meu atreviment.


  —Deus haver tornat el Benedict ben boig —va dir, passant-se la mà pel crani—. Sir Edward no hi és ara mateix.


  —M’han dit que havia vingut a la Casa del Gremi.


  —Ha marxat ara fa una hora per anar a missa de diumenge. L’espero aquesta tarda. I de fet espero que tu tornis demà.


  Em va posar una mà amable però ferma sobre l’espatlla i em va empènyer suaument per indicar-me que marxés.


  —Espereu, mestre, sisplau! —vaig suplicar—. És sobre l’assassinat del mestre Benedict. Sé qui el va matar.


  —Tothom sap qui el va matar —va dir l’Oswyn—. El Culte de l’Arcàngel.


  —Sí, mestre. Però vull dir que sé la persona que ho va fer.


  L’Oswyn es va quedar parat, visiblement sorprès.


  —Continua.


  —Va ser en Nathaniel Stubb.


  A l’Oswyn se li va desencaixar el rostre i seguidament em va agafar l’orella, me la va retorçar i va obrir la porta de l’Administració amb el meu cap.


  CAPÍTOL 17


  Pel que es veia, l’Oswyn devia trobar que el meu crani se n’havia sortit tan bé obrint la primera porta que el va tornar a fer servir per obrir la següent. Em va arrossegar per un estret passadís i em va empènyer de mala manera dins d’una oficina buida. Em vaig encastar contra l’escriptori i vaig fer caure un petjapapers de ceràmica en forma d’oca.


  —Però que has perdut totalment el seny, noi? —va exclamar l’Oswyn—. L’Stubb és un mestre! Si sentís el que acabes de dir faria que t’expulsessin del Gremi ara mateix! I després et faria fuetejar. I a dreta llei, ho faria jo mateix.


  Em vaig dur la mà al front. Realment el roure feia molt mal.


  —Però és veritat.


  Aquest cop vaig témer que l’Oswyn fes servir el meu cap per obrir la finestra. Però només va deixar anar un esbufec i va dir:


  —Això és ridícul. Pot ser que en Nathaniel Stubb sigui un trepa, però no és cap assassí. No té prou estómac per ser-ho.


  —És que no ho va fer ell mateix —vaig dir—, sinó el seu aprenent.


  L’Oswyn es va quedar atònit.


  —El seu aprenent?


  —Era a la botiga, just abans de l’assassinat del mestre Benedict. Es diu Wat —vaig explicar. I l’hi vaig descriure.


  L’Oswyn va arrugar el front.


  —Aquest no és l’aprenent de l’Stubb.


  —Però tractava l’Stubb de «mestre». I duia el davantal blau.


  —«Mestre» és un títol prou corrent. I qualsevol persona es pot posar un davantal blau.


  —Però…


  —En Nathaniel Stubb té dos aprenents —va dir l’Oswyn, irritat—. L’Edgar Raleig i l’Adam Horwath. L’Edgar té l’edat que dius, però té els cabells foscos, no pèl-rojos, i ningú que tingui cara i ulls el descriuria precisament com a musculós. L’Adam és un any més jove que tu, i li passes ben bé mig pam. L’Stubb no té cap més aprenent. I ho sé sense cap mena de dubte perquè, tal com estic segur que deus recordar, durant els darrers deu anys jo m’he encarregat personalment d’examinar tots els candidats d’aprenent. Qui t’ha explicat aquestes bajanades?


  —Jo mateix els vaig sentir —vaig respondre—. Ahir a la nit. A la botiga del mestre.


  —I es pot saber, per Déu Nostre Senyor, què hi feies tu, a la botiga del teu mestre?


  Les galtes se’m van enrojolar. Vaig intentar no abaixar els ulls ni mirar el bony que em sobresortia de la butxaca. O la faixa que duia sota la camisa, que també feia força embalum.


  Però no va caldre que ho fes.


  —Hi vas tornar a buscar el cub aquell, oi que sí?


  Vaig respondre amb cara de culpable. L’Oswyn va sospirar.


  —Oh, Christopher! Es pot saber què faré amb tu? —va dir, indicant-me amb la mà que m’assegués—. D’acord. Apa, explica-m’ho tot.


  Vaig descriure com havien saquejat la botiga de dalt a baix. No li va importar que s’haguessin perdut els nostres ocells. Però sí que li va importar la conversa que havia sentit d’amagat.


  L’Oswyn estava estupefacte.


  —Però, quina raó tenia en Nathaniel per matar en Benedict? Realment havien empitjorat tant les coses entre ells?


  —Estava buscant alguna cosa —vaig respondre—. En Wat ho va anomenar «el foc».


  —«El foc»? Que potser és un dels remeis del teu mestre?


  —No ho sé —vaig respondre—. Mai no m’ho va esmentar.


  L’Oswyn feia cara d’estar del tot desconcertat.


  —Hi ha el foc grec. Però tots els apotecaris coneixen aquesta recepta —va dir, picant-se la barbeta amb els dits amb expressió pensativa. Va arrugar el front—. Mmm…


  —Mestre?


  —Ha desaparegut el testament d’en Benedict —va dir l’Oswyn—. Ara fa tres mesos en va fer un de nou i el va enregistrar amb els escrivans de l’Administració. Algú se l’ha endut de la cripta.


  Un altre ultratge.


  —I per què ho haurien hagut de fer?


  —Suposo que no els devia agradar el que hi deia.


  —Però llavors, què passarà amb la botiga? La nostra botiga!


  —Fa trenta anys en Benedict en va adquirir la propietat al Gremi. Però si no hi ha testament ni familiars, la botiga tornarà al Gremi. És probable que li deneguin a l’Stubb la reclamació de les propietats d’en Benedict, però com que era el seu competidor més proper i té més or del que li cal per comprar-la, si vol Blackthorn, l’aconseguirà.


  Se’m va regirar l’estómac.


  —Però a l’Stubb l’únic que li importen són els diners —va prosseguir l’Oswyn—. Estàs segur que no era això el que buscava? Una faixa que el teu mestre tenia amagada en algun lloc?


  Vaig negar amb el cap.


  —Doncs llavors hem de pensar que potser ha estat un altre cop del Culte de l’Arcàngel.


  —El mestre Benedict em va dir que el Culte no existia —vaig respondre—. Però sí que existeix, oi?


  —Oh, i tant! Tot i que l’Stubb, en el Culte… —va fer l’Oswyn, parpellejant—. No m’ho puc ni imaginar.


  —Per què ho fan, això? Què volen?


  L’Oswyn va arronsar les espatlles.


  —Doncs el mateix que tothom: poder.


  —No ho entenc.


  L’Oswyn es va redreçar a la cadira.


  —Digue’m: d’on ve la força de curació dels nostres remeis?


  Em vaig sentir com si tornés a tenir onze anys, suant durant l’examen d’ingrés al Gremi.


  —De Déu.


  —Exacte —va dir l’Oswyn—. Les herbes medicinals i els olis i ungüents que preparem no tenen cap mena de poder per si mateixos. Només són el canal a través del qual les sagrades benediccions de Déu poden funcionar. Però els nostres remeis, tot i que miraculosos, només emanen de les veritats que Déu ha donat als homes. Hi ha unes altres veritats molt superiors que Nostre Senyor reserva només per al seu hoste celestial. I aquestes meravelles, Christopher, farien que els nostres miracles terrenals empal·lidissin de vergonya al seu costat. Això és justament el que el Culte de l’Arcàngel està buscant —va afegir—. El poder mateix de Déu. Sigui el que sigui aquest suposat «foc», és evident que ells creuen que és la clau per obtenir-lo. —I aclucant els ulls va murmurar—: I aquesta és la raó per la qual el Culte tortura les seves víctimes. No són sacrificis: són interrogatoris. Deuen pensar que les seves víctimes saben on és el foc.


  —I què faran si el troben? —vaig preguntar.


  —Doncs el que faria qualsevol persona que tingués un poder com aquest a les mans: modelar el món com els vingui de gust.


  «Modelar el món», vaig pensar.


  I llavors vaig recordar les paraules del llunàtic el Dia de la Gala de Roure: «El Culte de l’Arcàngel ha sortit de cacera: qui és la presa?».


  I després vaig recordar la pregunta de Lord Ashcombe quan em va interrogar a la botiga: «I què en pensava el mestre Benedict, de Sa Majestat?».


  Ara ho entenia tot.


  —El rei Carles… —vaig dir—. L’estan intentant derrocar!


  L’Oswyn va assentir.


  —Sempre hi ha hagut una lluita per la Corona, i com saps molt bé, últimament ha estat especialment aferrissada. Si maten el rei i obliguen el Parlament a sotmetre’s als seus dictats, Anglaterra serà seva. —Va sospirar—. Realment no es tan difícil d’entendre. Pot ser que tu i jo siguem lleials a la Corona, Christopher, però aquesta nació no és precisament un paradís. El teu mestre era un bon home i no tenia paciència per bregar amb nobles sediciosos, així que a tu et va mantenir al marge dels pitjors d’entre ells. Però no et pots arribar a imaginar la corrupció que impera entre les classes dirigents. Ni tan sols el nostre propi gremi, que se suposa que hauria de tractar només sobre coneixement i curació, n’està lliure. Per això no és cap sorpresa que hi hagi homes que creguin que poden fer-ho millor —va concloure, arquejant una cella—. I sovint, són els que proclamen la seva lleialtat amb veu més alta.


  Vaig pensar en el mestre Benedict. Tenia fe en Déu, i també buscava veritats més profundes. Però mai no havia ambicionat el poder. Mai no havia volgut manar sobre d’altres. Li agradava el coneixement per si mateix.


  El trobava molt a faltar.


  —Independentment d’això —va reprendre l’Oswyn—, em penso que tenim assumptes més urgents per resoldre. Necessitem algú que pugui comprovar la teva versió.


  No podia parlar a l’Oswyn d’en Tom. Faria que acabés convertit en objectiu del Culte com jo. I de totes maneres no seria una gran ajuda. L’Oswyn necessitava un testimoni adult, no un aprenent de forner.


  —Hi vaig anar tot sol —vaig dir.


  L’Oswyn va arronsar els llavis.


  —Llavors tenim un problema. La primera vegada que ens vam veure tu i jo, et vaig dir que el Gremi necessitava més homes de procedència humil. No tothom comparteix aquesta visió. El gran mestre és un home honest, però és una mica curt de mires quan es tracta de veure la veritat sobre determinats membres. I a més, hi ha el descrèdit que una descoberta d’aquestes característiques suposaria per al Gremi. No estarà disposat a creure que un apotecari estigui implicat en el Culte de l’Arcàngel. I a més, ja t’has cavat una bona fossa, perquè a Sir Edward no li va agradar gens ni mica que parlessis sense permís ahir. I insultar un mestre encara va empitjorar més les coses. En Valentine opina que t’haurien d’assotar —va dir, observant-me amb atenció—. Sisplau, digue’m que no has embrutat encara més el nom de l’Stubb.


  Després de l’assassinat no. No ho havia fet.


  —No, mestre. Us ho prometo.


  —Doncs llavors encara ho podem salvar —va dir, aixecant-se de la cadira—. Enviaré algú a inspeccionar la botiga d’en Benedict. I aquesta tarda parlaré amb Sir Edward sense en Valentine. Això serà cap a les quatre de la tarda. Si el Culte realment t’està buscant, faries millor de mantenir-te allunyat del carrer fins llavors. Et pots amagar aquí —va dir, i assenyalant-me severament amb l’índex va afegir—: I quan dic aquí, Christopher, vull dir aquí, dins de l’oficina. No passegis pels voltants. Si l’Stubb t’està buscant podria ser que vingués fins aquí, a la Casa del Gremi.


  Vaig empassar-me saliva. Ni tan sols se m’havia acudit.


  —Sí, mestre.


  —Després que jo hagi parlat amb el gran mestre et demanaré que li expliquis la teva versió. Però sigues breu. I respectuós. No diguis res que no siguin pura i simplement els fets reals. I per l’amor de Nostre Senyor, Christopher, controla el temperament aquesta vegada, entesos?


  —Sí, mestre.


  L’Oswyn va fer mitja volta per anar-se’n i de cop es va aturar i em va mirar aclucant els ulls:


  —Si m’has mentit, noi…


  Vaig alçar la mà.


  —Juro, mestre Colthurst, que el que he dit fins ara és tota la veritat.


  Apa, doncs. Fet. Què passa? Només era una petita mentida…


  CAPÍTOL 18


  De fet, dues.


  Vaig treure el cap per la porta per mirar com s’allunyava l’Oswyn i vaig veure que s’aturava a l’escala del pati per parlar un moment amb el bidell que m’havia deixat entrar. L’home va assentir i llavors va pujar cap amunt, i l’Oswyn va sortir per l’entrada principal. Aleshores jo vaig esperar tant com vaig poder —que de fet era una mica menys d’un minut— i vaig sortir corrents darrere seu.


  «Oblida’t del que t’acabo de prometre, Oswyn. Pot ser que els carrers no siguin gaire segurs, però la Casa del Gremi m’ho sembla encara menys». No podia creure que se m’hagués acudit anar allà sense pensar que l’Stubb s’hi podia presentar en qualsevol moment, fins i tot aquell diumenge. «Ell també és apotecari!», em vaig dir, maleint-me a mi mateix. «Té més dret a ser aquí que no pas tu».


  I a més, érem a mig matí. Encara tenia sis hores abans d’anar a parlar amb Sir Edward. I tenia una petita feina per fer.


  Quan els Bailey van tornar de missa em van trobar assegut a l’escala d’entrada de casa seva. Les noies van estar molt contentes de veure’m, i les més joves van giravoltar al meu voltant per ensenyar-me els seus vestits de diumenge. Però la mare d’en Tom no estava gens contenta:


  —No sé amb què estava embolicat el teu mestre, Christopher, però si et vols quedar en aquesta casa has de començar a anar a missa com qualsevol bon cristià.


  —Ho sento, senyora Bailey —em vaig disculpar—. He hagut de presentar-me davant dels mestres a la Casa del Gremi. Aniré a missa de dotze a l’església de Saint Peter. Pot donar permís a en Tom perquè m’acompanyi?


  La senyora Bailey va semblar satisfeta amb la resposta:


  —I tant! Li anirà bé una segona ració de la saviesa de l’Altíssim.


  En Tom va arrufar el nas. I quan ens vam quedar sols va dir:


  —No en vull, una segona ració! El reverend Stills és molt avorrit!


  —És que no anirem a missa —vaig dir, resant en silenci a tall de súplica amb l’esperança que l’Altíssim ho pogués entendre—. Tornem a casa d’en Hugh.


  La casa d’en Hugh era tancada i barrada, igual que el dia anterior. Jo encara tenia alguna esperança que hagués tornat, però en realitat no m’ho acabava de creure del tot.


  —Llavors per què som aquí? —va preguntar en Tom.


  —Necessitem escorcollar casa seva —vaig respondre.


  —Però és que ningú no… —En Tom va encreuar els braços—. Christopher… no penso forçar la porta per entrar aquí dins!


  —Es pot considerar forçar la porta si tenim claus?


  —Sí! —va remugar, arrugant el front—. Ei, un moment… quan la vam aconseguir, la clau d’aquí?


  De fet no la teníem. Però estàvem a punt d’aconseguir-la. Vaig dur en Tom fins a la part del darrere de la casa, a la cantonada des d’on s’alçava la columna de maons de la xemeneia, i la vaig examinar resseguint-la amb els dits fins a palpar-hi el relleu.
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  Era el mateix símbol que el de la botiga del meu mestre. Vaig agafar la clau de darrere del maó i la vaig donar a en Tom, triomfant.


  Però ell no semblava tan content com jo.


  —I què passarà si el mestre Hugh torna a casa? —va preguntar.


  —Crec que és fora de la ciutat.


  —Creus, creus. I què passa si és… —En Tom va obrir desorbitadament els ulls—. Oh, no, no, no. No. No.


  —Calma’t —vaig dir—. No és aquí dins. N’estic segur.


  Bé, quasi segur. També era possible que en Hugh hagués estat assassinat. Però jo no ho creia. Els assassinats del Culte eren… més aviat aparatosos, em feia l’efecte. Com si volguessin que tothom veiés el que feien. Si haguessin mort en Hugh n’haurien deixat un rastre sangonós com amb els altres.


  O almenys això era el que jo creia. Per molt que ho intentés amagar a en Tom, en realitat estava tan espantat com ell. No volia tornar a trobar un cadàver. No… no podia. Però no em quedava cap altra opció.


  Vaig arrossegar en Tom fins a la porta del darrere. Més ben dit: també m’hi vaig arrossegar a mi mateix.


  La casa era a les fosques, i a través de les escletxes dels porticons es filtraven uns minsos raigs de sol que deixaven entrar prou llum per veure-s’hi. A la planta baixa no hi havia cap habitació ni davant ni darrere, com a casa nostra, sinó un únic espai llarg i diàfan tot atapeït de coses, que constituïa l’obrador d’en Hugh.


  L’obrador no havia estat saquejat. I, beneït sigui el bon Nen Jesús, tampoc no hi havia cap cos esquarterat a la vista. D’altra banda, tenia exactament la mateixa disposició que el del mestre Benedict, inclòs el forn en forma de ceba en un racó. Per un instant em va venir al cap el futur amb el qual jo havia estat somiant quan fos propietari de la meva pròpia botiga. Evidentment, també jo seguiria la mateixa disposició. «Si és que encara tinc un futur», em vaig recordar a mi mateix.


  Ningú no havia treballat allà des de feia temps. La pedra tant de la llar de foc com del forn era totalment freda.


  —Què busquem exactament? —va preguntar en Tom.


  —El quart d’en Hugh —li vaig respondre, traient el full del llibre de comptes de sota la faixa de remeis del mestre—. Tal com diu el missatge.


  —El quart de què?


  No ho sabia. Era evident que el mestre Benedict esperava que jo fos capaç d’esbrinar la resposta, però ell era un geni per a aquesta mena de coses i de vegades s’oblidava que els altres —concretament jo— no eren ni la meitat de bons que ell a l’hora de desxifrar trencaclosques. I el que encara era pitjor: el seu cervell solia funcionar d’una manera insòlita. Jo esperava que, un cop dins, se m’acudís la solució. Però a banda de l’inquietant sentiment d’haver estat allà abans, l’única cosa que hi veia era un vell i vulgar obrador.


  Com que no hi vaig distingir res que em cridés l’atenció, vam pujar al pis de dalt, on hi havia la saleta de la dona d’en Hugh. També hi havia una cuina, un rebost mig ple i un menjador. Sobre la taula del menjador hi havia un bol amb les restes seques d’un estofat marronós enganxades al fons amb cullera i tot. I les restes d’una espelma, amb la cera porpra fosa damunt de la fusta de roure polida.


  Al segon pis hi havia tres habitacions i una cambra de cosir. Dues de les habitacions eren plenes de nines i de cursileries de les seves filles. L’altra habitació era senzilla i atapeïda fins dalt. Vaig suposar que devia ser de la minyona de la senyora Coggshall. No podia imaginar que, fos el que fos el que el mestre volia que trobés, estigués amagat allà dins.


  Al pis de dalt de tot encara hi havia dues cambres més. Una no era tan infantil com les del pis de sota, però sí que era igual de cursi, amb un llit amb baldaquí amb cortines de vellut de color aiguamarina. I l’altra era evident que era la d’en Hugh.


  La disposició de l’habitació, com la de l’obrador, era quasi idèntica que la del mestre Benedict. Un llit senzill amb una tauleta de nit, i al costat de la finestra un escriptori tot ple de papers. Fins i tot els mobles semblaven fets pel mateix fuster. I al terra també s’alçaven muntanyes de llibres com plantes enfiladisses, tot i que no tants com els del mestre.


  La roba de llit era tota arrugada, i a terra, al costat d’una inestable pila de volums, hi havia les engrunes d’un pa de pagès. Hi vaig donar uns copets amb el dit i el pa va ressonar, dur com una pedra.


  —Fa dies que ningú no ha passat per aquí —va dir en Tom. I mirant els papers que s’acumulaven sobre l’escriptori va afegir—: Hem de revisar tot això?


  Semblava el millor lloc per començar, així que em vaig asseure a l’escriptori i em vaig posar a escorcollar els papers d’en Hugh mentre en Tom es dedicava a furgar entre la roba que hi havia a l’armari i a regirar-ne les butxaques.


  Hi havia un munt de notes, receptes i pensaments sobre herbes medicinals i mixtures en general. I com que buscava «el quart d’en Hugh», em vaig dedicar a examinar atentament la quarta pàgina i la quarta línia de cada pàgina, la quarta paraula. Però res no semblava gaire prometedor. I a més, cada vegada em resultava més difícil concentrar-me. El cub trencaclosques que duia a la butxaca se’m clavava a la cama, i tot i que m’agradava dur la faixa del mestre, les costures m’estaven començant a escorxar la pell de la cintura. Estava dissenyada per dur-la per fora, no per dins de la camisa, directament sobre la pell. Així que me la vaig descordar i la vaig deixar sobre el llit.


  Després de la nit anterior, en Tom havia trobat una raó per apreciar tant la faixa com jo.


  —Això sí que és autèntic! —va dir. I assegut a terra, amb les cames obertes com si fos un nen petit, havia començat a treure un per un els flascons de les cintes que els subjectaven mentre la panxa li roncava com un tigre afamat—. Suposo que res d’això deu ser per menjar, oi? —va dir, en un to esperançat.


  —Això es menja —vaig dir, assentint davant del flascó que en Tom tenia a la mà—. Bé, més o menys. És oli de ricí.


  En Tom va fer una ganyota de fàstic.


  —Doncs a mi em fa venir cagarrines.


  —Se suposa que és per a això —vaig dir, deixant a un costat els papers d’en Hugh i centrant-me atentament en la pàgina del llibre de comptes—. I al teu costat hi tens ipeca, si ho prefereixes. Ajuda a fer-ho sortir tot per l’altre extrem.


  —Si el que vols és espatllar-me la gana —va replicar en Tom—, no et funcionarà.


  Jo també tenia gana. Havia marxat de casa d’en Tom tan d’hora que ni tan sols havia tingut temps d’esmorzar, i ara també ens havíem saltat el dinar. Per un moment vaig pensar a fer una incursió al rebost d’en Hugh, però em vaig obligar a quedar-me assegut a l’escriptori i a seguir llegint un cop i encara un altre el full del llibre de comptes. Encara no havíem esbrinat què volien dir la majoria de coses del missatge. Concretament, amb prou feines havíem parat atenció a les paraules «final.espases» que figuraven a la segona línia. El mestre Benedict no ho hauria escrit si no fos per alguna raó. Havien de formar part de la clau. Però la qüestió era com desxifrar-les. Podia ser que el punt servís per separar les dues paraules, tal com estava escrit. Però també podia voler dir alguna altra cosa, com per exemple un punt de principi de frase, o equivaldre a una coma o a un apòstrof. Fins i tot podia ser que no fos res en concret, només una distracció per enganyar un potencial espia i fer-li seguir una pista errònia. Fi espases. La fi de les espases. Fi és pa. Ses. El fi és. Pas és. Quina fi? Quin pas? On?


  —Què hi ha aquí dins? —va dir en Tom, encuriosit, ensenyant-me un flascó de la faixa del mestre que contenia un líquid groc transparent. A diferència dels altres, aquest flascó tenia el tap segellat amb cera i reforçat amb un cordill enrotllat al voltant del coll.


  —Oli de vidriol —vaig dir.


  —És com l’oli de ricí? —va preguntar en Tom, tibant el cordill.


  —No el toquis! —vaig cridar.


  En Tom es va quedar immòbil.


  —Això no és per menjar —vaig dir—. L’oli de vidriol dissol el ferro.


  En Tom va parpellejar, sorprès.


  —De debò?


  —I també pot dissoldre les persones. Si et caigués al damunt, et corroiria la pell i la carn.


  En Tom va apartar els dits del tap del flascó d’un bot. Però tot i això, va proposar:


  —El podem provar amb alguna cosa?


  —Si vols… —vaig respondre, mirant per la finestra mentre intentava pensar. L’habitació d’en Hugh, a una alçada de quatre pisos comptant la planta baixa, era un pis més amunt que la resta de cases que tenia al davant, amb la qual cosa gaudia d’unes fantàstiques vistes sobre la ciutat. Fins i tot podia veure la intensa verdor d’un jardí privat al capdavall d’un carreró dos carrers més enllà. I un colom a l’ampit de la finestra.


  —Però què…? —vaig exclamar.


  En Tom va aixecar els ulls.


  —És la Bridget! —vaig dir, meravellat.


  La Bridget va agitar el cap i va picotejar el vidre.


  —Ens ha seguit fins aquí? —va fer en Tom, sorprès—. Però amb què l’alimentes, aquest colom?


  Vaig descórrer el baldó de la finestra. Tenia la frontissa a dalt i s’obria cap enfora, així que en obrir-la vaig empènyer la Bridget, que es va posar a aletejar amb un posat contrariat.


  —Si no et mous no la puc obrir —vaig dir. I llavors em vaig aturar de cop i vaig agafar el full del llibre de comptes i vaig tornar a llegir el missatge del mestre amb el cor desbocat.


  El quart d’en Hugh sota els lleons les portes del paradís


  —Què et passa? —va preguntar en Tom.


  —Em… em penso que sé on és el quart d’en Hugh.


  —On?


  —Aquí —vaig respondre—. Som just al damunt.


  —L’habitació d’en Hugh.


  —A quin pis som?


  En Tom va comptar:


  —Al quart comptant la planta baixa —va fer, amb cara de sorpresa—. El quart d’en Hugh. Però com saps que és la resposta correcta?


  Vaig assenyalar el que es veia per la finestra:


  —Mira.


  La Bridget va intentar esmunyir el caparró a través de l’escletxa que hi havia sota el marc de la finestra, i en Tom va seguir els meus ulls més enllà de la Bridget, fins al jardí que hi havia a la llunyania. Estava separat del carreró per una gran reixa de ferro emmarcada amb unes columnes de pedra. Al capdamunt de les columnes hi havia dues estàtues que ens donaven l’esquena, amb les cues dibuixant una corba al llarg del sòcol.


  En Tom em va mirar amb expressió de perplexitat, i li vaig apropar el full del llibre de comptes. El va llegir i va tornar a mirar el jardí. I llavors va obrir exageradament els ulls:


  —Les estàtues.


  Vaig assentir.


  —Són lleons.


  CAPÍTOL 19


  En tombar la cantonada em vaig aturar en sec i em vaig quedar mirant la paret de maons que ens barrava el pas. Un altre cop.


  —Hauríem d’haver girat a l’esquerra —va dir en Tom.


  Vaig mirar enrere per on havíem vingut i només hi vaig veure maons i més maons.


  —Però per l’esquerra hauríem anat a parar al carrer.


  —No, el carrer és cap a la dreta. A l’esquerra hi ha les cases.


  —Això és un laberint —vaig dir.


  —Em penso que aquesta és precisament la idea.


  Per descomptat, ho semblava. Després de deixar enrere la casa d’en Hugh, ens havíem dirigit cap al carreró que duia a les estàtues dels lleons. Hauríem hagut d’arribar fàcilment al jardí privat seguint tot recte. Però en canvi, algú havia aixecat entre les cases una desorientadora successió de parets de quatre metres d’alçada acabades amb brusques cantonades i carrerons sense sortida. Al capdamunt dels murs unes punxes de ferro feien desistir qualsevol d’intentar escalar-les.


  —Això té més giravolts que un brètzel.


  —Què és un brètzel? —va preguntar en Tom.


  —Una pasta que solia preparar el cuiner de l’orfenat, que l’untes de mantega i… bé, tant fa. Girem a la dreta.


  —És a l’esquerra —va corregir en Tom.


  —És a la dreta.


  La Bridget va girar amb un batec d’ales cap a l’esquerra sobre els nostres caps. En Tom em va llençar una mirada de retret.


  —D’acord, d’acord —vaig fer—. A l’esquerra.


  En Tom va encreuar els braços.


  —Hauríem de posar el colom al capdavant de la missió.


  La Bridget tenia raó. Per l’esquerra ens vam endinsar per un camí que travessava el laberint fins a desembocar directament davant de les columnes. Rere la reixa de ferro forjat hi havia un jardí privat, que s’assemblava molt al jardí on Lord Ashcombe havia trobat enterrat aquell cos el Dia de la Gala de Roure. En aquest cas, la reixa també era tancada, però no amb un cadenat. Al capdamunt de les dues columnes que s’alçaven a banda i banda, dos lleons de pedra miraven de cara a la mansió amb una urpa a mig aire.


  —I ara què? —va preguntar en Tom.


  Vaig treure el full del llibre de comptes.


  sota els lleons les portes del paradís


  En Tom em va mirar:


  —I això què vol dir?


  Entre les estàtues hi havia una porta. Podia tractar-se de les portes del paradís? No vaig veure que tinguessin res d’especial. Les columnes semblaven fetes de grans lloses de pedra grisa unides entre si amb morter. Les vaig resseguir amunt i avall amb les mans. Però van seguir sent grans lloses de pedra grisa unides entre si amb morter.


  De l’altra banda de la reixa, en sortia un caminoi de lloses esquerdades de pissarra que es dividia en dos al voltant d’una estructura quadrada de granit d’uns dos metres i mig d’alçada i tres i mig d’ample, amb les parets totes cobertes d’heura i una senzilla creu de pedra que en coronava el sostre. La Bridget ens hi va esperar, esplugant-se tranquil·lament una ala.


  El camí acabava a la porta del darrere de la mansió. Uns espessos matolls d’herba alta i descuidada creixien a banda i banda del camí de pissarra, i les bardisses que en altres èpoques devien lluir esplendoroses feia temps que creixien salvatges i per tot arreu els sobresortien les puntes de les branques sense podar.


  Vaig obrir el forrellat de la porta.


  —Vine, entrem a inspeccionar.


  —No tenim dret a entrar-hi, aquí —va objectar en Tom—. És una propietat privada.


  Les finestres de la casa eren a les fosques, i l’únic so que se sentia en tot el jardí era el parrupeig de la Bridget cridant-nos des de dalt de la creu.


  —Em sembla que ja fa setmanes que no hi viu ningú, aquí.


  Vam seguir el caminoi que duia fins a l’altra banda de l’estructura de pedra, que va resultar un mausoleu. La façana que donava a la casa tenia una porta de fusta amb un passador de ferro, i per ambdós costats l’heura s’enfilava per la porta lluint unes grans i lluents flors blanques que sobresortien com banyes. Al damunt de la porta hi havia una placa de bronze amb una pàtina de verdet acumulat després de segles a la intempèrie.


  
    IN MEMORIAM


    GWYNEDD MORTIMER A.D. 1322


    REQUIESCAT IN PACE

  


  Vaig arrugar el front.


  —Mortimer… De què em sona aquest nom?


  —Lord Henry —va fer en Tom—. Lord Henry Mortimer. Va ser el tercer home assassinat pel Culte —va afegir apropant-se a la mansió per mirar a través de la finestra—. Creus que això era casa seva?


  La Bridget va aterrar aletejant sobre la gespa, i quan la vaig agafar, em va posar el bec entre els dits com si hi busqués menjar.


  —No t’he dut res —li vaig dir.


  —Christopher…


  En Tom mirava en direcció al camí per on havíem vingut amb el cap lleugerament inclinat cap a un cantó.


  —Vine aquí un moment —va dir.


  Ho vaig fer, i en Tom em va fer girar sobre mi mateix fins que vaig ser de cara al jardí.


  —Mira.


  Des d’on érem, el mausoleu obstruïa la major part de la reixa de ferro forjat que duia al laberint, tot i que encara es podien distingir els lleons al capdamunt de les columnes de l’entrada. Per la manera com estaven col·locats semblava que estiguessin custodiant el temple. Al darrere de les cases que emmurallaven el recinte —i que, com vaig poder constatar, tenien totes les finestres tapiades— es veia la finestra de l’habitació d’en Hugh des d’on havíem descobert el jardí amagat. I darrere, l’agulla del campanar d’una església. Fins i tot des d’aquella distància es podia distingir perfectament l’estàtua que coronava el campanar. Era un home barbut amb una aurèola, amb una clau en una mà i l’altra alçada en actitud de benedicció.


  —És sant Pere —va dir en Tom—. El guardià de les Portes del Paradís.


  Sant Pere era allà dalt, i als seus peus, el mausoleu, i els lleons a banda i banda, i les heures enfilant-se per la porta amb les seves florides flors blanques.


  Sota els lleons, les portes del paradís.


  Ho havíem trobat!


  * * *


  El mausoleu era tot fosc i humit, i al centre hi havia un sarcòfag de marbre de dos metres de llargària sense cap marca distintiva, llevat d’una filigrana decorativa i una inscripció llatina gravada en un dels costats.


  
    DOMINUS ILLUMINATIO MEA


    El Senyor és la meva Llum

  


  A tres de les parets del mausoleu hi havia unes capelletes amb una estàtua d’un pam i mig d’alt dins de cadascuna, del mateix material que el sarcòfag. A l’esquerra hi havia un home de cara rodona i llavis contrets amb una torre en una mà i un llibre a l’altra. A la dreta, de cara a ell, hi havia un home calb de barba llarga sostenint la pota d’un lleó pacíficament ajagut als seus peus. Em va sorprendre comprovar que els reconeixia tots dos. Havia vist imatges seves en el llibre que el mestre m’havia donat feia tres mesos, el mateix llibre sobre el qual m’havia preguntat Lord Ashcombe a la botiga. Tots dos eren sants catòlics: Tomàs d’Aquino, a l’esquerra, i sant Jeroni, a la dreta. Els patrons del coneixement i de l’ensenyament.


  L’estàtua a l’altra banda de la porta era un àngel de pòmuls marcats i ulls de mirada perduda emmarcats per una llarga i vaporosa cabellera. Tenia les ales desplegades, i les plomes estaven esculpides amb tant de detall que gairebé semblaven reals. Amb la mà dreta empunyava una espasa suspesa de cap per avall amb la punta quasi fregant la pedra. Tenia l’altra mà oberta amb el palmell enfora i els dits assenyalant a terra.


  La Bridget va treure el nas per l’entrada del mausoleu i va fer una passa cautelosa cap dins la foscor. En Tom es va inclinar per examinar de prop el lleó de sant Jeroni. Però jo no podia treure els ulls de l’àngel.


  «Fi espases».


  Vaig donar la volta al sarcòfag i amb els dits vaig resseguir la fulla de l’espasa fins a la punta.


  El final de l’espasa?


  Vaig estirar la pedra cap amunt amb molta cura de no trencar l’estàtua, i després vaig empènyer la punta i vaig examinar l’empunyadura. Però l’àngel em va seguir mirant igual d’immòbil i impassible.


  En Tom es va apropar fins on jo era i va tocar el palmell obert de l’àngel.


  —És com si intentés ensenyar-nos alguna cosa.


  Sota l’estàtua no hi havia sinó pedra tosca. Vaig mirar rere nostre, al sarcòfag, i enmig de la penombra, a la part inferior del taüt, em va cridar l’atenció una forma familiar.


  —Tom —vaig dir.


  En Tom es va girar i va mirar en la mateixa direcció. A qualsevol altra persona li hauria fet l’efecte d’una taca d’aigua sobre el marbre, però nosaltres havíem vist aquella mateixa marca abans.


  [image: img08.jpg]


  Em vaig agenollar per explorar-la millor. No hi vaig veure cap fissura al voltant, ni cap maó que es pogués moure. Llavors vaig resseguir el símbol amb els dits i vaig dibuixar els sinuosos solcs tallats al voltant de la pedra lleugerament erosionada. El cercle encaixava perfectament amb la ranura. El vaig prémer lleugerament, i la circumferència de pedra es va enfonsar.


  Es va sentir un clic quasi inaudible, i tot seguit, un escarritx sord va retrunyir dins la sala. Vaig caure d’esquena i en Tom em va atrapar pel coll de la camisa, mentre la Bridget alçava el vol i sortia en busca de la llum.


  El sarcòfag s’havia desplaçat tres dits en direcció a sant Jeroni fins a aturar-se.


  Sota el taüt, excavat a terra, hi havia un forat.


  CAPÍTOL 20


  Vaig agusar la vista enmig de la foscor. Feia olor de florit.


  —Això fa mala pinta —va dir en Tom.


  —Això fa bona pinta —vaig replicar jo.


  En Tom va brandar el cap.


  —Estic força segur que no hi ha res de bo.


  Jo no aconseguia distingir cap cosa, però per la manera com el forat engolia la meva veu semblava força clar que, hi hagués el que hi hagués, l’espai era força gran. Hi havia d’haver una manera de poder ficar-s’hi a dins.


  La Bridget va tornar i va ficar el caparró dins del forat. La vaig apartar amb suavitat i vaig empènyer el taüt cap a sant Jeroni. Va lliscar un altre dit.


  —Ajuda’m.


  En Tom es va apropar a contracor i va donar una bona empenta al sarcòfag, que va lliscar grinyolant sobre el terra fins que es va aturar amb un sotrac. El forat que hi havia sota era quadrat, aproximadament d’un metre d’amplada. Per la banda de l’àngel hi havia una atrotinada escala de fusta que s’endinsava en la foscor.


  —Necessitem llum —vaig dir.


  —Suposo que no penses baixar aquí sota, oi? —va preguntar en Tom.


  —Justament hem vingut per a això.


  En Tom va alçar les mans a l’aire en senyal de desacord.


  —Però jo no sabia que hi hauria un pou sota una tomba.


  En un racó del mausoleu, al costat de la porta, vam trobar una torxa apagada. Vaig fer servir la pedra foguera i l’esca de la faixa del meu mestre per encendre’n la punta impregnada d’oli. La torxa va il·luminar l’estreta sala amb una brillant resplendor. La vaig sostenir sobre el forat però amb prou feines vaig poder veure’n el fons.


  —Deu fer uns sis metres de fons —vaig dir—. Vinga, som-hi.


  D’un bot em vaig enfilar a l’escala mentre la Bridget donava la volta al forat, ficant-hi el cap i estarrufant les plomes sense deixar de parrupejar, inquieta.


  —Escolta el colom —em va advertir en Tom.


  Vaig seguir baixant. Amb cada esglaó l’aire era cada cop més humit. En Tom em va seguir remugant. La Bridget va aletejar per cridar-me, però no semblava que volgués baixar.


  Érem dins del que semblava una antiga cripta. El passadís, d’uns dos metres i mig d’amplada, s’allunyava en la direcció oposada a l’escala, cap a la casa. Les parets eren plenes d’esquelets encaixats en estrets prestatges excavats a la roca.


  En Tom va baixar per l’escala.


  —Ah, evidentment hi ha cadàvers.


  Era obvi que les despulles feia un munt de temps que eren allà. Tant la roba com les mortalles s’havien desintegrat totalment, i dels ossos tacats pel pas del temps només n’havien subsistit les sivelles dels cinturons.


  —Aquesta cripta deu haver estat construïda fa segles —vaig dir—. Anem a veure on duu.


  En Tom va ajuntar les mans i va murmurar una pregària.


  —Jesús, en la teva immensa misericòrdia, protegeix, sisplau, els incauts com nosaltres. Amén.


  El passadís continuava amb fileres d’esquelets arrenglerats a banda i banda durant una bona quinzena de metres, abans de fer un pronunciat gir cap a l’esquerra, on s’estrenyia fins a deixar només espai per a una sola persona. Seguidament es tornava a eixamplar per desembocar en una cambra quadrada i llisa.


  A diferència del passadís, aquí tot el que hi havia era nou. A banda i banda hi havia taules de treball. La de l’esquerra tenia uns trenta pots de vidre amb diversos líquids, tots etiquetats: aigua, mercuri, esperit de vi, oli, antimoni i molts d’altres. A l’altra taula de treball hi havia una quantitat equivalent de pots de vidre una mica més petits i també etiquetats amb diversos productes en pols: sal, natró, arena, trèvol… tots ells familiars. Però el que realment em va cridar l’atenció era el que teníem just davant.


  A la paret frontal a l’entrada hi havia una pintura mural, a la part superior de la qual hi havia un àngel que clavava una espasa a la panxa d’un drac que jeia als seus peus i que es debatia i es retorçava rugint d’agonia a punt d’empassar-se una petita bola negra. Sota la bèstia figuraven dos dracs més, amb els seus sinuosos cossos tots recargolats i unes boles negres a la boca idèntiques que la de dalt. L’escena l’emmarcava una enorme serp amb el llom vermell i la panxa verda, amb el cap per sobre de l’àngel, empassant-se la seva pròpia cua.


  En Tom em va estirar la màniga tan fort que quasi em va estripar la camisa.


  —Hem de marxar, Christopher. Hem de marxar!


  De l’estrebada quasi em va fer perdre l’equilibri.


  —Es pot saber què fas?


  —Que no t’adones d’on som? Això és el cau del Culte de l’Arcàngel.


  —No, no l’és —vaig replicar.


  En Tom va assenyalar el mural amb el dit.


  —Culte —va dir, i llavors va assenyalar la figura que hi havia a dalt—. Arcàngel —va afegir, sacsejant-me—. I ara ajunta’ls l’un amb l’altre. Tampoc no costa tant!


  —No pot ser que pertanyi al Culte —vaig replicar—. El mestre Benedict volia que ho trobés. Ell no ens hauria enviat al cau dels assassins sense advertir-nos.


  Jo no estava disposat a creure-ho. En Tom no n’estava tan segur però almenys va deixar d’intentar arrencar-me el braç.


  —Llavors… què és aquest lloc? L’obrador secret d’algun apotecari?


  —Això no és cap obrador.


  A banda dels ingredients que hi havia als pots, no hi havia cap altre material. A la taula on hi havia els líquids només hi havia un parell de matrassos amb uns brocs llargs i estrets, i a l’altra taula, una cullera de mànec llarg.


  —Més aviat sembla un rebost.


  —Per guardar-hi què?


  No n’estava segur. Hi havia un munt d’ingredients, però res que no es pogués trobar a la botiga d’un apotecari. No em podia imaginar per què algú els devia voler amagar allà baix.


  En Tom seguia mirant el mural fixament. Llavors em va estirar perquè m’hi apropés i em va xiuxiuejar a cau d’orella:


  —I què passa si algú ens està vigilant?


  —Tom —li vaig dir—, només és una pintura.


  —Llavors per què té aquests forats?


  Durant uns instants no vaig entendre què m’estava dient. Fins que ho vaig veure.


  Les boles negres que hi havia a la boca dels dracs. Jo creia que eren de pintura, com la resta del mural, però observades de prop em vaig adonar que eren petits forats practicats a la paret mateixa i que totes tres formaven els vèrtexs d’un triangle perfecte. Vaig examinar de prop la de l’esquerra, que feia figurar que se l’estava engolint un drac, però fins i tot amb la llum de la torxa era massa fosc per poder-hi veure res. Contra les advertències d’en Tom, hi vaig ficar el dit. Però tampoc no vaig sentir res especial. Hi havia un espai buit rere la paret, però el fons —si és que n’hi havia— era massa lluny perquè el meu dit el pogués tocar. Tanmateix, sí que podia dir-ne alguna cosa: si havia de jutjar pel tacte llis del forat i la sensació freda sobre la pell, la paret no era de pedra, sinó de ferro.


  De prop, el mural encara era més extraordinari, amb centenars de formes i de símbols inscrits al voltant dels dracs. N’hi havia de senzills, com ara circumferències i quadrats, però d’altres que més aviat semblaven lletres estranyes d’una llengua oblidada. I quan els vaig examinar amb més atenció, em vaig adonar que al costat dels forats que hi havia a les boques dels dracs, alguns dels glifs estaven encerclats amb or. Però la línia era tan tènue que amb prou feines es distingia.


  Al costat de la serp del capdamunt de tot hi havia un triangle daurat amb una línia horitzontal, com si fos el cim d’una muntanya nevada.
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  El drac que en Tom tenia al davant lluïa tres símbols encerclats: un triangle de cap per avall, una curiosa escala amb una estranya ziga-zaga a sota, i una circumferència amb una línia horitzontal que la dividia per la meitat.
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  I l’últim drac, el que hi havia davant meu, tenia gravat un únic glif daurat.
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  Em vaig quedar immòbil. Aquest ja l’havia vist abans. Era el símbol del planeta Mercuri. Vaig tornar als taulells per examinar els ingredients arrenglerats, em vaig treure el cub de la butxaca i el vaig fer girar unes quantes vegades.


  —Què passa? —va preguntar en Tom.


  Vaig palpar la paret.


  —Em sembla que ja sé què és. No és només una paret —vaig explicar, resseguint el drac amb els dits fins al forat—. Em sembla que és una porta.


  CAPÍTOL 21


  En Tom es va apartar una passa del mural.


  —Una porta?


  Vaig assenyalar els símbols que hi havia sobre els forats.


  —Em sembla que això és per al que serveixen els ingredients que hi ha sobre les taules. Els líquids i els preparats en pols, el matràs i la cullera. És com el meu regal —vaig afegir, mostrant-li el cub d’antimoni—. Si poses l’ingredient adequat a dins, s’obre.


  —I quin és l’ingredient adequat?


  —Bé, aquest símbol, per exemple, és el de Mercuri, així que em penso que deu correspondre a l’argent viu.


  Hi havia un munt d’argent viu —mercuri— en un dels pots que hi havia sobre la taula, molt més del que havia vist mai junt en un sol lloc. Vaig agafar un dels matrassos graduats i hi vaig abocar el mercuri. El matràs va augmentar considerablement de pes mentre l’omplia d’aquell element fins a la marca.


  Un cop a la porta, el broc del matràs va encaixar perfectament dins del forat que hi havia a la boca del drac. El vaig inclinar i hi vaig abocar tot el metall, i quan les darreres gotes es van escolar cap endins vaig sentir un cloc sord darrere el mural.


  —Ha funcionat —va dir en Tom.


  Però no va passar res més. Vaig empènyer la paret, i en Tom em va ajudar fent força amb l’espatlla. Però no es va moure ni un centímetre. Llavors vam sentir un altre espetec sord, com si alguna cosa s’hagués tornat a posar a lloc.


  Em vaig apartar unes passes del mural.


  —Hi ha dos forats més —vaig dir—. O sigui que segurament hem de posar alguna cosa en tots tres per obrir la porta.


  Pel soroll que havia fet, no teníem més d’un minut per aconseguir-ho.


  La clau eren els símbols amb els ingredients adequats. Vaig pensar que es tractava d’una idea sorprenentment intel·ligent. Era molt millor que una clau de ferro o de bronze, que es podia perdre o que algú podia robar. Aquesta porta, si és que estaves autoritzat a travessar-la, ja sabies com obrir-la. És clar que nosaltres no ho sabíem.


  —Què passa amb la resta del missatge? —va dir llavors en Tom—. Les lletres del codi que va aparèixer amb el suc de llimona. Potser allà hi diu els ingredients.


  Em vaig treure el tros de pergamí de la butxaca.


  —Mira… —va dir en Tom—. Suposem que la M correspongui a mercuri, llavors la J hauria de correspondre a… «jub»… ehem… o alguna cosa semblant.


  Prescindint de l’exemple del «jub», la idea d’en Tom era molt bona. Però teníem dos forats més, quatre símbols més, i el missatge del meu mestre tenia prou lletres per formar un nou alfabet. Fins i tot si en Tom tenia raó, no em podia ni tan sols imaginar la quantitat de combinacions possibles que hauríem d’intentar. Estàvem perduts. Novament.


  Vam tornar a dalt i vam tornar a posar el sarcòfag al seu lloc. La Bridget ja se n’havia anat, i tot i que jo desitjava desesperadament quedar-me allà baix una estona més, sabia que no podia ser. La tarda passava de pressa i havia de tornar a la Casa dels Apotecaris.


  De camí ens vam aturar un moment a casa d’en Tom, i, tot i que a contracor, vaig decidir deixar el cub amagat a la seva habitació. La faixa del mestre la podia dissimular més o menys sota la camisa, però el cub feia massa embalum perquè passés desapercebut, i l’última cosa que desitjava era que el gran mestre Thorpe em preguntés què duia a la butxaca. Vaig decidir endur-me’n el full del llibre de comptes i el bocí de paper amb la traducció, i me’ls vaig amagar amb molt de compte sota la faixa.


  Just quan estàvem sortint de l’habitació d’en Tom va aparèixer la Cecily al llindar, amb els ulls desorbitats de terror.


  —Corre! —va xiuxiuejar.


  La petita Molly es va esmunyir al costat de la seva germana, amb els rínxols volant per l’embranzida, es va llançar amb els braços oberts damunt meu, va amagar la cara a la meva panxa i va esclafir a plorar.


  Vaig mirar en Tom, desconcertat. Ell es va ajupir al costat de la seva germana.


  —Molly? Cecily? Què passa?


  Una mà grassa va aferrar el vestit de la Molly per l’esquena i la va apartar d’una revolada. La Molly va caure a terra d’esquena, plorant a crits.


  En Tom es va quedar totalment perplex.


  —Pare!


  A continuació en William Bailey em va agafar pels cabells i em va arrossegar com mai a la vida m’havia arrossegat ningú, ni pels cabells, ni encara menys rebotant escala avall. La Catherine i la Isabel, que estaven jugant al rebedor, van deixar caure les seves nines de cop i es van arraulir darrere la seva mare, que mirava en silenci com el seu marit se m’enduia.


  —Pare! —va cridar en Tom, corrent rere nostre—. Pare, sisplau, atura’t!


  En William Bailey va obrir la porta d’entrada de casa seva d’una puntada de peu i em va llançar volant per l’aire al mig del carrer. Vaig rodolar sobre l’empedrat, i la camisa —bé, de fet la camisa d’en Tom— se’m va esquinçar a l’espatlla i se’m va aixecar tota la pell.


  Em vaig quedar ajagut al voral, massa adolorit per poder moure’m, aguantant-me l’espatlla lesionada amb la mà. Per la fiblada de dolor que sentia al cap no sabia si el pare d’en Tom m’havia deixat prou cabells o acabaria tan calb com l’Oswyn.


  En Tom va fer el gest d’apropar-se a ajudar-me, però abans que pogués arribar a la porta el seu pare li va clavar una plantofada tan forta que el va estampar contra la paret. Descol·locat, en Tom es va posar la mà a la galta.


  Llavors en William Bailey es va inclinar amenaçadorament damunt meu.


  —Has abusat de la meva confiança, noi.


  Era cert que el pare d’en Tom havia deixat que em quedés a casa seva, però jo estava segur que no tenia res a veure amb allò.


  —Es pot saber què he fet? —vaig balbucejar.


  —T’ha vingut a buscar l’agutzil!


  L’agutzil? Se’m van acudir un munt de possibilitats, cap d’elles bona. Que potser algú ens havia vist entrar a casa d’en Hugh? O potser sabia que m’havia endut el cub? O la faixa?


  Els veïns miraven encuriosits al mig del carrer com el pare d’en Tom m’assenyalava amb el seu dit rebotit i deia:


  —L’agutzil ha dit que Lord Ashcombe vol parlar amb tu. Que havia sentit que estaves vivint aquí. Jo li he dit que a casa no hi deixem entrar estranys. I que no et coneixem. No et volem conèixer. Així que no tornis a apropar-te mai més al meu fill!


  I dit això va fer mitja volta i va entrar rabent a casa seva, precedit d’en Tom, que va córrer cap dins. Llavors vaig sentir uns renys seguits de les ràpides passes d’en Tom escala amunt.


  A la porta hi va quedar la mare d’en Tom. Feia menys cara d’estar enfadada que trista.


  —Ho sento, Christopher, però el meu marit té raó. He de protegir la meva família. Sisplau, no tornis més per aquí.


  I va tancar la porta.


  CAPÍTOL 22


  Dos mesos després de fer dotze anys quasi em vaig obrir el cap. Estava jugant a handbol a Bunhill Fields quan un altre noi em va fer la traveta i vaig anar a parar de cap contra un arbre. No podia caminar, ni tan sols em podia mantenir dret, així que en Tom em va haver de dur a pes fins a la botiga i em va estirar a la màrfega de palla on el mestre Benedict es va haver d’ajupir per examinar-me.


  No sabia on era, i de tan aterrit com estava em vaig esbatussar amb ell per intentar fugir.


  Però el mestre Benedict em va mantenir ajagut a la màrfega sense deixar de repetir amb veu dolça:


  —No passa res, Christopher. Sóc jo, sóc jo.


  A poc a poc vaig recobrar el seny.


  —És que em pensava que tornava a ser a l’orfenat —vaig dir, tremolant de cap a peus.


  —No cal que t’hi capfiquis mai més, amb això —va dir el mestre Benedict—. Blackthorn és casa teva. I sempre ho serà.


  Malauradament, el meu mestre no havia pogut mantenir la seva promesa. I ara tota la resta de la meva vida s’estava esfondrant de nou. L’espatlla em coïa com si m’haguessin picat una dotzena de vespes. Segurament en Tom també devia estar rebent de valent del seu pare. I mai més no me’l deixarien tornar a veure. I per acabar-ho d’adobar, tampoc no tenia on viure. Per uns instants vaig pensar a lliurar-me als braços del Gremi, però potser ni tan sols em quedava aquesta opció. Si el gran mestre Thorpe no creia la meva història, em quedaria totalment sol, sense casa, sense menjar i sense amics, abandonat a lluitar per la meva vida contra el Culte de l’Arcàngel. No hi havia res que em fes més por. Però si era veritat que Lord Ashcombe m’estava buscant, la meva dissortada vida encara havia empitjorat més.


  Em sentia fatal.


  L’home d’ulls grisos de pedra em va tornar a obrir la porta de la Casa del Gremi d’Apotecaris. Semblava molest que hagués tornat.


  —Apa, entra —va dir, indicant-me amb un gest impacient de la mà que passés davant seu.


  Vaig entrar amb cautela, cosa que encara va semblar irritar-lo més.


  —Que hi és l’Stubb… vull dir el mestre Stubb? —vaig preguntar.


  L’home va tancar la porta amb forrellat rere meu i es va allunyar.


  —No l’he vist en tot el dia.


  Em vaig sentir alleujat, tot i que el fet que l’home sabés de qui estava parlant volia dir que l’Stubb era un visitant habitual de la Casa del Gremi i que s’hi podia presentar en qualsevol moment. Vaig pregar perquè no tardés gaire a començar la reunió.


  Vaig travessar el pati interior amb la idea de tornar a l’oficina d’Administració del primer pis on aquell mateix matí l’Oswyn m’havia dit que esperés. Un aprenent de llargs cabells de color castany fosc passejava amunt i avall al peu dels esglaons que duien al pis de dalt, llançant a l’aire un petit punyal que entomava amb poca traça. Me’l vaig mirar amb recança. De segur que en qualsevol moment sortirien volant uns quants dits.


  El llançador de punyals feia cara de tenir uns setze anys. Just acabava de fer volar el punyal quan es va adonar que jo era allà. En caure, el punyal se li va escapar dels dits i li va rebotar contra el davantal blau, justament en un lloc on ningú no desitjaria que hi impactés un punyal. Es va quedar totalment descol·locat, sense moure’s.


  —Qui ets, tu? —va preguntar.


  —He vingut per parlar amb el gran mestre Thorpe —vaig respondre—. El mestre Colthurst m’ha dit que tornés a les quatre de la tarda per reunir-me amb ell.


  L’aprenent va mirar per la finestra.


  —Ah. Molt bé. Doncs si vols pots esperar al despatx del mestre Colthurst.


  —És que no sé on és.


  El noi es va enfundar el punyal a la cintura.


  —Vine, te l’ensenyo.


  Els esglaons de pedra del pati interior donaven a un terra de cirerer polit. Feia tres anys que no hi havia tornat, des del dia en què havia anat a la Casa del Gremi per a l’examen d’ingrés. De les parets penjaven els mateixos tapissos delicadament teixits que havia vist aquell dia. A un costat hi havia l’escut blau del Gremi d’Apotecaris, i a l’altre la figura d’un home collint herbes remeieres sota la mirada atenta d’un unicorn. Un raig de llum es filtrava entre els núvols i els il·luminava amb la seva resplendor celestial.


  Vam recórrer el passadís que duia fins a la Sala Gran, la vam creuar i l’aprenent em va conduir fins al tercer pis. Mentre ens enfilàvem escala amunt vaig tenir la vaga impressió d’haver vist aquell noi abans, i em vaig preguntar si havia estat allà mateix, el dia de l’examen d’ingrés. Segurament ell era massa gran per haver-se examinat amb mi aquell mateix dia, però també podia ser que hagués estat assignat a ser allà.


  —Ets l’aprenent del mestre Colthurst? —li vaig preguntar.


  —Jo? No —va respondre, apartant-se els cabells de la cara i guiant-me per un llarg passadís amb parets recobertes de fusta de castanyer al final del qual hi havia una porta senzilla amb una clau al pany. L’aprenent va trucar a la porta, va escoltar uns moments, i quan va veure que no hi havia resposta, la va obrir.


  —Espera aquí dins —va dir—. Diré als mestres que ja has arribat.


  Vaig entrar i el noi va tancar la porta rere meu.


  Així que aquell era el despatx de l’Oswyn. Estava molt endreçat —cosa que ja m’esperava, venint d’un purità—, però era força més petit del que em pensava. Al mig hi havia una senzilla taula d’escriptori amb una cadira de fusta d’aspecte incòmode d’esquena a la finestra del pati interior, i una altra cadira idèntica de cara. La taula era tota plena de papers pulcrament apilats. N’hi havia una pila tota tacada d’oli que havia vessat d’una llàntia que penjava del sostre en un racó. Les parets enguixades eren llises i sense pintar, i estaven pràcticament despullades, exceptuant uns pergamins de vitel·la penjats a la paret, alguns amb text i d’altres il·lustrats amb figures i icones. En un racó hi havia una filera de pots buits, i a l’altra, una dotzena de llibres arrenglerats.


  Em vaig asseure a la cadira de l’altra banda de l’escriptori i vaig esperar. A la paret que tenia al costat hi havia una il·lustració força curiosa que representava dos homes i dues dones cavalcant unes bèsties màgiques: un grifó, una mantícora, un centaure i un pegàs, i cada figura duia una llegenda en llatí amb un dels quatre elements essencials de tota la creació: aer, ignis, aqua, terra; aire, foc, aigua, terra.


  Les bèsties de la il·lustració em recordaven el mural que havíem vist sota la casa del mestre Mortimer. Em va venir al cap el mecanisme de tancament que s’amagava rere la paret, la cripta sota el sarcòfag, i les estàtues de sants a les capelletes.


  «Secrets sota secrets», vaig pensar, «codis dins de codis».


  El Culte de l’Arcàngel havia començat la campanya d’assassinats feia quatre mesos. I un mes després, el mestre Benedict m’havia ensenyat el llibre dels sants. En aquell moment m’havia xocat. Sants catòlics?


  —És important entendre la Història —havia dit el mestre llavors—. Mai no saps quan la pots necessitar.


  I l’havia necessitat!


  Després el mestre m’havia regalat el cub trencaclosques. No era només un regal d’aniversari increïble, sinó una lliçó de simbologia i claus líquides. Que també havia vist al mural de sota la cripta…


  Però ara ho entenia.


  El mestre m’havia estat preparant. Fins i tot sense dir-m’ho, el mestre Benedict mai no havia deixat d’educar-me. Volia que trobés la cambra de la cripta. M’havia guiat pas a pas durant tot el camí. I per això, m’havia ensenyat tot el que podia necessitar, tret d’una cosa crucial: què volien dir els símbols del mural. Segur que sabia que jo no els entenia. Però segur que no m’havia dut fins a aquell punt perquè m’hi quedés encallat. Segur que m’havia donat la solució. Havia de ser al missatge del full del llibre de comptes.


  Vaig enganxar l’orella al pany de la porta de l’Oswyn i vaig escoltar durant uns instants. Però no vaig sentir cap passa. Vaig tornar a l’escriptori i em vaig treure el full del llibre de comptes i el tros de paper amb les anotacions de sota la faixa del mestre Benedict.


  Aquella línia. Aquella era l’única línia que no aconseguia entendre.


  JSYYAALYUFMIYZFT


  Què era el que no hi havia sabut veure? Vaig mirar el missatge original tot sencer, de cap a peus.
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  Cada línia amagava alguna cosa diferent. La primera, amb l’espasa i el triangle que no acabava d’entendre, m’indicava com trobar la cripta, on també hi havia descobert símbols semblants que tampoc no entenia. I la darrera línia era l’advertència, en llatí, per tal que ho mantingués en secret.


  Això em deixava la línia del mig a partir de la qual en Tom i jo havíem generat aquell guirigall de lletres. La clau per desxifrar els símbols havia de ser allà dins. I de sobte se’m va acudir que encara no havíem esbrinat què volia dir «fi.espases». Havia d’estar relacionat amb el que hi havia abans.


  Fi espases. Com em podia ajudar a desxifrar el codi?


  Darrerament havia vist un munt d’espases: el símbol que apareixia a la primera línia del missatge, l’estàtua de l’àngel que hi havia al mausoleu, el mural pintat sobre la porta de ferro oculta. Potser se m’havia escapat alguna cosa d’alguna d’elles? Potser hi havia alguna altra espasa en algun altre lloc que no havia aconseguit descobrir?


  Vaig remoure el cap. Tenia la impressió d’estar-me desviant de la solució. Aquí no hi tenien cap mena de sentit, les espases. Aquesta línia era un codi. Amagava paraules.


  Fi espases. Fi.Es.Pa.Ses.


  El fi és passes? Quines passes havia de fer? A quin final? Del missatge?


  Què tenia d’especial, el final del missatge?


  Nemini dixeris, deia. No ho diguis a ningú.


  Vaig reflexionar uns instants. Era una advertència. Dues paraules escrites com si fossin una de sola. I en llatí.


  Llatí?


  El mestre Benedict, apotecari. Llatí, la llengua dels apotecaris.


  Secrets sota secrets. Codis dins de codis.


  Que potser el missatge xifrat estava escrit en llatí?


  Vaig arrugar el front. En Tom ja m’havia preguntat si el missatge estava escrit en llatí. I jo li havia respost que no ho podia estar perquè l’alfabet llatí només té vint-i-tres lletres, i no hi ha la J, sinó que s’utilitza la I per a ambdues formes. I tampoc no existeix la U, sinó que s’utilitza la V. I la W no existeix. Així que JULIUS CAESAR s’escriuria: IVLIUS CAESAR. Ni tan sols duia la J.


  Em vaig aturar en sec.


  Un error! Havia comès un error! És clar que mai no s’escriu res amb J! Perquè no forma part de l’alfabet! Havia traduït el missatge com si estigués escrit en anglès, però si estava escrit en llatí, llavors el codi era erroni des del principi. Si l’escrivia amb un altre alfabet, segur que les lletres del resultat final no eren les mateixes.


  Vaig agafar una ploma de l’escriptori de l’Oswyn i vaig escriure la clau de xifratge començant a partir del 08 com a M, però aquest cop en llatí.
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  Em vaig posar a traduir-ho tot de nou des del principi. I al cap de cinc lletres, els dits em van començar a tremolar i vaig haver d’ajudar-me amb la mà esquerra per controlar el pols.


  ISAACCLAVEMHABET


  En Tom tenia raó! Estava en llatí!


  I hi deia: Isaac clavem habet.


  «L’Isaac té la clau».


  CAPÍTOL 23


  Em vaig posar a caminar amunt i avall pel despatx de l’Oswyn. Les sabates ressonaven sobre el terra de fusta. El cap m’anava a mil per hora.


  «L’Isaac té la clau». L’Isaac el llibreter, l’amic sense rostre del mestre Benedict. Jo mai no l’havia conegut personalment, però el mestre Benedict m’havia dit on era la seva botiga. Em van venir ganes d’anar-me-n’hi corrents en aquell mateix moment, però no podia. Encara havia de veure el Consell del Gremi. De totes maneres no hauria servit de res anar-hi, perquè era diumenge i la botiga de l’Isaac era tancada.


  Tanmateix, però, no podia evitar estar impacient i no podia parar de moure’m amunt i avall pel despatx, sempre més de pressa, voltes i més voltes a l’entorn de l’escriptori de l’Oswyn, com un gos empaitant ovelles. En una de les voltes, a través de la finestra vaig distingir una figura al pati de baix. Era un altre aprenent i acabava de sortir per la porta que duia als laboratoris.


  Si creia que en Tom era alt i cepat, aquell noi en feia dos com ell. Era un veritable gegant, amb una panxa de barril que li tibava per sota el davantal blau. Per la manera com caminava amb pas feixuc sobre l’empedrat feia l’efecte d’un elefant acabat d’escapar-se del zoo reial. Quan es va deixar caure sobre un dels bancs que hi havia al davant de l’escala que pujava fins a la Sala Gran, el ferro forjat va grinyolar sota el seu pes. Tal com m’havia passat amb l’aprenent dels cabells llargs, aquell elefant també em resultava familiar. I de nou vaig tornar a pensar en el dia de l’examen, però no m’encaixava gens ni mica. No, tenia la impressió d’haver-lo vist feia poc. Vaig intentar recordar on.


  Va ser mentre intentava identificar-lo quan vaig veure l’Oswyn entrant al pati. Sostenia el gran mestre pel colze per ajudar-lo a baixar les escales. Sir Edward feia cara de disgust, i l’Oswyn no feia cara d’estar gaire més content que ell. Estaven parlant d’alguna cosa, però des d’allà dalt, dos pisos més amunt i amb les finestres tancades, amb prou feines vaig aconseguir reconèixer algunes paraules.


  —… botiga …cap per avall —deia l’Oswyn—. Stubb… buscant… esfumat.


  —… tu creus… —va dir Sir Edward—… hem d’aturar… trobar Lord Ashcombe.


  L’Oswyn va assentir:


  —… ja he enviat… Christopher… assassinats… Culte…


  L’Oswyn va ajudar Sir Edward a creuar el pati. L’eco del bastó del gran mestre sobre l’empedrat m’arribava molt més nítidament que les seves paraules. Vaig obrir la finestra per intentar sentir la resta de la conversa, però justament es van dirigir cap a l’entrada i em donaven l’esquena. El poc que vaig aconseguir pescar estava entretallat i eren frustrants fragments igual d’inconnexos.


  —… Arcàngel —deia l’Oswyn—… no puc creure que… Què fem?


  —… Stubb —va dir el gran mestre—… aprenent…


  Però el vent es va endur la resta de la conversa i tots dos van desaparèixer sota l’arcada en direcció a la sortida que donava al passatge de Blackfriars, que es va il·luminar uns breus instants amb la llum del sol que hi va entrar en obrir-se la porta i va tornar a quedar a les fosques tot seguit. Vaig parpellejar.


  Com era que se n’acabaven d’anar de la Casa del Gremi?


  M’havia esforçat tant per intentar sentir el que deien que ni tan sols se m’havia acudit mirar cap a on es dirigien. Vaig esperar uns instants per veure si tornaven. Però no ho van fer.


  Se suposava que l’aprenent dels cabells llargs havia de dir a l’Oswyn i al gran mestre que jo era allà. Que potser no els havia trobat? Em vaig dirigir a la porta per anar a buscar-los, però de sobte em vaig quedar glaçat.


  No la podia obrir. La porta del despatx de l’Oswyn estava tancada per fora. Vaig sacsejar el pom, però estava bloquejat i amb el llisquet corregut. Vaig mirar pel forat del pany per veure si la clau hi havia quedat encallada, però només vaig distingir la paret de l’altra banda. No era que la clau s’hagués quedat encallada sinó que, simplement, no hi havia clau.


  L’aprenent m’havia tancat a dins amb clau.


  Em vaig quedar mirant uns instants la porta amb el cor accelerat, i llavors vaig córrer cap a la finestra. L’Elefant encara era assegut al banc de forja llançant pedretes amb cara d’avorriment a un estol d’orenetes que voleiaven al voltant del pou. Vaig estar a punt de cridar que m’ajudés, però la manera com llançava les pedres em va despertar un record.


  Els daus.


  Allà era on havia vist l’Elefant, abans. Gairebé m’hi havia entrebancat mentre sortia esperitat de la botiga aquell dia fatídic després que el mestre Benedict m’hagués pegat. Era al carrer de darrere de casa nostra, jugant a daus amb un altre noi. A l’altre noi no li havia vist la cara, però sí que recordava que tenia els cabells llargs de color castany fosc. Aquell dia estava tan disgustat que amb prou feines hi havia parat atenció. Però ara els recordava tots dos clarament. Eren al carreró del darrere de casa poc abans que el mestre fos assassinat. L’Elefant i l’aprenent dels cabells llargs, el mateix que m’havia dut fins allà dalt.


  Se’m va encongir l’estómac. L’aprenent no només no havia anat a dir a Sir Edward i a l’Oswyn que jo havia arribat, sinó que els havia fet marxar de l’edifici. Ells se n’havien anat sense saber ni tan sols que jo era allà. I ara jo estava atrapat.


  Per fi vaig entendre per què el meu mestre no havia sortit corrents aquell dia. Perquè ell també estava atrapat, envoltat pels mateixos enemics que jo en aquell moment. Ells volien el secret del mestre Benedict. Si el meu mestre hagués fugit amb mi ens haurien atrapat a tots dos, si no als carrers, després de seguir-nos allà on ens haguéssim intentat amagar. Així que el millor que podia fer el mestre Benedict era enviar-me ben lluny. S’havia sacrificat per salvar-me! I ara, tancat al despatx de l’Oswyn, jo ho havia espatllat tot. Havia deixat que m’atrapessin a mi tal com havien fet amb ell.


  Un sobtat moviment al pati de baix em va treure de la meva creixent desesperació. Era en Valentine Grey, el tercer membre del Consell, el que sostenia que m’haurien hagut de fuetejar per la meva insolència. Va baixar l’escala amb presses, amb la gruixuda cadena d’or rebotant-li sobre la panxa, es va aturar en sec i, esbufegant, es va dirigir a l’Elefant.


  —On és Sir Edward?


  L’aprenent va assenyalar l’entrada.


  —Acaba de marxar, mestre.


  En Valentine va sortir corrents rere seu, aguantant-se la cadena, i tal com acabaven de fer els altres dos membres del Consell, va desaparèixer sota l’arcada de la porta principal sense girar-se.


  Se n’acabaven d’anar tots tres mestres. Vaig suplicar haver-me equivocat i que tot es tractés d’un gran malentès. Però llavors vaig veure la porta d’entrada il·luminar-se de nou i vaig aguantar la respiració. «Han tornat», vaig pensar. Fins que vaig veure qui acabava d’entrar.


  Era en Wat.


  Va creuar el pati a grans gambades mentre es descordava el davantal blau i el llençava sobre el banc al costat de l’Elefant.


  —L’aprenent del Blackthorn és aquí —va dir l’Elefant.


  En Wat va resseguir l’empunyadura del ganivet amb els dits.


  —On?


  —En Martin l’ha dut a dalt.


  Llavors l’aprenent dels cabells llargs, en Martin, va aparèixer al capdamunt de l’escala.


  —On és? —va tornar a preguntar en Wat.


  —L’he tancat al despatx del mestre Colthurst —va respondre en Martin.


  Tots tres van alçar els ulls cap a la finestra oberta. D’un bot em vaig esmunyir cap a un costat amb l’esperança que no m’haguessin vist. És clar que, tal com estaven les coses, tampoc no hauria importat gaire que em veiessin.


  —I per què l’has tancat allà? —vaig sentir que preguntava en Wat en un to més enfadat que abans.


  —Perquè ha dit que venia a veure el mestre Colthurst —va replicar en Martin, a la defensiva—. Què se suposa que havia de fer?


  —Doncs amagar-lo en algun altre lloc. Se suposa que no l’ha de veure ningú. Què hauria passat si els mestres hi haguessin pujat?


  —I per què hi havien de pujar?


  —Ja n’hi ha prou! —va rugir la veu de l’Elefant—. Tant se val. Els mestres se n’han anat, així que ara no el trobarà ningú.


  —Molt bé, doncs acabem d’una vegada —va dir en Wat. I juro que vaig sentir la fressa del punyal mentre el desenfundava.


  —Encara no —va objectar l’Elefant—. El bidell encara hi és. Vés i treu-te’l de sobre. Però no d’aquesta manera. Envia’l a fer algun encàrrec que el mantingui allunyat durant una bona estona. En Martin i jo anirem a revisar la resta de l’edifici per assegurar-nos que no hi ha ningú més.


  —Doncs pregunta-ho al bidell —va replicar en Martin—. Ell ho ha de saber.


  —El mestre ens ha dit que ens n’asseguréssim bé —va dir l’Elefant—. Així que ho hem de comprovar. Quan tot l’edifici estigui buit, porta el Christopher al soterrani i ja ens n’encarregarem allà.


  Vaig sentir el cruixit del banc de ferro forjat i el cuir d’unes soles fregant sobre la pedra.


  —Fet i fet, tampoc no té on fugir.


  CAPÍTOL 24


  El cor em bategava com un timbal i l’eco dels cops em retrunyia dins del crani. Cada batec em llançava una pregunta.


  Com havia pogut ser tan estúpid?


  Si no hagués estat tan capficat en les meves cabòries, si hagués mirat aquell parell durant un segon més, si no hagués seguit cegament en Martin fins allà dalt… Tampoc no havia pensat mai que l’Stubb fos l’únic implicat en el Culte.


  Vaig brandar el cap. Després ja tindria temps de donar-me unes cleques a mi mateix. Però ara el que em calia era sortir d’allà.


  «La finestra», vaig pensar. Amb molt de compte vaig mirar cap avall.


  El pati era buit. Vaig abocar el cap una mica més per veure si podia despenjar-me grimpant, però no tenia la més mínima possibilitat. Era a tres pisos d’alçada, i a baix només hi havia pedra massissa. Despenjar-me per la finestra no era una bona manera d’escapar-se, sinó de trencar-me les cames.


  Vaig pensar a cridar per demanar auxili al bidell. I ho hauria fet si no hagués sabut que en Wat no hauria dubtat a anihilar-lo per obligar-lo a fer silenci. Així que vaig tornar fins a la porta del despatx de l’Oswyn i vaig sacsejar el mànec amb tota la força que vaig poder. Però era inútil. El marc de la porta era de roure massís i el forrellat, de ferro, així que l’únic que podia fer era arrencar el pany.


  Vaig inspeccionar tota l’habitació en busca d’una arma, qualsevol cosa que em pogués servir. Les cadires eren massisses. Haurien fet un bon servei com a garrot, però el problema era que el despatx de l’Oswyn era tan petit que amb prou feines hi havia espai per brandar-les. I els llibres eren del tot inútils, llevat que m’enginyés una manera retallable de sortir d’allà. La llàntia potser sí que em podia servir. La base era de bronze massís, suficientment feixuga per fer mal. I a més a dins hi tenia oli, la qual cosa també resultava perillosa. Malauradament, no tenia manera d’encendre-la.


  Fins que de sobte se’m va acudir: sí que tenia manera d’encendre-la! De fet, tenia molt més que allò.


  La faixa del mestre.


  Encara la duia posada. I no només hi duia pedra foguera i esca, sinó un munt més de coses útils. Em vaig aixecar la camisa i vaig examinar les dotzenes de flascons que tenia a les butxaquetes, amb els taps de suro sobresortint de la loneta.


  El primer que em va venir al cap va ser de tornar a preparar pólvora i fer explotar el pany per obrir la porta. Però els flascons amb els ingredients que necessitava estaven buits. Els havia gastat fugint d’en Wat i l’Stubb i no havia pensat a reomplir-los quan havíem anat a inspeccionar l’obrador d’en Hugh. Vaig revisar la faixa de punta a punta intentant trobar-hi alguna altra cosa. Fins que per fi em vaig inspirar: un tap segellat amb cera i amb un cordill enroscat al voltant. Amb molt de compte vaig treure el flascó de la faixa. Era el mateix que havia fascinat en Tom aquell dia a l’habitació d’en Hugh.


  Oli de vidriol. El líquid màgic que dissolia el ferro… com el del pany del despatx de l’Oswyn.


  Però m’havia d’afanyar. Vaig desentortolligar el cordill de la cera i vaig destapar el flascó. En va sortir una bafarada amb l’olor penetrant i àcida del vidriol. Tot i que veia el llisquet de ferro entre la porta i el marc, el flascó no cabia dins l’esquerda, així que vaig arrencar un dels dibuixos que l’Oswyn tenia penjats a la paret, suplicant desesperadament que sabés perdonar-me per aquella profanació. Vaig enrotllar el pergamí en forma de paperina i en vaig introduir la punta dins l’escletxa. I llavors, amb molt i molt de compte, vaig abocar unes gotes de lliscós oli groguenc sobre el metall.


  Immediatament el ferro va començar a xiular i borbollejar. El vapor invisible que desprenien les bombolles em va assecar la gola com si m’ofegués i me’n vaig haver d’apartar estossegant, mentre l’oli de vidriol feia el seu efecte sobre el llisquet de ferro. Quan les gotes que havia abocat van haver rosegat el ferro durant un minut, n’hi vaig abocar unes quantes més.


  El llisquet es corroïa lentament —massa lentament i tot—, però tenia por d’anar més ràpid. Tot i que no era gaire gruixut, jo tampoc no tenia una gran quantitat de vidriol i no em podia permetre el luxe de malgastar-lo. Ja se m’havia desintegrat un tros de l’embut de pergamí, que es dissolia encara més ràpidament que el ferro. Esperava que la vitel·la, que era resistent als líquids, pogués durar prou per ajudar-me a fer la feina, però abans de poder abocar la tercera dosi de vidriol el pergamí es va desfer del tot, convertit en un munt d’escates socarrades de cuir de vedell.


  Estava a punt d’arrencar un altre dels pergamins de l’Oswyn quan se’m va acudir una idea millor: vaig agafar la cullera de plata de la faixa del meu mestre i la vaig entaforar entre la porta i el marc, fent servir el mànec com a suport per fer-hi lliscar l’oli. Llàstima que no se m’hagués acudit abans d’esguerrar les il·lustracions a l’Oswyn. Tot i que rebentar la porta del seu despatx tampoc no és que em fes guanyar gaire el seu favor. Si no tenia l’oportunitat d’explicar-li el que m’havia passat, el fet és que no faria sinó perdre l’únic aliat que em quedava.


  Però, malgrat tot, el llisquet es va anar desintegrant. El ferro havia quedat reduït a una tira estreta de metall tot picat quan se’m va acabar l’oli. Ja no hi podia fer gran cosa més. Vaig agafar el mànec amb totes dues mans i vaig empènyer amb força. El llisquet, però, no es va moure.


  «Vinga, va», vaig implorar. Em vaig falcar amb un peu contra la paret i ho vaig tornar a provar amb tota la força que vaig poder. No sentia els dits, balbs i adolorits.


  Per sort el ferro va cedir una mica.


  Llavors hi vaig tornar i vaig empènyer la porta amb totes les meves forces mentre pregava amb la mateixa intensitat una súplica silenciosa al cel: «Sisplau, Déu meu. Sisplau, mestre. Sisplau, ajuda’m».


  I el ferro va cedir.


  El llisquet es va partir amb un esclafit metàl·lic, i la punta tota rosegada va sortir disparada del marc i va rebotar contra el terra esquitxant-lo de petites gotes grogues. Vaig caure enrere i vaig anar a petar a terra, aterrant sobre la meva espatlla encetada amb una fiblada de dolor. Però no m’importava. Era lliure.


  O no.


  En Martin em mirava de fit a fit fent uns ulls com unes taronges a l’altra banda de la porta esbatanada.


  —Com has pogut…? —va balbucejar.


  Em vaig alçar d’un bot i vaig agafar la cadira que tenia més a mà, però abans que el pogués colpejar ja tenia en Martin al damunt. Em va immobilitzar aferrant-me pels braços i em va rebotre contra l’escriptori. La cantonada de fusta se’m va clavar a l’esquena, just sota les costelles. I vaig sentir una intensa fiblada, una punxada insuportable de dolor com si la fusta se m’hagués ficat a l’esquena i me l’hagués travessat com una llança. Vaig deixar anar un esgarip i vaig caure a terra. En Martin se’m va abalançar al damunt.


  En fer força amb tot el seu pes sobre el meu pit em va deixar sense aire, i durant uns instants no em vaig poder moure, ajagut d’esquena a terra i bramant de dolor. Vaig obrir els ulls i vaig veure el puny d’en Martin a punt d’impactar contra la meva boca. Els nusos dels seus dits es van estavellar contra les meves dents amb un catacrac, i el cap em va colpejar contra el terra. Vaig sentir el regust àcid i metàl·lic de la sang a la boca.


  —Mocós fastigós! —va remugar.


  El cop de puny m’havia deixat mig estabornit, però en Martin encara no en tenia prou i va enretirar el puny per tornar a colpejar-me de nou. Llavors em vaig ficar la mà a la faixa que duia a la cintura, més per instint que per cap altra cosa, vaig agafar un flascó —el primer que vaig trobar— i l’hi vaig estampar a la galta.


  El vidre es va fer miques a les meves mans i les vores afilades dels esquerdills van esquinçar la carn d’en Martin, que va deixar anar un xiscle. Li vaig arrossegar els esquerdills fins a la barbeta mentre un núvol de pols de terra d’ombra ens queia al damunt. Mentre estirava cap avall vaig girar la mà i un esquerdill se’m va clavar al dit amb una fiblada de dolor. En Martin em va apartar d’una manotada i es va cargolar per terra, posant-se les mans a la cara.


  Vaig rodar per terra en direcció contrària mentre en Martin es girava cap a mi, amb els dits a la galta tots regalimant sang, i una expressió de fúria desbocada als ulls. Al flascó encara hi quedava una mica de pols de terra d’ombra i l’hi vaig llençar a la cara.


  —Aaaah! —va esgaripar, caient d’esquena i intentant protegir-se els ulls amb els braços. Li vaig llançar la resta del flascó trencat, però li va rebotar contra el davantal i no el va ferir. Unes gotes de color roig intens van sortir disparades del meu dit amb el vidre, deixant un rastre de sang per tot el terra de fusta.


  Havia aconseguit treure’m en Martin de sobre per uns instants, però el cap encara em donava voltes, així que em vaig haver de recolzar contra la cadira que havia caigut al meu costat per posar-me dret. Encara atordit i fent tentines, vaig xocar contra el reposabraços de roure. L’esquena se’m va contraure de dolor, amenaçant de paralitzar-me.


  Mentrestant, en Martin era ajagut a terra parpellejant per intentar obrir els ulls, que tenia vermells com una flamarada. Tenia les galtes totes tacades de terra d’ombra i la ferida que li acabava de fer li sagnava a raig, li regalimava coll avall i li tacava tot el coll de la camisa. Es va intentar posar dret mentre amb la mà buscava el punyal que duia a la cintura.


  Llavors vaig agafar la llàntia de l’Oswyn, que havia caigut de cantó sobre l’escriptori, i la vaig balancejar frenèticament. En Martin es va fer enrere i la llàntia li va passar a pocs centímetres de la cara sense colpejar-lo, però li va fer perdre l’equilibri, va ensopegar i es va desplomar en un racó.


  Vaig arrencar a córrer. De primer vaig pensar a tornar per on havia vingut, però de sobte em vaig aturar en sec. A uns deu metres de mi l’Elefant també es va aturar en sec enmig del passadís i ens vam mirar de fit a fit durant el que em va semblar una eternitat. La llàntia de l’Oswyn oscil·lava d’una banda a l’altra suspesa de la meva mà. De la seva mà, en penjava una corda que oscil·lava d’una banda a l’altra amb un llaç escorredor.


  Vaig fer mitja volta i vaig arrencar a córrer en direcció contrària.


  CAPÍTOL 25


  Quan vaig passar corrents pel costat del despatx de l’Oswyn vaig veure que en Martin en sortia esperitat amb els ulls fora de les òrbites i la cara tota ensangonada. Vaig seguir corrent sense parar fins al final del passadís. Al costat del despatx de l’Oswyn hi havia una altra sortida, però no tenia ni idea d’on duia. Fos como fos, «ni idea d’on duia» era «qualsevol altre lloc», que sempre era millor que «aquí mateix».


  De darrere la porta de mig arc sortia una estreta escala de cargol, que vaig baixar fent bots tan de pressa com vaig poder. A cada esglaó una fiblada de dolor em recorria l’esquena malferida de punta a punta. En Martin no em deixava de petja. Podia sentir la fressa de les soles de cuir de les seves sabates fregant els esglaons de pedra i l’eco de les passes de l’Elefant encalçant-me des d’una mica més lluny.


  Mentre corria se’m va acudir que la llàntia que duia no em faria cap gran servei com a arma, però almenys la podia utilitzar per a una altra cosa. Quan vaig ser a mig baixar l’escala, la vaig llançar darrere meu. El vidre es va trencar en mil bocins i l’oli ho va esquitxar tot i va regalimar escales avall.


  L’invent va funcionar fins i tot millor del que em pensava. En Martin, que intentava escurçar rere meu la distància que ens separava, va fer un bot, però el taló de la sabata li va relliscar amb l’oli i va caure patinant escala avall fins a estampar-se de cara contra la barana de ferro forjat amb un soroll metàl·lic com una campana. Va caure estès a terra com un sac.


  No em vaig aturar a mirar. De moment en Martin estava fora de joc, però l’Elefant seguia encalçant-me.


  Al capdavall de l’escala vaig veure un estret passatge que duia a un passadís més ample del segon pis en direcció nord. Vaig seguir corrent i provant d’obrir totes les portes que trobava. Però totes estaven tancades amb clau.


  Vaig sentir unes veus rere meu. Eren en Martin, renegant, i l’Elefant responent-li a crits. Vaig girar a la dreta, vaig seguir fins al final d’un llarg rebedor, i després a l’esquerra, fins al final d’un altre. I després vaig trobar un altre tram d’escales i el vaig baixar.


  A la fi vaig anar a parar a la planta baixa, a una sala que vaig reconèixer ràpidament. Era l’oficina d’Administració on l’Oswyn m’havia ordenat que em quedés. A l’altra banda, hi havia el pati interior. Vaig sortir a l’exterior i em vaig aturar en sec.


  Davant l’entrada principal de la Casa del Gremi m’esperava en Wat.


  Em vaig quedar petrificat, i ell es va acotar lleugerament, com preparant-se per sortir corrents a l’atac. Però no ho va fer. Va mirar les finestres buides i va cridar:


  —És aquí a baix! Al pati!


  Vaig tardar uns segons a adonar-me de per què no s’havia abalançat sobre meu. No li calia. M’estava bloquejant l’única sortida possible. L’única cosa que havia de fer era esperar que vinguessin en Martin i l’Elefant. I no hauria d’esperar gaire, perquè jo ja els podia sentir baixant l’escala.


  No tenia escapatòria, així que vaig fer mitja volta i vaig arrencar a córrer en direcció al laboratori.


  Hi havia estat una vegada, després de l’examen, quan els mestres ens havien acompanyat a visitar la Casa del Gremi. Les dependències del laboratori, que estava format per tres grans sales, només tenien una entrada. La sala central estava destinada a les preparacions generals i consistia en un seguit de taules de treball atapeïdes de bótes, bocois, pots i pipetes. A la dreta hi havia una porta que duia a la destil·leria, que bombava l’essència d’alcohol fins a la sala de preparacions, i a l’esquerra hi havia una altra porta que duia als forns de la sala de cocció. Pel que en recordava, cada sala tenia un petit rebost annex on s’emmagatzemaven tota mena d’ingredients variats.


  Malauradament, no havia caigut en el fet que cap de les sales no tenia cap finestra a través de la qual escapar, i bona part de la llum que il·luminava l’obrador venia de les espelmes que hi havia a les parets, la majoria de les quals estaven pràcticament consumides fins al ble. De la porta que duia a la sala de cocció n’entrava una mica més de llum, així que m’hi vaig dirigir esperitat amb l’esperança que encara hi hagués algú treballant.


  Però no vaig tenir sort. L’únic senyal de vida que hi havia era el foc rogent que cremava a la dotzena d’enormes forns. Els mestres havien deixat els pots dels preparats a les graelles per fer-hi coure les receptes que necessitaven una llarga cocció a foc lent mentre ells gaudien de la resta del dia lliure. Així que estava completament sol.


  I tornava a estar atrapat.


  —És aquí! —va cridar en Wat des del pati—. Ha entrat al laboratori!


  S’havia acabat. Ara sí que m’havien enxampat. Em vaig adonar que encara tenia el secret de la cripta a la butxaca.


  «L’Isaac té la clau».


  De sota la faixa de remeis del mestre em vaig treure el bocí de paper amb el codi desxifrat i el vaig llançar al forn més proper, i en un tres i no res es va cargolar fins a desaparèixer convertit en un munt de cendres. Vaig estar a punt de llançar-hi també la pàgina del llibre de comptes, però no vaig poder. Vaig veure el mestre escrivint-lo a mà… i no vaig tenir forces per fer-ho.


  Em vaig tornar a entaforar el full de paper sota la faixa i vaig mirar al voltant intentant trobar desesperadament alguna cosa que em fes d’arma. Almenys aquí tenia més opcions que al despatx de l’Oswyn. Com per exemple, safates de ferro roent o un atiador per fer-lo servir de llança o de garrot.


  Vaig brandar el cap davant de la meva pròpia beneiteria. Jo no era el rei Artur. No estava a punt d’esquarterar uns gegants. L’Elefant tot sol em podia trencar tots els ossos del cos només de pensar-ho. I encara que aconseguís escapolir-me d’ell i d’en Martin, en Wat seguia bloquejant la sortida amb el seu punyal. Així que no tenia cap possibilitat de fugir d’allà amb una lluita cos a cos.


  El que necessitava era una distracció, com l’última vegada que havia fugit d’en Wat. Bé, ara mateix era en un laboratori. I si hi havia alguna cosa que jo dominava era justament l’art de la distracció.


  Vaig anar corrents al rebost que hi havia al fons de la sala de cocció. Era tan atapeït d’ingredients que amb prou feines hi vaig poder entrar. Mai no havia tingut a l’abast un assortiment com aquell. Pots de vidre amb tres, sis i deu cànters d’una embriagadora varietat de líquids. I els pots de ceràmica eren tan enormes que semblaven fets per a balenes.


  Però el primer que em calia era guanyar temps. Vaig trobar dos ingredients ideals: sucre i salnitre. Junts, eren les millors armes de distracció del món.


  Vaig arrossegar els pots fins al mig de la sala de cocció. La ceràmica va xerricar contra el terra de pedra. Vaig intentar no fer cas de l’insuportable dolor que em doblegava l’esquena. El meu pla hauria funcionat millor si primer hagués desfet els ingredients, però no tenia temps. Així que em vaig limitar a abocar el contingut dels pots enmig del llindar de la porta que duia a la sala de preparacions i a barrejar els ingredients amb els dits.


  De la sala central em van arribar unes veus.


  —M’ha trencat les dents! —somicava en Martin.


  —Xst! Silenci! —feia l’Elefant.


  —El mataré, el cuc fastigós aquest!


  —No li posaràs les mans al damunt. I ara calla i deixa’m escoltar.


  Em vaig arrossegar fins al forn que tenia més a prop i amb unes pinces vaig agafar una brasa roent del caliu.


  —S’han acabat els jocs, Christopher —va dir l’Elefant—. Vinga, surt.


  Les passes es van apropar a la porta amb cautela.


  Vaig deixar caure la brasa sobre la muntanyeta blanca que hi havia al mig del terra. Es va sentir un xiulet.


  —Què ha estat això? —va preguntar en Martin.


  Just en aquell moment la pólvora es va encendre i del monticle es va elevar un plomall de fum seguit d’una erupció de foc d’un intens roig rosat amb un gemec eixordador com el d’una fada ploramiques.


  —Enrere! —va cridar l’Elefant des de l’altra sala—. Retrocedim!


  Em vaig deixar caure sobre el terra de pedra i em vaig allunyar a reculons, tan espantat com ells. Mai no havia barrejat tant de sucre i salnitre en tota la meva vida. El foc infernal em va escopir espurnes de caramel fins a les sabates i de mica en mica els grans de sucre es van anar consumint fins a deixar una taca de socarrim damunt les rajoles de pedra. La sala es va omplir d’un fum blanquinós com boira. Amb prou feines hi veia ni mig pam davant del nas.


  —Per l’alè diví! Ha calat foc a l’edifici! —va exclamar en Martin.


  —Christopher! —va cridar l’Elefant—. Surt d’aquí ara mateix! Et mataràs!


  La veritat és que no li faltava raó. El que jo volia era precisament fer fum per poder amagar-me darrere la boira i deixar-los fora de joc durant un minut o dos. Però el núvol ho envaïa tot, fent que em piquessin els ulls i obstruint-me els pulmons. Vaig tornar corrents al rebost, estossegant i esbufegant, desesperat per una glopada d’aire fresc. Vaig agafar un davantal i me’l vaig lligar al voltant de la cara tapant-me el nas i la boca, amb l’esperança de filtrar una mica el fum. Em va ajudar una estona, però era evident que allà dins no m’hi podia quedar gaire més.


  Amb tot, havia aconseguit guanyar una mica de temps per fer alguna cosa. M’hauria encantat poder construir un altre canó, però havia gastat tot el salnitre. Ja no podia preparar més pólvora. Necessitava alguna altra cosa.


  El fum era tan espès i els ulls em ploraven tant de la coïssor que amb prou feines podia llegir les etiquetes. Fins que de sobte, enmig de la resta de pólvores blanques, hi vaig trobar el natró. I a l’altre costat, en un bocoi de vidre de dotze cànters de capacitat, el vinagre.


  Vaig agafar un altre davantal d’aprenent del penjador, hi vaig abocar el natró i vaig recargolar la tela fins a fer-ne un farcell. Seguidament vaig capgirar el bocoi de vinagre i en vaig vessar la meitat per terra. Aviat ho va xopar tot, fins i tot les meves sabates, i es va escolar fins a una filera de sacs de blat que hi havia al costat de la porta tacant tota l’arpillera de marró fosc. «Si aconsegueixo sobreviure», vaig pensar, «no hi haurà ni un sol mestre en tot el Gremi que no desitgi veure’m fuetejar».


  L’olor àcida del vinagre barrejada amb el fum em va fer estossegar encara més. Vaig entaforar el farcell ple de natró dins la boca ampla del bocoi i el vaig tornar a tapar amb l’enorme tap de manera que la part de dalt del davantal quedés encaixada a la boca del bocoi. I amb una puntada de peu vaig falcar el tap de suro.


  El vinagre que quedava dins del bocoi no va tardar ni dos segons a impregnar la loneta del davantal i el líquid va començar a borbollejar.


  —Christopher! —va cridar l’Elefant sense moure’s del llindar de la sala central—. No tens escapatòria! Vinga, surt! Només volem que ens donis una informació. Si ens dius el que necessitem saber no et farem mal.


  Realment feia cara de ser tan burro, jo? En alguna cosa sí que tenia raó. Ja era hora de sortir d’allà. El bocoi no aguantaria per sempre i el tap de suro començava a fer força per sortir. I a més, el fum m’estava començant a marejar de debò.


  Vaig alçar el bocoi enlaire, reprimint un xiscle de dolor pel mal d’esquena. Ara només em calia una última arma. La vaig trobar enmig de la fumarada dins d’un petit pot amb un mànec llarg, borbollejant sobre el foc amb una pasterada marró enganxosa que feia la mateixa olor que Satanàs després d’atipar-se de mongetes. Vaig treure el pot de les flames i el ferro va fregar la graella amb un grinyol metàl·lic.


  —Christopher! —va repetir l’Elefant.


  El pes del pot va fer que em tremolés tot el braç i que em xisclessin de dolor totes les ferides. Em vaig arrossegar de quatre grapes fins a la porta que duia a la sala central sostenint amb l’altra mà el feixuc bocoi ple de vinagre i natró. No els podia veure. I em calia veure’ls.


  Vaig estossegar.


  —Em promets que no em faràs mal?


  —I és clar —va respondre l’Elefant.


  Eren allà.


  Vaig llançar la massa roent en direcció a la seva veu, i vaig sentir com s’estampava contra una tela de lli emmidonat. L’Elefant va deixar anar un esgarip.


  Vaig travessar la porta com un llamp amb el bocoi en una mà i el pot de ferro buit en l’altra. El fum era menys espès i vaig veure que la pasterada havia impactat de ple contra l’Elefant. Estava tot tacat, amb una aparatosa cremada al pit i al coll, i udolava agitant els braços enlaire, intentant arrencar-se la roba de la pell socarrada, mentre en Martin, amb el llavi partit i la galta tots tacats de sang, se n’apartava d’un bot, aterrit.


  Quan en Martin em va veure aparèixer entre el fum ja era massa tard. Li vaig estampar el pot al mig del cap amb tanta força que li va rebotar contra el crani i com que se’m va escapar de les mans va sortir disparat i va rodolar per terra fent bots sobre l’empedrat. En Martin es va desplomar a terra com un sac de blat.


  «Això, pel mestre Benedict», vaig pensar.


  Vaig sortir de la sala de preparacions en direcció al pati, sostenint el bocoi amb totes dues mans mentre tots els meus músculs s’unien a la meva esquena amb esgarips de dolor. El vinagre s’havia convertit en una escumejant massa rosada i el tap de suro empenyia amb força per sortir coll amunt.


  En Wat seguia allà, esperant. En veure’m va brandar enlaire el punyal amb la llarga, malvada i corbada fulla.


  Però jo no tenia la més mínima intenció de lluitar amb ell. A mig camí de la porta, amb les últimes forces que em quedaven, vaig llançar el bocoi en direcció on era ell. En Wat va mirar el bocoi volant per l’aire, desconcertat. Era un projectil massa feixuc i fàcil d’esquivar. Cosa que en Wat va fer, tal com jo m’esperava.


  Mentrestant, vaig aprofitar per sortir esperitat cap enrere, derrapant per l’empedrat fins a encastar-me contra la paret del pou, de manera que s’interposés entre jo i en Wat.


  El bocoi es va esberlar contra el terra.


  I va explotar.


  El vidre es va fer miques amb un espetec eixordador, com si fos el canó més gran del món. La pressió descomunal provocada per la barreja de vinagre i natró va escampar els esquerdills de vidre tan lluny que van fer esclatar les finestres del tercer pis i van impactar contra els maons del pati com si fossin milers de fletxes sarraïnes.


  Una pluja de vidre tot tacat d’escuma rosada va caure just al costat d’on era, arrecerat de l’explosió sota la tapa del pou, i vaig treure el nas per sobre la vora per veure què havia passat.


  En Wat es retorçava per terra, amb el punyal encara a la mà, rascant amb la fulla de metall el terra de pedra. Tenia la banda dreta del cos, des de les botes fins al cap, tota coberta de vermell. No vaig saber si era de vinagre o de sang, però no em vaig aturar a esbrinar-ho. Vaig passar esperitat pel seu costat, vaig esbatanar la porta d’entrada de la Casa del Gremi i vaig seguir corrent carrer enllà. Després del que havia fet en aquell lloc, sabia que mai més no hi podria tornar.


  CAPÍTOL 26


  Vaig córrer sense parar. Em cremaven els pulmons. Tenia la impressió que tot Londres em mirava mentre fugia i deixava aquella ferum de fum i vinagre. Estossegava tant que semblava que havia de treure els pulmons per la boca. Però, a punt de patir una crisi de pànic, res no m’aturava i només tenia un únic pensament al cap: Blackthorn.


  Casa meva.


  No m’importava que la botiga ja no fos meva. No tenia cap altre lloc on anar. I encara que no hagués estat diumenge, la botiga de l’Isaac era massa a prop de la Casa del Gremi d’Apotecaris per acostar-m’hi aleshores. A més tampoc no sabia fins a quin punt podia confiar en ell. I a casa d’en Tom no era benvingut.


  Vaig buscar una excusa que em convencés de tornar-hi: els ingredients. Havia gastat dos flascons més de la faixa del mestre Benedict durant la meva fugida. Sense aquells ingredients i els que havia trobat al laboratori, en Wat m’hauria obert en canal com un porc per Sant Martí.


  Però aquesta no era l’única excusa. La casa d’en Tom era a mig camí. Potser ell era fora de la casa i el podia veure un moment sense la seva família. S’havia ficat en problemes per culpa meva. Volia veure’l i dir-li que ho sentia. Acomiadar-me’n, almenys.


  Sabia que havia d’anar amb molt de compte. Em va recórrer una esgarrifança només de pensar el que el pare d’en Tom era capaç de fer-me si em veia per allà. Encara em caldria ser molt més cautelós per tornar a casa meva. Hi havia força probabilitats que la botiga estigués vigilada. En Wat i els seus sequaços havien anat a la Casa del Gremi, però l’Stubb no. I si havia après alguna cosa durant aquell llarg dia era que qualsevol persona en qualsevol lloc podia ser membre del Culte.


  Enmig del caos m’havia oblidat que Lord Ashcombe també m’estava buscant. Però no vaig tenir ocasió d’oblidar-ho durant gaire estona més.


  Quan vaig arribar als voltants de casa d’en Tom estava tan esgotat que amb prou feines podia caminar, i l’esquena, que se m’havia estat queixant tot el camí, se’m contreia a cada pas. «Només queden uns quants carrers i ja hi seré», em deia a mi mateix. Per fi podria descansar. Estava tan concentrat a intentar mantenir-me dempeus que gairebé em vaig ficar a la gola del llop.


  Efectivament, en Tom era fora de casa seva. Però no estava sol.


  Lord Ashcombe era amb ell.


  Gairebé em vaig entrebancar amb l’empedrat, i fent tentines em vaig refugiar dins del portal d’un joier que hi havia allà al costat, enganxant-me tant com vaig poder contra la fusta de la porta, amb la respiració agitada i els pulmons com brases.


  Lord Ashcombe no feia cara de dir res, però en Tom semblava balbucejar alguna cosa. Jo era massa lluny per sentir ni mitja paraula del que deien, però per la cara que feia en Tom estava aterrit i Lord Ashcombe el mirava de fit a fit amb els seus ulls negres i penetrants.


  Em vaig esmunyir caminant amb el cap cot fins al carreró que hi havia entre la joieria i el ferrer que hi havia a la casa del costat. Des del meu recer vaig tornar a treure el nas. Lord Ashcombe seguia escoltant mentre en Tom no parava de xerrar. Un dels guàrdies reials va sortir de casa d’en Tom amb alguna cosa a la mà i la va donar a Lord Ashcombe. El lloctinent del rei l’hi va ensenyar sense dir paraula al meu amic.


  Vaig distingir el centelleig del sol sobre el metall platejat. Lord Ashcombe tenia a les mans el meu cub trencaclosques.


  En Tom va fer uns ulls com unes taronges i va tornar a balbucejar, encara més ràpid que abans. Molt lentament, Lord Ashcombe va allargar la mà que tenia lliure, va engrapar en Tom pels cabells i els hi va retorçar, forçant-lo a agenollar-se.


  La mare d’en Tom va sortir corrents de casa seva. Es va agenollar al fang, al costat del seu fill, suplicant clemència a Lord Ashcombe, balbucejant igual de ràpid que en Tom. El pare d’en Tom també va sortir, amb la cara enrojolada i suada, gesticulant iradament mentre assenyalava el carrer per on jo havia marxat de casa seva el dia que m’havia fet fora. Però el lloctinent del rei amb prou feines li va fer cas i va seguir impassible sense apartar els ulls del meu amic.


  Lord Ashcombe segur que sabia que era jo qui m’havia endut el cub, i no en Tom. Però segons la llei no importava. El fet d’haver-lo trobat a casa seva convertia automàticament en Tom en un lladre. I la pena per robatori era la mort.


  Vaig acotar el cap. No podia abandonar en Tom en mans de Lord Ashcombe. Si el lloctinent del rei volia que algú assumís la culpabilitat pel robatori, havia de ser jo.


  Vaig fer un pas cap al carrer.


  —Hola, Christopher —vaig sentir que em deia una veueta. Venia de darrere meu, del carreró. Em vaig girar. Era la Molly. Em va somriure des de la penombra, amb la seva mata de tirabuixons ballant-li davant dels ulls. Als quatre anys era prou petita perquè li costés pronunciar algunes lletres. «Hoda, Cdistofed».


  Vaig parpellejar.


  —Molly!


  La Molly va fer un gran somriure.


  —Vine amb mi —va dir. «Vide ammí».


  —És que… no puc —li vaig respondre, tot i que hauria desitjat amb totes les meves forces poder-ho fer—. El teu germà està ficat en un problema molt gros. L’he d’ajudar.


  —No —va replicar la Molly, allargant els seus ditets petits i delicats. I agafant-me la mà em va estirar cap a ella—. Vine amb mi. Ho has de fer. Ho ha dit en Tom.


  —Però és que no puc.


  —Ho ha dit en Tom —va repetir, estirant amb totes les seves forces, tot i que no va aconseguir moure’m ni un centímetre—. Ho ha dit en Tom. No. Nooo! —va fer la Molly, i quan va veure que jo feia un pas cap a Lord Ashcombe va esclafir a plorar—. L’hi he promès! Ho ha dit en Tom!


  Des de la distància vaig veure que Lord Ashcombe deixava anar en Tom dels cabells. Semblava que en Tom estigués a punt de desmaiar-se. La seva mare ho agraïa a Lord Ashcombe una vegada i una altra. Però Lord Ashcombe la va ignorar del tot. Va dir alguna cosa a en Tom, i en Tom va assentir frenèticament. Els guàrdies reials havien començat a parlar amb els veïns, alguns dels quals van assenyalar en la mateixa direcció que el pare d’en Tom feia un moment, el camí pel qual jo havia marxat de casa seva. Pel que semblava, en Tom havia convençut Lord Ashcombe que realment no sabia on trobar-me.


  Però la petitona que m’estirava tossudament pels dits semblava explicar una història ben diferent.


  —Vinga, anem —va insistir la Molly—. Ho ha dit en Tom.


  Em vaig esperar un moment per assegurar-me que Lord Ashcombe no havia canviat de parer i havia decidit endur-se en Tom. Quan vaig veure que es posava en marxa carrer avall, vaig sospirar.


  * * *


  Tan aviat com vaig acceptar marxar amb ella, la Molly va canviar d’estat d’ànim, tal com és propi dels nens petits, i tot seguit les seves desconsolades llàgrimes es van convertir en un dolç somriure que no va abandonar la seva cara ni un sol moment mentre em guiava per l’intricat laberint de carrerons de Londres, cantussejant en veu baixa i fent de tant en tant uns saltirons com si estigués jugant a un joc invisible.


  —Què feies en aquell carreró? —li vaig preguntar.


  —Anar-te a buscar —va respondre, mirant-me tota orgullosa—. En Tom ens va enviar a buscar-te quan va veure que aquell home horrible venia. I jo t’he trobat.


  Li vaig passar el braç per sobre l’espatlla i li vaig fer una abraçada.


  —Ets la millor.


  Em va mirar un moment, radiant de felicitat, i va recolzar el seu caparró contra la meva cama. I llavors va veure una papallona i es va posar a perseguir-la, fent bots per intentar caçar-la mentre la papallona s’escapava voleiant cel amunt.


  Quan havia començat a seguir la Molly creia que m’estava fent fer marrada per portar-me fins al darrere de casa d’en Tom, tot i que vaig pensar que Déu ja em podia emparar si ara em veien el seu pare o la seva mare. Però després vaig tenir la impressió que vagàvem sense rumb d’un carreró a l’altre. La caminada no s’acabava mai. No ens estàvem apropant gens ni mica a casa d’en Tom, i la meva esquena ja n’havia tingut més del que podia suportar.


  —Saps on anem? —vaig preguntar.


  —És clar —va respondre la Molly, mirant el cel com si esperés veure tornar la papallona—. En Tom m’ha dit que anem a Cal Negre.


  —Cal Negre? —vaig preguntar. No reconeixia aquell cognom—. Qui són els Negre?


  La Molly va riure:


  —No a Cals Negre, beneit! A Cal Negre!


  —Ah, ja ho entenc —vaig respondre, tot i que feia molt de temps que havia deixat d’entendre la lògica d’una nena de quatre anys.


  No vaig tardar gaire a lligar caps. Al capdavall del darrer carreró perdut vam anar a parar… No vaig saber com dir-ne. Perquè ja no era una casa.


  El que s’elevava davant meu havia estat un dia la casa més imponent de tot el carrer, però l’estiu anterior un incendi l’havia engolit de dalt a baix. La planta baixa havia desaparegut del tot i la meitat del primer pis havia quedat reduïda a cendres, deixant només un seguit de parets renegrides i nues i de bigues socarrimades mirant al cel com escuradents gegantins. En una de les cantonades, la casa s’havia ensorrat definitivament i tot just n’havia quedat un munt de runa i de bigues de roure esquinçades.


  Cal Negre.


  La Cecily era al final del carreró, caminant amunt i avall sense deixar d’estirar-se el vestit lavanda. Quan ens va veure a mi i a la Molly va donar una ullada cap enrere, en direcció a la porta de la casa, que s’aguantava de gairell sobre una única frontissa baldera i que oscil·lava darrere l’home que ens esperava al llindar.


  El doctor Parrett ens va adreçar un somriure.


  —Benvinguts —va dir.


  CAPÍTOL 27


  L’interior de la casa estava tan socarrat com per fora, i el sutge pintava les bigues rosegades pel foc que, miraculosament, encara sostenien el pis de dalt. Tot el terra era cobert d’una capa tan gruixuda de fang sec que feia la impressió que encara érem al mig del carrer. Sobre la xemeneia hi havia penjat un quadre ruïnós d’algun paisatge d’altres temps, amb el marc mig trencat, la pintura a l’oli escorreguda i la tela tota arrugada.


  El doctor Parrett. El pobre i trastocat doctor Parrett, que havia perdut tota la família l’estiu anterior en l’incendi i que encara seguia vivint a la mateixa casa ruïnosa amb el fantasma del seu fill James.


  A la Molly no semblava que la casa la inquietés gens i només observava fascinada les ruïnes del voltant, massa petita per entendre realment què significaven. Però la Cecily no estava tan tranquil·la. Em va envoltar amb els braços i es va arraulir contra mi. Li vaig tornar l’abraçada amb una esgarrifança de cap a peus, sense poder evitar preguntar-me si l’esperit d’en James encara seguia voltant per allà.


  —El meu fill està dormint —va xiuxiuejar el doctor Parrett—. I ha d’estudiar per demà, així que, sisplau, no estigueu desperts tota la nit —va afegir, advertint-me afablement amb el dit.


  —No, no ho farem —vaig respondre. Va ser l’únic que vaig poder articular per no senyar-me.


  —Si vols pots compartir l’habitació amb en James. És la del darrere.


  El doctor Parrett va agafar una llàntia de la lleixa de la xemeneia i ens va guiar fins a la part del darrere de la casa, on hi havia una habitació petita sense porta. En un racó hi havia un llit amb una màrfega de palla fresca, i a diferència de la resta de la casa, no hi havia rastre de fang. Però l’habitació estava tota socarrada, i de la paret escrostonada en penjaven parracs de domàs esquinçat. El capçal del llit estava tot recremat i mig trencat. Li faltava una pota, que havien substituït amb un parell de maons perquè s’aguantés. Al capçal hi havia un coixí tot tacat de sutge, i al costat, un desgastat cavaller de drap al qual faltava un dels botons que li feien d’ulls.


  —Si necessites res digue-m’ho —va dir el doctor Parret. I amb un somriure, va sortir de l’habitació.


  La Molly es va afanyar a agafar el cavaller de drap, es va asseure al terra de fusta, i al cap de no res ella i el cavaller de drap mantenien una animada conversa sobre on havia anat a parar el seu cavall.


  —Com és que sabíeu on trobar-me? —vaig preguntar a la Cecily.


  —No ho sabíem —va respondre ella, arraulint-se contra mi sense deixar de mirar les parets ennegrides—. Quan en Tom ha vist que venien els guàrdies reials, s’ha començat a preocupar per si tornaves a casa. Així que ha enviat les meves germanes a buscar-te i a mi m’ha demanat que demanés al doctor Parrett si et podia hostatjar a casa seva.


  El meu maltractat cos va superar aviat l’angúnia de ser a l’habitació d’en James, tant si estava embruixada com si no, i em vaig ajeure a poc a poc al jaç de palla. L’esquena em va xisclar de dolor fins que, en descansar de l’enorme pes que suportava, va deixar anar un gemec d’alleujament. La Cecily em va ajudar a estirar amb cara de preocupació.


  Vaig fer un repàs del que quedava de la meva persona: tenia la galta tota estovada i inflada pel cop de puny d’en Martin, i la pell de l’espatlla que m’havia quedat al descobert en estripar-me la camisa amb els còdols de l’empedrat era tota espellifada i em coïa. El dit que m’havia tallat amb el flascó durant la baralla al despatx de l’Oswyn seguia fent-me unes punxades horroroses, tot i que, almenys, havia parat de sagnar.


  El tall del dit no era la ferida més dolorosa que tenia —guanyava de molt l’esquena—, però sí que era la més perillosa, perquè l’articulació se m’havia posat tota vermella i inflada i es notava molt tova al tacte. Si no la curava aviat podia emmetzinar tots els humors del meu cos i fer que es tornessin àcids. Per sort seguia conservant la faixa de remeis del mestre. Vaig intentar treure’m la camisa per descordar-me la faixa, però a la meva esquena no li va agradar l’esforç.


  —Què puc fer? —va preguntar la Cecily.


  Vaig intentar aixecar-me la camisa.


  —Ajuda’m a treure-me-la.


  La Cecily em va ajudar fent passar la camisa pel cap amb molt de compte mentre jo serrava les mandíbules de dolor. Llavors em vaig envoltar la ferida del dit amb un tros de teranyina d’un dels flascons que duia a la faixa i la vaig embetumar amb l’àloe que hi havia en un altre flascó. Seguidament, em vaig embenar el dit amb un esquinç del faldó de la camisa i la Cecily me’l va nuar ben fort. I em vaig disposar a fer el mateix amb la rascada que tenia a l’espatlla. Però quan la Cecily es va asseure darrere meu sobre el jaç per examinar-me l’esquena al lloc on m’havia clavat la cantonada de l’escriptori, va dir:


  —Està molt vermell.


  —Pots fer una mica de pressió? Necessito saber si tinc alguna cosa trencada o no.


  —Però no et farà mal?


  —Sí —vaig sospirar—. Sí que me’n farà.


  I me’n va fer força. Però tret de l’aparatós triangle vermell de l’amplada d’un meló que tenia a la columna, no semblava que m’hagués trencat res. Era evident que tot plegat encara em faria mal uns quants dies, i en aquell moment ho hauria donat tot per poder beure’m una galleda sencera d’infusió de cascall, però ara no només em perseguia el Culte de l’Arcàngel, sinó també Lord Ashcombe, i temia no tenir el cap prou clar. Així que em vaig treure el flascó d’escorça de salze en pols i me’n vaig prendre la meitat. Vaig fer una ganyota de fàstic per l’amargor. Tret d’això, l’únic que podia fer era ajeure’m a la màrfega i aguantar el dolor.


  En Tom va arribar just en caure la tarda, amb un sac d’arpillera i una bossa de pell a la mateixa mà. Tenia una taca porpra a la cara, on el seu pare l’havia pegat, i se li estava posant morada. La Molly es va alçar d’un bot sense deixar anar el cavaller de drap i va córrer cap al seu germà.


  —L’he trobat jo sola! —va dir tota orgullosa, assenyalant-me mentre jo em tornava a ajeure.


  —Molt ben fet! —va respondre en Tom, apartant-li els rínxols i acaronant-li la galta.


  La Cecily es va asseure al meu costat sobre la màrfega envoltant-se els genolls amb els braços.


  —Algun problema? —va preguntar en Tom.


  La Cecily va negar amb el cap.


  —El doctor Parrett és molt agradable.


  —Pots acompanyar la Molly a casa?


  La Cecily es va posar dempeus.


  —I és clar que sí.


  La Molly em va donar el cavaller de drap i em va envoltar amb els seus bracets. Vaig sentir que l’esquena tornava a grinyolar de dolor. Però no em va importar.


  —Moltes gràcies per ajudar-me —li vaig dir. I agitant el dit embenat a l’aire en direcció a la Cecily vaig afegir—: I gràcies a tu també.


  La Cecily em va dirigir un somriure tímid, va passar el braç sobre l’espatlla de la seva germana i van marxar totes dues. Quan van haver sortit, em vaig girar cap a en Tom.


  —Ho sento —em vaig disculpar—. Estàs bé?


  En Tom va arronsar les espatlles.


  —El meu pare me n’ha clavat de més fortes.


  El fet era que a mi qui em preocupava més era Lord Ashcombe.


  —Creus que et tornarà a buscar? He vist que ha trobat el meu cub trencaclosques…


  —A Lord Ashcombe no li interessa gens el teu cub trencaclosques. Té.


  En Tom em va donar el sac que duia. Dins hi havia un parell de brioixos. Tot just els vaig veure, em vaig tornar a sentir humà.


  En Tom va mirar mentre em recolzava contra el capçal del llit amb una ganyota de dolor.


  —I a tu què t’ha passat? —va preguntar.


  Entre mossegada i mossegada de brioix li vaig explicar les meves peripècies a la Casa del Gremi i el parany que m’havien parat en Martin, en Wat i l’Elefant, mentre enganyaven l’Oswyn i Sir Edward per allunyar-los. Em pensava que faria cara de sorpresa, però amb prou feines semblava que escoltava el que li explicava. Llavors li vaig parlar de la meva descoberta.


  —L’Isaac té la clau del mural de la cripta —vaig dir.


  —Ah sí? —va respondre en Tom, sense mostrar gaire interès. I indicant-me amb la mà l’habitació socarrada d’en James, va dir—: Em sap greu haver-te dut aquí, però ha estat l’únic lloc que se m’ha ocorregut. He pensat que a ningú no se li acudiria venir a buscar-te aquí.


  Vaig asseure el cavaller de drap d’en James al meu costat.


  —T’estic molt agraït per haver-me dut aquí. Moltes gràcies.


  —Els guàrdies reials segur que estan vigilant totes les portes de Londres. Quan hagi esbrinat com són les patrulles de control potser et podràs esmunyir fins als molls i fugir de la ciutat —va afegir en Tom, donant-me la bossa de cuir.


  Quan la vaig agafar va dringar. Vaig desnuar els cordons i vaig veure resplendir unes monedes de plata sota la llum de la llàntia. Hi havia tres xílings i almenys una dotzena de penics.


  Em vaig quedar estupefacte.


  —D’on ho has tret, això?


  —De la caixa de cabals que el meu pare té a la fleca —va respondre en Tom.


  —Però que t’has tornat boig? El teu pare et matarà! No me’ls puc pas quedar, aquests diners!


  Vaig fer el gest de tornar-li la bossa de cuir, però en Tom es va amagar les mans a l’esquena i es va apartar de mi.


  —Només el passatge ja et costarà almenys un xíling —va dir—. I fins i tot més, si et veuen desesperat. Un dels nostres clients habituals té una barcassa. Em penso que el podríem subornar. Li preguntaré si acceptaria dur-te.


  —Dur-me on?


  —Ja t’ho he dit. Fora de la ciutat. Aquí no t’hi pots quedar —em va tornar a dir en Tom mirant-me de fit a fit—. Suposo que te n’adones, oi?


  —Però… mira. Em penso que he aconseguit esbrinar-ho tot. Un dels membres del Gremi dels Apotecaris, en Valentine Grey, era a la Casa del Gremi. No crec que la resta de membres del Consell sabessin que era allà. I l’he vist parlant amb l’Elefant. Crec que potser ell i en Martin eren els seus aprenents. Si això és veritat, llavors vol dir que en Valentine també forma part del Culte. Si ho explico a Lord Ashcombe…


  —No pots anar a veure Lord Ashcombe.


  —Sí, ja sé que encara no tinc cap testimoni, però si l’hi explico… Vull dir que Lord Ashcombe hi va anar ahir, i sap per què jo volia el meu cub trencaclosques…


  —Per l’amor de Déu, Christopher! —va esbufegar en Tom—. De vegades no m’escoltes! A Lord Ashcombe li importa un rave el teu maleït cub trencaclosques! Creu que ets el culpable de la mort del Benedict.


  Vaig obrir la boca, estupefacte.


  —Jo?? Però per què?


  —Doncs perquè vas marxar de la botiga just en el moment en què el Culte va atacar, i Lord Ashcombe considera que això és altament sospitós. I a més, quan aquest matí ha tornat a inspeccionar la botiga, ha descobert que al llibre de comptes hi faltava una pàgina. També sap que vas mentir respecte al que el mestre Benedict hi havia escrit. I està segur que hi havia alguna cosa que t’incriminava i que per això t’ho vas endur, perquè ningú més no ho pogués veure.


  Se’m va fer un forat a l’estómac.


  —Sí, però això no explica per què havia de voler-lo matar.


  —Bé, no n’està del tot segur. Però creu que potser treballaves per al Culte de l’Arcàngel.


  Em vaig quedar mirant en Tom esfereït.


  —Però això… és de bojos!


  —I també ha suggerit que potser havies fet que la mort del mestre Benedict tingués l’aspecte d’haver estat comesa per algun dels assassins del Culte per tal que tothom culpés el Culte en comptes de culpar-te a tu. Perquè creu que potser només volies venjar-te del fet que el mestre Benedict t’hagués pegat.


  Em vaig quedar de pedra.


  —Però si el mestre Benedict mai no em va posar la mà al damunt! —vaig exclamar. I tot seguit hi vaig caure: sí que m’havia pegat. Un cop. Només un—. Lady Brent! —vaig exclamar.


  En Tom va assentir.


  —Lord Ashcombe la va interrogar i ella va sostenir que el mestre Benedict et solia pegar habitualment. I que era cruel amb tu i tu estaves molt ressentit. Per això Lord Ashcombe va decidir tornar a la botiga i examinar el llibre de comptes. Jo li vaig dir que no era veritat. Però ell es pensa que vaig mentir per encobrir-te.


  El mestre Benedict m’havia pegat i m’havia insultat per protegir-me d’en Wat i de la resta de membres del Culte. Va interpretar el personatge del mestre cruel prou bé per salvar-me, almenys temporalment. Però en Wat no havia estat l’únic públic d’aquell dia. El testimoni de Lady Brent era suficient perquè qualsevol tribunal em condemnés. Se’m va regirar l’estómac.


  —El mestre Hugh —vaig dir de sobte—. Ell coneix la veritat. I a més és un membre del Gremi. L’han de creure. Si l’aconseguim trobar, ell testimoniarà a favor meu.


  En Tom es va quedar mirant al terra.


  —El mestre Hugh és mort —va dir amb un murmuri.


  Em vaig quedar assegut sense poder-me moure, totalment paralitzat, i vaig tardar uns instants a parlar.


  —Quu… què??


  —M’ho ha dit Lord Ashcombe aquest matí. El cadàver que hi havia enterrat al jardí, el que vam veure el Dia de la Gala de Roure, era d’en Hugh.


  Havia temut que la notícia em produís un xoc més fort. Però vaig notar que estava insensible. Potser perquè no em podia imaginar res més aclaparador que el fet que em culpessin de l’assassinat del meu mestre. O potser era perquè en el fons de mi mateix, en realitat jo ja sabia que en Hugh no havia fugit de la ciutat i que, com jo, no podia abandonar sense més ni més el mestre Benedict a la seva sort.


  —Llavors… el Culte el va atacar dijous a la nit.


  —De fet —va prosseguir en Tom, desconcertat—, Lord Ashcombe no està segur que fos el Culte, perquè el cadàver d’en Hugh no estava esventrat com la resta. I a més li havien donat sepultura cristiana. El van enterrar en terra sagrada.


  Vaig arrufar el nas. Per què devien haver volgut, els assassins d’en Hugh, fer-li un enterrament cristià? Tot allò no tenia ni cap ni peus.


  —M’imagino que també em deu culpar de la mort d’en Hugh —vaig dir, en to amarg.


  —No m’ho ha dit. Però sí que et culpa de la de l’Stubb.


  —Què vols dir amb això?


  En Tom va fer cara de sorprès.


  —Que no te n’has assabentat? L’Stubb també és mort.


  Em vaig quedar totalment perplex.


  —Què?? —vaig parpellejar, incrèdul—. No… no pot ser.


  —L’han trobat a casa seva aquesta tarda. Els han trobat a ell i els seus aprenents assassinats com la resta de víctimes del Culte. Tota la ciutat en va plena. Em pensava que ho sabies.


  El cap m’anava a tota velocitat.


  L’Stubb… mort?


  No ho entenia. El mestre Benedict. En Hugh. I ara l’Stubb?


  Per què havia de voler matar l’Stubb, el Culte de l’Arcàngel? Però si ell en formava part!


  Llavors vaig pensar en en Wat. A la tarda, en Martin i l’Elefant havien estat esperant a la Casa del Gremi. Però en Wat havia arribat de fora. Havia estat ell, potser, qui havia mort l’Stubb? Era d’allà d’on venia?


  Els assassinats tenien tota la pinta de ser obra d’en Wat, i era evident que l’aprenent odiava l’Stubb. Podria ser que hagués perdut els estreps? I que hagués assassinat l’Stubb només per pura maldat?


  O potser estava seguint ordres de més amunt?


  No entenia res de res.


  —Christopher!


  Vaig alçar els ulls. Ni tan sols m’havia adonat que en Tom em seguia parlant.


  —Suposo que ara ho veus clar, oi? —va dir—. Has de sortir de Londres. El Culte s’està desfent de tothom. L’únic home que el pot aturar creu que tu en formes part. No pots lluitar contra el Culte ni pots acudir a Lord Ashcombe perquè et protegeixi.


  —I on se suposa que he d’anar, doncs? —vaig inquirir.


  —No ho sé. Busca una altra ciutat. Troba una nova feina. Qualsevol mestre tindria sort de tenir-te com a aprenent.


  —Un nou contracte d’aprenentatge em costaria lliures! —vaig al·legar—. I no hi ha feina per a una persona com jo. Ja saps què els passa als nens del carrer —vaig afegir, amb una esgarrifança, conscient del que podia passar a la Sally si no trobava feina aviat i recordant els nois que havien hagut d’abandonar Cripplegate perquè s’havien fet massa grans. Els més afortunats encara seguien vius al carrer, demanant almoina o robant bosses, o fent coses fins i tot pitjors. Però la majoria simplement desapareixien i mai més no se’ls tornava a veure.


  La veritat és que no tenia on anar. En Tom somiava. Durant un moment jo també em vaig deixar endur per la fantasia, vaig tancar els ulls i vaig fugir fins a trobar un lloc segur on el mestre Benedict encara era viu. On ja no hi havia dolor, ni mort.


  Però només era una il·lusió.


  —Què penses fer? —em va preguntar en Tom, amb veu suau.


  —Anar a veure l’Isaac i aconseguir la clau del mural.


  Quina altra cosa podia fer, si no?


  A part de confiar que el mestre Benedict m’ajudés a sortir-me’n.


  —Però si ni tan sols pots posar un peu al carrer! Lord Ashcombe ha promès una recompensa per a qui et capturi. Una recompensa molt sucosa, de cinc o deu lliures. Així que ara mateix tot Londres t’està buscant.


  Vaig resseguir els flascons que duia a la faixa amb les puntes dels dits.


  —Bé, em sembla que tinc una idea per a això. I tu fes el favor de tornar aquests diners al seu lloc abans que el teu pare t’enterri a tu —vaig dir, donant-li la bossa de cuir—. I no cal que tornis a venir més per aquí.


  —És que et penso acompanyar —va replicar en Tom, sorprès.


  —Ah, no —vaig replicar jo—. És massa perillós.


  En Tom em va mirar, emmurriat.


  —Tu no ets el meu mestre, així que no ets ningú per dir-me què he de fer.


  —Demà treballes —li vaig recordar.


  —Els dilluns el meu pare m’envia al mercat a comprar farina, i normalment sóc fora de casa durant hores. Així que vindré a buscar-te quan hagin sonat les sis.


  —Tom…


  En Tom va aixecar els braços al cel.


  —Però vols fer el favor de callar ni que sigui un cop a la vida!


  Ho vaig fer.


  —No penso deixar que se t’enduguin —va fer en Tom—. El Culte, Lord Ashcombe… qui sigui. No penso deixar que se t’enduguin també a tu.


  En Tom va fer el gest de girar-se per marxar, però encara es va aturar un instant al llindar de la porta.


  —Bona nit, Christopher —va dir. I seguidament va sortir.


  DILLUNS, 1 DE JUNY DE 1665


  FESTA DE SANT JUSTÍ, MÀRTIR


  CAPÍTOL 28


  Amb prou feines vaig aconseguir aclucar l’ull, tot i que estava esgotat. Cada vegada que em girava o m’encongia, l’esquena em feia un mal de mil dimonis i em despertava pel dolor encara que només em mogués un mil·límetre. Però el que em va fer saltar definitivament del llit va ser el crit de les sis. Era el pregoner, vociferant el meu nom:


  —Oïu, oïu les notícies! Benvolguts ciutadans, estigueu alerta! En Christopher Rowe, l’assassí d’en Benedict Blackthorn, vaga lliure per la ciutat! Després de rebel·lar-se violentament contra la crueltat del seu mestre, el jove Rowe s’ha unit al Culte de l’Arcàngel! Sa Majestat el Rei ofereix una recompensa de vint lliures per a qui el capturi!


  La veu del pregoner es va escampar ràpidament per la casa en ruïnes del doctor Parret. Tot i això no estava del tot segur d’haver-lo sentit bé: vint lliures?


  —Bon dia —va saludar el doctor Parret.


  Gairebé vaig caure del llit. El doctor Parrett era al llindar de l’habitació amb un gibrell a la mà.


  —Ho sento —es va disculpar—. No et volia espantar. T’he dut una mica d’aigua —va afegir, deixant el gibrell als peus del llit amb un xipolleig—. Que no et trobes bé? En James diu que has tingut un son força agitat.


  Vaig mirar el doctor Parret, amb la seva roba gastada i esparracada, i el cos que hi havia sota, prim i escardalenc de pidolar almoina i rosegons de pa. Segur que havia sentit el pregoner… Vint lliures!


  Em vaig tapar el tors amb el llençol.


  —Doctor Parrett… Es pot saber què ha dit?… És que jo no…


  —Ni te l’escoltis —va replicar el doctor Parret, amb veu ferma—. Són tots uns mentiders! Només són… —se li va trencar la veu. Durant uns instants va semblar que la realitat s’obria camí a través de la seva bogeria per deixar entreveure el desconsol que s’intuïa rere els seus ulls. Però el breu lapse de coneixement es va esfumar i el doctor Parrett es va quedar palplantat, parpellejant com si intentés espantar la veritat—. Ja saps que aquí amb nosaltres hi tens casa teva durant tot el temps que ho necessitis. Tinc una mica de pa per esmorzar, si et ve de gust. Et puc ajudar en res més?


  Li vaig demanar una única cosa. El doctor Parrett va assentir i va sortir de l’habitació. Em vaig empassar la resta de pols d’escorça de salze, ni que fos pel poc bé que em pogués fer. I seguidament vaig agafar el gibrell i vaig posar fil a l’agulla.


  Quan en Tom em va veure, gairebé va fer un salt de l’ensurt i els seus ulls van recórrer esparverats l’habitació d’en James. Com si algú altre s’hi hagués pogut amagar, en aquella tomba socarrimada! A la fi em va mirar, bocabadat:


  —Christopher?


  Vaig donar una volta sobre mi mateix amb els braços oberts.


  —Què et sembla?


  La seva boca es va moure sense articular ni un sol mot.


  —Però… què t’ha passat?


  M’havia tenyit els cabells tan negres com el carbó, amb tinta de calamar que hi havia a la faixa del mestre. I també m’havia desfet de la roba d’en Tom i n’havia demanat de recanvi al doctor Parret. Duia uns pantalons seus desgastats, que m’anaven molt grans, i una de les camises de lli del seu fill, que m’estava molt estreta. Finalment, per al meu toc especial de nen del carrer, vaig agafar el carmí fet amb closques triturades i el vaig barrejar amb la resta de tinta negra per dibuixar-me unes horripilants nafres marrons a la cara. La inflor que tenia a la galta que m’havia estomacat en Martin contribuïa a donar a la disfressa una pàtina de realisme, tot i que preu per preu hauria preferit estalviar-me el dolor.


  —Sembla que acabis de passar la varicel·la —va dir en Tom, arrufant el nas—. I més aviat fas olor de no haver-la acabat de passar.


  Per primer cop en molts dies vaig sentir una mica d’esperança. Si la meva disfressa era capaç d’enganyar en Tom, ni que fos durant un segon, llavors potser sí que aconseguiria el meu objectiu.


  —Et vas equivocar sobre la recompensa —li vaig dir—. Valc vint lliures!


  En Tom va fer una ganyota de disgust.


  —Doncs ja te’n pots recordar bé abans de complicar-me encara més la vida!


  * * *


  La disfressa va funcionar molt millor del que m’esperava. Als carrers, més d’un botiguer em va amenaçar amb un garrot i em va maleir els ossos quan m’apropava massa: volien protegir la mercaderia i evitar que acabés sent la presa fàcil de les hàbils mans d’un lladregot com jo. Mentrestant, tot al llarg del camí, en Tom es va haver d’obrir pas amb dificultat entre la gentada, i sempre a una certa distància de mi, arrossegava rere seu el carro de la farina buit.


  Els guàrdies reials patrullaven la ciutat amb determinació. Fins a tres vegades vaig passar pel costat d’una parella de guàrdies que anava a peu, prou a prop per tocar-los, i sempre els vaig veure amb les mans sobre l’empunyadura de les pistoles i les espases, escrutant atentament la multitud matinera dels dilluns. Cada vegada, els seus ulls van passar de llarg en veure’m i no em van reconèixer, però cada vegada, també, vaig haver d’esperar fins a haver girat la cantonada per tornar a respirar. Si més no la seva presència feia que en Wat i els seus sequaços no s’atrevissin a atacar-me a plena llum del dia, encara que em reconeguessin. Amb tot, preferia afanyar-me. Com més temps em quedés quiet en un lloc, més probable era atraure l’atenció d’algú.


  La llibreria de l’Isaac era al capdavall de tot de Saint Bennet’s Hill, un carreró estret al costat del riu, desagradablement proper a la Casa del Gremi d’Apotecaris. No tenia aparador ni finestres. L’entrada era al bell mig d’un vell edifici de pedra amb tot de magatzems portuaris a banda i banda. Tenia una imponent porta de roure massís amb marc de ferro, i al mig, una placa de fusta.


  
    LLIBRES RARS


    PROPIETARI, ISAAC CHANDLER


    TOTS AQUELLS QUE BUSQUIN CONEIXEMENT SÓN BENVINGUTS

  


  En llatí, gravada sobre la llinda de la porta, una altra frase deia:


  
    FIAT LUX


    Que es faci la llum

  


  Un cop a dins, la llibreria de l’Isaac tenia més aspecte de biblioteca que de botiga. La sala era petita, no més de vint metres quadrats, amb les parets totes recobertes de prestatgeries atapeïdes de llibres, tret d’una llar de foc de pedra on cremava un foc viu que emplenava la sala d’escalfor i contribuïa a combatre el fred del matí. El pes dels llibres afeixugava les lleixes de fusta de cedre i algunes feien una panxa impressionant. En un racó, més i més llibres s’apilaven en columnes, que pràcticament arribaven fins al sostre formant un laberint de paper i cuir que obstruïa l’estreta escala que duia als pisos de dalt. Em va recordar tant el mestre que se’m van negar els ulls.


  Però en Tom i jo no estàvem sols. A la paret del davant de la porta hi havia un taulell estret i curt, i al darrere, un home gran de cabells blancs i esclarissats i una pronunciada barbeta. Estava tranquil·lament assegut sobre un tamboret, amb els ulls tancats. Era el propietari, l’Isaac Chandler.


  Va parlar amb una veu suau com un xiuxiueig.


  —Que us puc ajudar?


  —Busco una informació —vaig respondre.


  L’ancià va assenyalar amb la seva mà ossuda els centenars de llibres de la botiga, i em vaig adonar que havia de ser una mica més concret.


  —Necessito saber què volen dir certs símbols —vaig respondre.


  L’Isaac va obrir els ulls.


  —Apropa’t, sisplau. Em falla la vista.


  Em vaig apropar al taulell amb en Tom al darrere. Quan vaig ser més a prop vaig veure a què es referia el llibreter: tenia tots els ulls entelats, com si s’hi hagués ficat a dins la boira del matí.


  —Una maledicció, per a un amant dels llibres —va dir—. Preferiria perdre el cor. Però Déu mai no pregunta —va afegir, amb un sospir—. Qui ets?


  En Tom es va tensar. Però a mi la pregunta també em va agafar per sorpresa. El pregoner havia fet totalment inservible el meu nom.


  —Sóc… en James Parrett —vaig respondre, sense poder evitar enrojolar-me—. Sóc l’aprenent de… l’Andrew Church, del Gremi d’Apotecaris. El meu mestre m’ha manat que us preguntés alguns símbols que ha descobert en un text antic.


  —T’has oblidat de posar-te el davantal.


  Em vaig mirar la indumentària de nen del carrer que duia. Evidentment, no duia cap davantal.


  —És que… això… se’m va fer malbé al laboratori. Em… m’hi va caure oli de vidriol al damunt.


  —Una substància molt perillosa —va dir l’Isaac—. Però molt útil, en les circumstàncies adients —va assentir—. Molt bé, doncs. M’ensenyes aquests símbols que dius?


  M’agradaria haver estat capaç de dir alguna cosa com «Estic buscant un llibre de símbols» i que ell l’assenyalés i digués «Ah, és clar. Té, aquí tens exactament el que necessites». El mestre Benedict m’havia enviat fins a l’Isaac perquè hi trobés la clau, però també m’havia dit que no en parlés amb ningú. No podia estar segur si també havia inclòs el llibreter en l’advertència. Així que vaig decidir confiar a l’Isaac una mitja veritat.


  —Es tracta d’una sèrie de glifs —vaig dir—. Una espasa de cap per avall, i un triangle de cap per amunt. I després un altre triangle amb una línia horitzontal a la part superior, com si fos una muntanya nevada. I altres símbols semblants.


  Durant un moment no vaig estar segur si era que l’ancià pensava o si no m’havia sentit bé. Fins que a la fi va dir:


  —Els símbols poden voler dir qualsevol cosa. El context és important —va afegir, com si esperés alguna cosa més.


  —Són símbols d’ingredients —vaig aclarir.


  —Ingredients.


  —Sí —vaig dir, i com que veia que no responia, vaig afegir—: Una clau.


  Durant uns instants el llibreter no va dir res. Fins que es va acomodar al tamboret i va dir:


  —Doncs em penso que no et puc ajudar.


  Se’m va encongir el cor.


  —Però és que… el meu mestre m’ha dit que vós éreu l’única persona que ho podia saber…


  —I dius que ets aprenent d’apotecari? —va preguntar.


  —Sí.


  —Llavors pots llegir llatí, oi?


  —Sí.


  L’ancià va assenyalar cap amunt.


  —Què hi posa, aquí?


  Darrere seu, a la biga de dalt de la prestatgeria, hi havia una inscripció gravada a la fusta. Deia: ET COGNOSCETIS VERITATEM, ET VERITAS LIBERABIT VOS.


  —Què vol dir?


  —És una citació de la Bíblia. De l’Evangeli segons Sant Joan. Diu: «Coneixereu la veritat. I la veritat us farà lliures».


  L’Isaac va assentir amb el cap.


  —Doncs vet aquí la teva resposta, noi… Ho sento, però les meves orelles ja no són el que solien ser tampoc… Com has dit que et deies?


  Me’l vaig quedar mirant de fit a fit.


  —He dit que em deia James Parrett —vaig dir. Ell va esperar—. Però no és veritat —vaig afegir.


  En Tom em va agafar del braç.


  —No ho facis!


  Vaig fer una estrebada perquè em deixés anar.


  —El meu nom real és Christopher Rowe.


  Els ulls entelats de l’Isaac em van sostenir la mirada.


  —Jo coneixia molt bé el teu mestre.


  —Sí, ho sé.


  —En Benedict era amic meu. I esmentava el seu aprenent força sovint. Però fins i tot si no ho hagués fet hauria reconegut el teu nom. Per les notícies d’aquest matí. En Christopher Rowe, assassí rebel contra la crueltat del seu mestre.


  —Jo mai no li vaig fer mal al mestre Benedict —vaig dir—. No hauria pogut.


  —I com puc saber que és veritat, jo? Et presentes aquí amb un nom que no és el teu, i pel que dedueixo, amb una estranya cara que tampoc no és la teva. I a sobre m’expliques tot d’històries i després em demanes que et cregui. I per què t’hauria de creure, Christopher Rowe?


  Vaig pensar en un munt de raons, i en més històries. Excuses. Mentides. Estava desesperat. Necessitava alguna cosa que el convencés. Si no, el camí s’acabava allà.


  Vaig mirar dins meu, al fons del meu cor. L’únic que hi vaig poder veure va ser la cara del meu mestre. I vaig trobar la resposta.


  —Jo era un orfe —vaig dir—. I els mestres que em van recollir em van ensenyar i em van donar un sostre. Sempre els estaré profundament agraït. Però l’orfenat no era un lloc agradable. Allà els mestres eren molt estrictes i tenien les mans llargues, sempre a punt per castigar-nos. I pel que fa als altres nois… bé, alguns encara tenien més males puces que els mestres. Així que, tot i que vivíem junts, en realitat cadascú de nosaltres va créixer sol. Per això, quan el mestre Benedict em va agafar d’aprenent, em va canviar la vida. Ell em cuidava de debò —vaig dir, i se’m va trencar la veu—. Em va ensenyar una cosa totalment diferent. Una cosa que jo no sabia que existia. Era una persona estranya. Era humà. I amb mi sempre va ser la bondat mateixa. Era el meu pare, el meu veritable pare, de l’única manera que realment importa. I jo me l’estimava amb tot el cor.


  Em vaig eixugar els ulls amb la màniga de la camisa i em vaig endur un rastre de pintura violeta.


  —Sé perfectament que no teniu cap raó per confiar en mi —vaig afegir—. I no cal que ho feu, si no voleu. Però si realment fóssiu un bon amic d’en Benedict Blackthorn, sabríeu que jo mai a la vida no hauria estat capaç de matar-lo. Perquè ell mai a la vida no va ser capaç, ni per un instant, de ser cruel amb ningú.


  L’Isaac va parpellejar, sense deixar de mirar-me, mentre en Tom seguia al meu costat, quiet com una estàtua.


  Llavors l’ancià llibreter es va aixecar feixugament de l’atrotinat tamboret, i de sota la túnica, d’un cordill que duia penjat al coll, en va treure una clau de plata i la va donar a en Tom.


  —Tanca la porta de l’entrada amb clau.


  Nerviós, en Tom em va dirigir una mirada de reüll, però va obeir. L’Isaac es va girar cap a la llibreria que tenia al darrere amb la inscripció a dalt i va estirar lleugerament tres llibres de tres prestatges diferents. Quan va haver agafat el tercer, la llibreria va deixar anar un sonor clac i es va obrir de bat a bat com una porta.


  De la foscor, en va sortir una alenada d’aire fred.


  L’Isaac va agafar la clau que havia deixat a en Tom i una llàntia que hi havia sobre el taulell. La va encendre i va creuar el llindar de la porta secreta. La tènue resplendor de la flama va il·luminar el principi d’una escala que s’enfonsava cap avall.


  L’Isaac es va girar cap a nosaltres.


  —Què, nois? Que em seguiu o què?


  CAPÍTOL 29


  Quan vaig haver comptat cent esgraons vaig deixar de fer-ho. L’escala baixava en espiral sense cap marca que n’assenyalés el camí. Les parets de pedra corba no tenien ni imatges ni suports per a les torxes, només un inacabable seguit d’escletxes gravades a l’argamassa. L’única cosa que canviava —a part del mal creixent que em feia l’esquena— era l’aire, que cada vegada era més fred.


  Per fi vam arribar a baix de tot. L’escala acabava en una petita habitació que s’eixamplava fins a ser prou gran per encabir-hi una porta doble tan imponent que, al seu costat, les de la Casa del Gremi d’Apotecaris semblaven escuradents. A cada batent, tallada directament a la fusta de roure, hi havia una creu de quatre braços de la mateixa llargària amb les puntes acampanades on encara es podien distingir restes de pintura: blanca sobre el marc, vermella sobre la creu i daurada al voltant.


  L’Isaac va agafar un dels poms de bronze.


  —Puc demanar-te que m’ajudis amb la força de la teva joventut, Thomas?


  En Tom va fer un pas endavant i va recolzar una espatlla contra la porta. Però de sobte es va quedar immòbil i va esbatanar els ulls.


  —Com és que sabeu el meu nom?


  —Una vegada en Benedict em va explicar que el seu aprenent tenia un amic tan fidel que, per molt esbojarrada que fos la maquinació que el seu jove aprenent concebia, en Thomas Bailey, el seu amic, sempre li feia costat. Ara a en Christopher el busquen per assassinat. Han posat un preu de vint lliures al seu cap. Els guàrdies reials no són els únics rapinyaires que el busquen. I malgrat tot, tu ets aquí, al seu costat. Així que, qui podries ser, si no?


  Em vaig posar vermell de cap a peus i en Tom es va girar cap a mi, amb expressió exultant:


  —Ja t’ho vaig dir, que feies maquinacions!


  Aquella porta colossal es va obrir amb el grinyol d’unes sòlides frontisses de dos dits de gruix. I el que vaig veure a l’altra banda va fer que gairebé caigués de cul a terra de la impressió.


  Érem dins d’una enorme cova que s’estenia davant nostre fins tan lluny que la llum de la llàntia no arribava a il·luminar-ne el fons. Per tot arreu hi havia prestatgeries, files i més files, rengleres i més rengleres, com si haguessin estat fetes pels titans de l’antiga Grècia. S’enlairaven sostre amunt fins gairebé quinze metres d’alçada, tan amunt que haurien calgut escales de l’alçada d’una casa per arribar al capdamunt de tot. Però el cas és que les escales hi eren: unes bigues sòlides amb rodes sobre uns rails encaixats a terra.


  Mai a la vida no havia vist tants llibres junts, i els prestatges semblaven gemegar sota el seu pes, amenaçant amb trencar-se per la meitat i deixar caure un xàfec de papers des de dalt d’aquella imponent volta celestial. Però hi havia molt més que llibres. Dalt d’una lleixa, amuntegats formant una gran piràmide, esgrogueïts i encartonats pel pas del temps, hi havia un munt de rotlles de papir. I en un altre prestatge s’apilaven unes tauletes de pedra amb estranys jeroglífics gravats. En un altre relleix, unes polsegoses tauletes de fang de color vermell fosc mostraven les seves línies i fletxes, dibuixant arcans endurits a l’argila feia milers d’anys.


  En Tom va avançar enganxat a mi, amb l’espatlla contra la meva.


  —On som?


  —A les profunditats de la ciutat —va explicar l’Isaac—, en una cambra secreta construïda pels cavallers templers amb la voluntat d’emmagatzemar-hi els seus tresors més preuats, fins que el papa Climent va fer dissoldre el seu orde i els va fer cremar a la foguera. Llavors aquesta cambra va ser llegada en secret a la família Mortimer, ara fa tres-cents cinquanta anys. I abans que m’ho pregunteu, no sé què va passar amb l’or dels templers. Però no hi fa res. Perquè nosaltres hem omplert aquesta cambra amb una cosa molt més valuosa que l’or. Tot això que veieu davant vostre és la col·lecció completa de totes les obres que jo i els meus germans hem adquirit amb el pas del temps. Representa molts segles de coneixement procedent de totes les civilitzacions i de tots els racons de la Terra. I està disponible per a tot aquell que busqui l’autèntica veritat. Malauradament, de gent així n’hi ha molt poca.


  —Tota l’estona parla de «nosaltres» —vaig dir—. Que també era un dels vostres, el mestre Benedict?


  —Sí, és clar. Érem set. I ara tots estan morts o bé han fugit de la ciutat. Tots llevat de mi.


  —I qui sou, si es pot saber?


  —Som alquimistes —va respondre l’Isaac.


  —Els que saben transformar el plom en or?


  —Oh, em pensava que eren tots uns farsants —se li va escapar a en Tom, sense pensar que insultar un home en la seva cambra secreta a les profunditats de la ciutat no era gaire bona idea. Però l’Isaac no va semblar gens ofès pel seu comentari.


  —Sí, la majoria ho són. I sí, Christopher, la transformació del plom en or és un dels secrets que persegueixen els alquimistes. Però segles i més segles d’engany han acabat ocultant el perquè.


  L’Isaac va fer un pas endavant i en Tom i jo el vam seguir. L’eco de les nostres passes sobre el terra de pedra ressonava per tota la cambra. Vam arribar fins a una escala de mà que hi havia al costat d’una prestatgeria vuit columnes més enllà. L’Isaac la va empènyer i la va fer lliscar sobre els rails amb un grinyol.


  —La purificació dels metalls bàsics, com ara el fet de transformar el plom en or, només és un mitjà, no un fi per si mateix —va explicar—. El que realment busquem és el coneixement beneït de Déu. Intentem descobrir la prima materia, la matèria primera, l’energia pura a partir de la qual l’Altíssim va crear l’Univers. I d’aquesta manera esperem poder entendre el nostre món mortal.


  L’escala de mà es va aturar amb un soroll metàl·lic a la tercera part de la prestatgeria. L’Isaac va palpar amb els dits els lloms dels llibres de la segona fila començant per baix, com si els busqués més amb el tacte que amb la vista, fins que en va treure un volum relligat en cuir fosc i me’l va allargar.


  A la coberta hi havia gravada una serp empassant-se la cua. En Tom i jo vam intercanviar una mirada. El dibuix era idèntic a la serp que emmarcava el mural de la cripta.


  —És una representació de l’urobor —va dir l’Isaac—, el símbol de la prima materia. De la mateixa manera que l’urobor dibuixa un cercle sobre si mateix, entenem que la prima materia és el cor de tot l’Univers. Totes les coses i tota la vida sorgeixen de la matèria primera. Si aconsegueixes accedir a aquesta matèria, llavors també pots aconseguir controlar-la. I aquest és el veritable objectiu dels alquimistes. Els apotecaris han descobert molts dels secrets menors de Déu. Com ara que la plata cicatritza, o que l’àloe alleuja i l’oli de vidriol dissol. Però tots aquests secrets només són ombres de la prima materia. Imagineu els remeis que podríeu arribar a crear si coneguéssiu els seus secrets! Potser fins i tot podríeu arribar a evitar la mort…


  —De manera que això és el que el mestre Benedict estava buscant… —vaig dir.


  —Sí, i tu també, em penso.


  Aquest comentari em va sorprendre.


  —Però si jo no en sé res…


  —Encara no. Però si en Benedict t’ha dut fins aquí és perquè volia que ho entenguessis.


  —Ens va ensenyar com trobar la porta sota… —vaig començar a explicar. Però l’Isaac va alçar la mà per fer-me callar.


  —No segueixis —va dir—. No és a mi a qui li correspon saber en què estava treballant en Benedict. Jo no sóc cap apotecari. Només sóc l’encarregat de custodiar la biblioteca. Hi ha secrets que no compartim, fins i tot entre nosaltres. Així protegim millor la germandat d’aquells que intenten fer un mal ús de les nostres descobertes.


  Vaig pensar en les víctimes del Culte. Totes elles havien estat torturades per treure’ls informació. Però si cadascuna d’elles només coneixia una peça del trencaclosques, l’únic que en podrien treure els assassins eren bocins que duien obscurament a l’home següent de la cadena. I tot i que allò no havia aturat els botxins, sí que els havia endarrerit alguns mesos fins que finalment van trobar el meu mestre. Per això ell s’havia enverinat, per tal que no el poguessin obligar a dir a en Wat el que el malvat aprenent volia saber. Havia preservat el seu darrer secret només per a mi.


  —No us preocupa que us acabin trobant a vós, també? —vaig preguntar.


  —Aquesta biblioteca és la raó de la meva vida. No la puc abandonar —va dir l’Isaac, arronsant les espatlles—. Com sempre, el futur és en mans de Déu. Si em vénen a buscar, és que així ha de ser.


  No, si jo aconseguia impedir-ho.


  —Vam descobrir una porta segellada. El mestre Benedict em va dir que vós en teníeu la clau.


  L’Isaac va tornar a empènyer l’escala de mà uns prestatges més endavant.


  —Els símbols que m’has descrit abans són alquímics. Representen instruccions escrites en codi per mantenir els secrets a recer dels ulls indiscrets. Excepte el primer símbol que has esmentat, el que representa una espasa de cap per avall. Això no és cap instrucció. És l’emblema de Miquel, l’Arcàngel.


  En Tom es va estremir de cap a peus. I jo també.


  —Llavors és… els alquimistes són el Culte de l’Arcàngel? —va preguntar en Tom.


  —No existeix pas, el Culte de l’Arcàngel —va respondre l’Isaac.


  Em vaig quedar mirant en Tom, que semblava tan confós com jo.


  —Però llavors… com pot ser? Tots els assassinats…


  —Només són actes d’homes malvats. I amb tot, el seu propòsit no té res a veure amb cap mena de culte. Almenys no en el sentit amb què la gent d’allà dalt fa servir aquesta paraula. —L’Isaac va assenyalar amb la mà els milers de llibres que ens envoltaven—. Mantenir les nostres descobertes en secret no és l’única raó per la qual actuem de manera clandestina. En el passat, als alquimistes se’ls ha acusat de crims ignominiosos: traïció, heretgia, bruixeria… Però els qui busquem els regals que Déu va fer als seus servents no som assassins. Els assassins són els qui segresten el nostre nom i escampen la por i les mentides i desvirtuen la nostra sagrada tasca amb ombres sinistres. I així, n’emmascaren els veritables motius.


  Vaig pensar en el que l’Oswyn m’havia dit.


  —Vós dieu que els alquimistes busquen la veritat per fer que el món sigui millor. Però a mi em van dir que els assassins del Culte el que busquen és poder.


  —Sí, el busquen —va dir l’Isaac, deixant d’empènyer i mirant damunt seu—. És allà. Al tercer prestatge començant per dalt. El volum que té el llom de color blau. Agafa’l.


  Em vaig enfilar a l’escala, vaig agafar el llibre que l’Isaac m’havia indicat i l’hi vaig baixar.


  —Obre’l —va dir.


  Entaforat entre el llibre i la coberta del darrere hi havia un tros de pergamí amb un esquema escrit amb la lletra del mestre Benedict. Gargotejats sobre el paper s’arrengleraven una munió de símbols amb una llegenda al costat.


  —Aquesta és la clau que buscaves —va dir l’Isaac—. Endú-te-la. És un regal d’en Benedict per a tu.


  Així que era allò. Per fi havia trobat l’últim fragment del missatge del mestre Benedict. Me’l vaig quedar mirant meravellat, orgullós… i espantat. L’Isaac em va posar la mà sobre l’espatlla i quasi vaig fer un bot.


  —Vés amb molt de compte, Christopher. El que estàs fent és molt perillós.


  No calia que em recordés tota la gent que em volia veure mort. Però no era allò al que es referia.


  —Aquest llegat comporta una tria, que hauràs de fer tant sí com no —va dir—. El coneixement ens pot dur grans meravelles, però també pot comportar un gran patiment. Decidir què fer amb aquest coneixement és un dilema amb el qual en Benedict sempre va batallar. És clar que l’única manera que potser va tenir de sortir victoriós d’aquesta batalla va ser passant-te a tu la decisió.


  Vaig parpellejar, desconcertat.


  —No… no ho entenc.


  L’Isaac va sospirar.


  —La persona que et va dir que els assassins perseguien guanyar poder tenia raó. L’arcàngel Miquel és el cap dels exèrcits celestials i el qui guia l’exèrcit de Déu en l’eterna lluita contra les forces de l’infern.


  L’Isaac va obrir el llibre que tenia l’urobor a la tapa i ens va mostrar una imatge que representava un àngel amb els cabells al vent i les ales desplegades clavant una espasa al ventre d’un drac.


  —Per tal d’enaltir-lo, l’Altíssim va concedir a l’arcàngel Miquel un poder únic.


  L’Isaac va passar la pàgina per ensenyar-nos una altra il·lustració, en la qual es podia veure l’arcàngel Miquel sobre unes criatures demoníaques que es retorçaven als seus peus, mentre ell amb la mà dreta els projectava un doll de foc sagrat que feia que els dimonis cremessin entre xiscles sota la llum de Déu.


  —De la mateixa manera que els remeis dels apotecaris poden adoptar moltes formes diferents, també la matèria primera pot adoptar formes molt variades. El foc de l’arcàngel és l’essència pura de la prima materia. És el poder de Déu desfermat.


  L’Isaac es va girar cap a mi.


  —Abans ja t’he dit que de fet no existeix cap mena de culte, només una colla d’assassins que s’amaguen rere el seu nom. I és precisament aquest aspecte de la prima materia, el foc de l’arcàngel, el que busquen. Així que per molt brutals que hagin estat els seus crims, si el troben les coses poden anar infinitament pitjor.


  —I per què? —va preguntar en Tom, nerviós—. Què pretenen fer?


  —Abans a Anglaterra els camps de batalla eren plens de cavallers —va dir l’Isaac, obrint les mans com si dibuixés una escena—. Homes invencibles, cuirassats amb les seves armadures impenetrables. Ells eren els senyors de la terra, la culminació de cinc mil anys de guerra. Digueu-me: quan va ser la darrera vegada que vau veure un cavaller amb armadura? —va preguntar, recolzant-se contra la prestatgeria—. Les armes de foc van foragitar els cavallers dels camps de batalla. I les seves cuirasses, que eren la clau de la seva força, van resultar inútils davant d’uns simples soldats a peu armats amb pólvora. Imagineu-vos, doncs, si anéssiu al combat amb Miquel al vostre costat. La pólvora no seria gaire més sofisticada ni tindria gaire més poder que una pedra llançada amb una fona. L’home que descobreixi «el foc» podria canviar el món. I si «el foc» caigués en mans de les persones equivocades… —va murmurar, amb la mirada perduda en la distància—. Un exèrcit que camini amb l’arcàngel al seu costat serà invencible.


  CAPÍTOL 30


  Vam tornar a la cripta sota el mausoleu del jardí dels Mortimer. En Tom duia la torxa i jo, el pergamí: la clau del meu mestre.


  Després del que l’Isaac ens havia mostrat, en Tom i jo vam poder veure el mural sota una nova llum. Vam identificar-hi l’urobor, la matèria primera, la serp empassant-se la seva pròpia cua. I també vam reconèixer les figures que hi havia al mural: l’arcàngel Miquel, cap dels exèrcits celestials, clavant a Satanàs, el drac, la seva espasa, mentre els sequaços del diable es retorçaven als seus peus engolits per la foscor.


  Però ara, proveïts amb la clau del mestre Benedict, per fi sabíem el verí que els havíem d’administrar.


  VOCABULARIUM ALCHEMIAE
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  —Ja sabem que aquest és el mercuri —vaig dir, assenyalant el forat de l’esquerra—. I aquest de dalt de tot és…
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  »…aire? —vaig dir, desconcertat.


  En Tom es va apropar i va ficar el dit dins del forat.


  —Però que no hi ha aire ja, aquí dins?


  —Potser aquest és precisament el truc —vaig respondre, tornant al taulell on hi havia tots els ingredients—. Potser aquí dins no hi ha d’anar res. Però si no tinguessis la clau hi hauries posat un munt de coses per forçar el mecanisme d’obertura i llavors no hauria funcionat.


  «Molt intel·ligent», vaig pensar per dins.


  —Molt bé —va dir en Tom—. Llavors quin és l’últim?


  Hi havia tres símbols que hi podien encaixar:
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  Un triangle amb la punta cap per avall. Aigua.


  Una estranya escala amb una espècie de ziga-zaga al final. Barrejar.


  Un cercle amb una línia horitzontal al mig. Sal.


  Aigua. Barrejar. Sal.


  —Que deu voler dir… aigua salada? —va proposar en Tom.


  —Sí, em penso que sí —vaig respondre. Aire a dalt. Mercuri a l’esquerra. Aigua salada a la dreta.


  Ens vam posar a treballar. Vaig omplir d’aigua un matràs fins a la marca i hi vaig afegir una cullerada plena de sal amb la cullera que hi havia a l’altra taula. Ho vaig barrejar fins que em va quedar un líquid tèrbol de color blanquinós, i després vaig omplir un altre matràs de mercuri i vaig tornar on era en Tom.


  Ens vam posar davant dels dracs. Vaig fer un senyal amb el cap a en Tom. A poc a poc, va abocar el mercuri dins del forat fins que vam sentir l’espetec sord darrere la planxa.


  Llavors vaig començar a abocar l’aigua salada, que es va escolar cap a dins amb un borbolleig.


  No va passar res.


  —Potser no hem…


  Clac.


  La paret es va desblocar i a la silueta interior de l’urobor hi va aparèixer una escletxa. La flama de la torxa va titil·lar. L’aire s’escolava per l’obertura amb un xiuxiueig, com si hi hagués algú respirant.


  I llavors el mural es va obrir de bat a bat, i l’arcàngel Miquel ens va atreure cap dins.


  Vam entrar.


  Darrere el mur hi havia un passadís ample, però en aquest cas sense ganxos a les parets ni ossos antics, només pedra sòlida. El passatge seguia uns sis metres més i acabava amb una porta de fusta.


  —Mira —va dir en Tom.


  S’havia quedat palplantat davant la part del darrere del mural. Era de vidre i deixava veure el mecanisme, igual com el disseny que hi havia darrere el cub trencaclosques. A la dreta, el mercuri mantenia premuda una palanca connectada amb el llisquet que hi havia al costat, i a dalt, on només havíem deixat aire, hi havia una altra palanca, de manera que si hi haguéssim abocat alguna cosa, hauria deixat caure un contrapès fent que la palanca es mantingués bloquejada.


  Però el més sorprenent era la banda contrària d’on hi havia el mercuri. L’aigua salada havia anat a parar a un pot de ceràmica que a dalt tenia dues pinces entre les quals esclataven unes espurnes més brillants que les d’una pedra foguera, uns petits llampegueigs que espetegaven com minúsculs llampecs.


  En Tom es va persignar.


  —En nom de Déu… es pot saber què és això?


  Ens ho vam quedar mirant meravellats, però la llum només va durar uns quants segons més i després l’aigua salada es va escolar pels petits forats que hi havia al cul del pot de ceràmica i va lliscar vidre avall a través d’un tub de coure que anava a parar a un pot de coure que hi havia rere la porta. Les espurnes es van apagar i el llisquet es va tornar a bloquejar amb un espetec sonor. El mercuri també es va escolar a través d’un altre tub i va anar a parar dins d’un altre pot de vidre que hi havia al costat del pot de coure, i quan hi va deixar d’haver el pes suficient per mantenir la palanca premuda cap avall, va tornar a la seva posició inicial. Per un moment vaig témer que ens haguéssim quedat atrapats rere el mural fins que vaig veure que per la banda on érem la porta tenia un pom, així que per sortir no ens caldrien els ingredients d’abans.


  Vam seguir passadís enllà fins a la porta que hi havia al final, i en aquest cas no hi havia cap trencaclosques ni cap clau, només un senzill passador de ferro en una porta de fusta normal i corrent. Quan la vaig obrir, la llum de la torxa va il·luminar l’obrador que hi havia a l’altra banda i el cor se’m va eixamplar d’alegria.


  Era com tornar a ser a casa.


  En un racó hi havia un forn exactament igual que el nostre, lleugerament corbat en forma de ceba aplanada, i al costat, unes enormes piles de llenya i de carbó i una altra xemeneia que desapareixia sostre amunt. A l’extrem oposat hi havia un alambí amb un matràs gegantí on queia gota a gota el destil·lat. Les taules de treball estaven atapeïdes d’experiments a mig fer, i les prestatgeries de les parets eren plenes de llibres, papers i pergamins escampats per terra. Darrere l’alambí hi havia un pou de glaç amb les parets de rajoles, i al costat, un rellotge de pèndol damunt d’un tamboret alt que marcava l’hora. Em vaig dur les mans al pit per sentir la presència del meu mestre.


  No tot era exactament igual. En aquest cas hi havia dues sales annexes que s’obrien a l’extrem de cada paret, i segons vaig deduir pels pots que hi havia, les de la dreta i l’esquerra eren rebosts d’ingredients, però des d’on era no podia veure què hi havia dins la cambra que quedava a l’extrem oposat de la porta.


  —Què és tot això? —va preguntar en Tom.


  Darrere nostre, clavats a la pedra hi havia uns taulons de fusta amb múltiples fileres de claus de ganxo dels quals penjaven fulls i més fulls gargotejats amb paraules i tota mena de diagrames i símbols. I al damunt, unes ratlles mal fetes de tinta negra.


  —Intents fracassats —vaig dir—. Això són receptes, i les ratlles volen dir que no han funcionat.


  La majoria de fulls eren del mestre Benedict, però no tots. En alguns s’hi podia reconèixer la cal·ligrafia d’en Hugh, més gruixuda i recargolada. I també n’hi havia d’autors que no aconseguia reconèixer. De fet, per la cal·ligrafia devien ser almenys tres més.


  —Això devia ser el seu laboratori secret —vaig aventurar—. I aquí devia ser on el mestre Benedict venia a les nits.


  Sota el tauler de claus de ganxo hi havia molts més papers apilats. N’hi devia haver milers. Els primers, com els del tauler, duien sovint la cal·ligrafia del mestre Benedict. Però quan vaig examinar la resta em vaig adonar que la cal·ligrafia anava canviant i que els pergamins eren cada vegada més ressecs i trencadissos. Vaig comptar una inacabable llista d’autors diferents i em vaig aturar. Allò eren anys de feina, fins i tot dècades. Potser segles.


  —Christopher…


  En Tom estava mirant en direcció a l’habitació més apartada de l’entrada. Sobre el terra de pedra hi havia uns rastres borrosos de color marró fosc, i al costat, una galleda plena de draps tacats amb la mateixa substància.


  Era sang. Sang seca. Litres de sang.


  La porta era oberta i les parets estaven totes recremades. L’habitació estava socarrada de dalt a baix, tota negra de sutge, i a les parets hi havia unes aparatoses esquerdes com si n’haguessin arrencat trossos sencers. Al mig de l’habitació hi havia una taula de ferro abonyegada amb un feixuc matràs a sobre amb el broc ben tapat amb un tap de suro. Era ple fins a les tres quartes parts d’un estrany líquid groguenc.


  Vaig aixecar el matràs i el líquid que hi havia va xipollejar feixugament, com si fos molt viscós.


  —Què és? —va preguntar en Tom.


  Vaig brandar el cap, desconcertat.


  —No ho sé.


  En Tom va examinar el líquid mentre jo inclinava el matràs i l’observava lliscar per les parets.


  —Sembla oli.


  El vaig destapar i hi vaig sucar el dit. Tenia una consistència com d’oli, i una olor lleugerament afruitada, exòtica, com els plàtans importats de les illes tropicals. Em vaig acostar el dit a la punta de la llengua.


  —És dolç —vaig dir, sorprès. Vaig notar una picor a la llengua, com si fos xarop de pebre picant. No havia provat res semblant a la meva vida.


  Vaig tornar a tapar el matràs amb el tap de suro i el vaig donar a en Tom, que va observar el líquid de prop mentre jo tornava a la taula de treball. Pertot arreu hi havia papers escampats escrits amb la cal·ligrafia del mestre. I al costat, un tros llarg de metxa d’encendre. Sota el banc de treball hi havia dos rotlles sencers de la mateixa metxa, molta més de la que jo havia vist mai a la botiga. Vaig inspeccionar l’habitació d’on havíem tret el matràs i el socarrim que recobria les parets.


  Podia ser que el mestre Benedict s’hagués dedicat a cremar-hi pólvora?


  A l’altre extrem de la taula de treball hi havia recolzat un cilindre rabassut, de no més de mig pam de llarg i tres dits d’ample, envoltat amb una capa prima de pergamí greixat. D’un dels extrems sortia un tros de metxa de quasi tres pams de llarg, com una espècie d’espelma oliosa. I a terra, just al costat, hi havia una galleda plena de serradures.


  Em va venir al cap el Dia de la Gala de Roure, quan en Tom i jo havíem tornat a casa després que Lord Ashcombe hagués descobert el cos d’en Hugh. Aquell dia jo havia fet servir les serradures per eixugar la sang del senglar i el mestre Benedict se m’havia quedat mirant, fascinat.


  I vet aquí que ara les trobava allà.


  El pergamí que envoltava el cilindre estava doblegat per la part superior. El vaig obrir. Per dins, el tub era tot ple de serradures, totes molles i enganxoses, impregnades de la mateixa substància oliosa i viscosa que hi havia al matràs.


  Vaig remenar els papers de sobre la taula. I llavors el vaig trobar, escrit amb la pulcra cal·ligrafia del mestre Benedict i ple d’esmenes i guixots. Si unies les línies que no estaven ratllades obtenies una recepta:


  
    El foc de l’arcàngel


    Empleneu el matràs amb aiguafort fumejant. Submergiu-lo en un bany de gel. Afegiu-hi oli de vidriol fumejant amb la màxima precaució possible. Afegiu gel al bany glaçat fins que quasi es congeli la mescla. A continuació, gota a gota i amb molt de compte, afegiu-hi el xarop dolç d’oli d’oliva i litargiri. Seguidament mescleu-ho tot amb la màxima cura durant un quart d’hora. Transferiu-ho a l’aigua fins que la mescla se sedimenti al fons. Preneu seguidament la mescla obtinguda i afegiu-la, rigorosament gota a gota, al natró. Repetiu el procediment tres vegades. El líquid final ha de tenir l’aspecte i el tacte de l’oli d’oliva.

  


  Ho havia aconseguit! El mestre Benedict havia descobert l’essència pura de la prima materia.


  Vaig mirar en Tom. Seguia amb el matràs a les mans. El cor m’anava a mil.


  En Tom va fer un pas enrere.


  —Què passa?


  —És això —vaig balbucejar, assenyalant el matràs—. Això és el foc de l’arcàngel.


  En Tom se’l va quedar mirant fixament.


  —I com… com funciona? Te l’has de beure?


  —No n’estic segur —vaig respondre. Jo l’havia tastat i encara em coïa la llengua. I ara m’estava començant a venir mal de cap, un martelleig sord colpejant-me les temples. Potser m’havia fet alguna cosa… potser aquella sensació era provocada pel foc…


  Vaig obrir la mà tal com havia vist fer a l’arcàngel Miquel a la imatge que l’Isaac ens havia ensenyat, però no en va sortir cap raig de llum encegadora.


  —Potser seria millor que el tornessis a deixar al seu lloc —vaig dir.


  En Tom semblava alleujat de poder-se’n desfer, però alhora també feia cara de decebut. Ho vaig entendre perfectament. No cada dia podies tenir el poder de Déu a les mans!


  Vaig seguir fullejant la resta de papers. Bàsicament eren notes d’experiments del mestre Benedict, encara que també hi vaig trobar una recepta que indicava com preparar el «xarop dolç d’oli d’oliva i litargiri». En Hugh havia escrit una nota al full on suggeria que el xarop potser també era bo per preparar caramels medicinals.


  Però quan vaig girar els fulls, pel darrere hi vaig distingir una cosa curiosa. Al revers d’un d’ells hi havia diverses anotacions escrites amb la cal·ligrafia del mestre, i una paraula familiar em va cridar l’atenció a la darrera nota que hi havia apuntada.


  Les serradures són la clau. Quan es barregen amb el foc de l’arcàngel, la volatilitat de la mescla es veu contrarestada per la natura afable de les serradures i el foc de l’arcàngel es torna més estable. En aquest estat, només el foc el desencadena. Cal anar amb molt de compte, perquè només d’aquesta manera pot abraçar, l’home, amb seguretat el poder de Déu.


  Vaig arrugar el front, confós. El mestre Benedict deia que el foc de l’arcàngel necessitava serradures per tal de poder-lo manipular amb seguretat. Però les serradures no hi eren, a la recepta original. I tampoc no estaven barrejades amb el líquid que hi havia al matràs… Desconcertat, vaig tornar a llegir el full des del principi i em vaig aturar en el que hi havia gargotejat just abans.


  Era una advertència escrita pel meu mestre amb mà tremolosa:


  El seu poder és incommensurable. El foc de l’arcàngel mai no va ser concebut per als homes mortals. La més mínima tremolor desferma la ira de Déu damunt del seu portador. Què he fet?!


  Em vaig quedar de pedra, tremolant, amb el paper a les mans. Al costat del missatge hi havia unes taques marronoses de la mateixa sang seca que havia deixat tot tacat el terra al costat de l’habitació on havíem trobat el matràs, l’habitació on ara mateix era en Tom…


  Era una sala de proves! Era per a allò que servia aquella habitació!


  El cor em bategava insistentment i el mal de cap era cada vegada més intens. Vaig mirar les esquerdes i les osques a la pedra de les parets, la fusta recremada de la porta, la galleda, la sang…


  Em vaig apartar de la taula d’un bot fent caure de passada el tamboret, que es va estavellar contra el terra amb un estrèpit metàl·lic.


  —Tom… —vaig articular, amb veu tremolosa, corrent cap a la sala de proves—. Tom!


  En Tom acabava de deixar el matràs damunt la taula de ferro abonyegada. Encara estava inclinat sobre el líquid, observant-lo atentament. Quan em va sentir va fer un bot, sobresaltat.


  —Què passa? —va fer, i de l’ensurt amb la cama va donar sense voler un cop a la taula. El matràs va relliscar fins a un dels bonys, va oscil·lar uns instants i va seguir lliscant pendent avall, cada vegada més ràpid, fins al caire de la taula.


  Llavors em va venir al cap tota aquella sang seca per terra. I em vaig recordar de la cremada que el mestre tenia a l’espatlla. I del cos d’en Hugh, que havien trobat enterrat cristianament en un jardí el Dia de la Gala de Roure, tot socarrimat, ennegrit i desmembrat.


  Vaig engrapar en Tom pel coll de la camisa i li vaig clavar una violenta estrebada. En Tom va caure enrere, fora de la sala de proves, i tots dos vam rodolar per terra l’un sobre l’altre.


  El matràs va caure de la taula.


  Vaig intentar tancar la porta d’un cop de peu.


  I llavors es va desfermar el poder de Déu.


  CAPÍTOL 31


  Vaig sentir el tacte de la pedra contra la cara. Era molt freda.


  «Sóc a terra», vaig pensar, intentant recordar com hi havia anat a parar.


  Papers… Havia estat llegint alguna cosa. Alguna cosa terrible.


  Tenia el braç dret tot retorçat sota el cos i el notava totalment balb, com si estigués ajagut sobre un bastó més que no pas sobre un braç. Em vaig moure cap a un cantó i el vaig alliberar. A poc a poc va tornar a la vida mentre tot d’agulles se’m clavaven a la pell.


  Em vaig asseure i vaig estossegar, però només vaig aconseguir empassar-me una fumarada acre molt pitjor que la que acabava de treure. Sentia el cap com si a dins hi tingués un nan repicant amb un martell sobre una enclusa. Em vaig acostar les mans a la templa i quan me les vaig mirar vaig veure que estaven xopes, calentes i vermelles.


  Al meu costat hi havia un noi ajagut, encongit com una bola, que no deixava de somicar. Em va semblar que era massa gran per somiquejar d’aquella manera…


  Un moment… Però si era en Tom! L’havia arrossegat amb mi, just abans de l’explosió…


  Vaig distingir unes flames en un racó de l’estança. Una llàntia havia caigut i s’havia trencat en mil bocins, i l’oli de dins s’havia encès.


  Vaig intentar aixecar-me de terra però vaig caure de genolls.


  «Torna-ho a intentar», em vaig dir a mi mateix. Aquest cop ho vaig aconseguir.


  Vaig allargar la mà per intentar sostenir-me amb el pom de la porta que duia a la sala de proves, però no el vaig trobar. De fet, tampoc no hi havia porta. Era per terra, al costat d’en Tom. Al llindar només en quedava un tros, balancejant-se de la frontissa superior.


  Les orelles no em paraven de xiular.


  Primer de tot, havia d’apagar l’incendi. En un racó vaig trobar una galleda plena de sorra i la vaig abocar sobre l’oli encès. Em vaig adonar que l’incendi era més petit del que m’havia semblat des de terra. Es va apagar del tot. Però l’aire encara era tot ple de fum.


  —Tom —vaig dir. En Tom havia deixat de somicar—. Estàs be?


  El meu amic va girar sobre si mateix i va exclamar, amb la veu trencada:


  —Et surt sang del cap!


  —Estic bé —vaig dir. Em vaig asseure a la taula, vaig apartar els papers i vaig recolzar la galta sobre la fusta.


  Pólvora. Oli de vidriol. Estramoni.


  Sempre havia pensat que ser apotecari era perillós. Però el que el mestre Benedict havia desencadenat era capaç, tal com l’Oswyn havia predit, de deixar en ridícul totes les nostres obres terrenals. El foc de l’arcàngel havia obert un munt més d’esquerdes i de forats a les parets i n’havia arrencat trossos sencers, grans com el meu puny. La taca que hi havia a terra, la sang… Ara ja sabia de qui era. D’en Hugh. No havia mort assassinat. Havia sucumbit al poder del cap dels exèrcits celestials. Havia mort esquarterat pel mateix accident que quasi ens havia matat a mi i a en Tom.


  Llavors vaig recordar la desconsolada confessió gargotejada pel meu mestre: «El foc de l’arcàngel mai no va ser concebut per als homes mortals… Què he fet?!». I em vaig imaginar el meu mestre intentant enterrar el seu amic tan bé com podia a la terra sagrada als peus de l’àngel de pedra. El meu mestre, cavant tot sol enmig de la foscor, sense poder dir a ningú el que havia passat… El cor se’m va encongir només de pensar-hi.


  I amb tot, l’obsessió que tenia per intentar modelar la prima materia amb la voluntat d’ajudar la humanitat havia fet que tornés a començar de nou. Malgrat el que li havia passat a en Hugh, el mestre Benedict havia seguit mirant de trobar una manera de purificar el foc de l’arcàngel, de veure si en comptes d’una arma de destrucció la podia convertir en una eina de curació, tal com un alquimista convertia el plom en or o com un apotecari convertia el poder metzinós de l’estramoni en un remei per a l’asma. Calia dir que, ni que fos en part, ho havia aconseguit. Les serradures —les meves serradures— havien alterat la naturalesa del foc de l’arcàngel i havien apaivagat la ira de Déu. El cilindre amb la metxa havia caigut de la taula de treball amb l’explosió però no havia explotat en tocar a terra. El mestre Benedict tenia raó. Si es barrejava amb les serradures, a l’arma li calia foc per desfermar el seu poder.


  Poder. Que potser era suficient, aquesta única paraula, per descriure el terrible regal de Déu? «No ho diguis a ningú», m’havia advertit el mestre. Ara entenia les seves paraules. I vaig recordar el dia en què el mestre Benedict m’havia preguntat si realment volia la vida que ell m’havia donat i m’havia ofert la possibilitat de fugir. Durant uns instants em vaig preguntar què hauria fet el mestre si jo hagués acceptat la seva proposta, però era una pèrdua de temps. Jo mai no hauria escollit cap altra opció. Mai no l’hauria abandonat. Fins i tot ara, a pesar d’estar molt trasbalsat, em sentia profundament orgullós que el meu mestre hagués confiat en mi.


  «Aquest llegat comporta una elecció que hauràs de fer», m’havia dit l’Isaac. Ara ho entenia. Enviant-me allà, a l’obrador, el mestre Benedict havia deixat a les meves mans la decisió definitiva sobre el foc de l’arcàngel. Què havia de fer, jo, amb aquella descoberta? Seguir treballant-hi, tal com ho havia fet el meu mestre, per intentar modificar la natura del foc i alliberar el poder sanador de Déu? O bé amagar-lo i no deixar que ningú sabés que havia estat descobert? O potser l’havia de destruir i mantenir allunyat per sempre de les mans humanes?


  El mestre Benedict havia buscat el poder de l’Univers en estat pur per tal que fos modelat per a la millora de la humanitat, però en comptes del poder pur, havia descobert una arma sobrenatural. El seu amic Hugh havia mort per causa seva, i deu homes més havien estat assassinats en la seva cerca. La primera lliçó que el mestre Benedict m’havia ensenyat era que les nostres receptes només eren eines al servei dels cors i de les mans dels homes que les utilitzaven. Els assassins ens havien ensenyat prou els seus cors. I si aquella eina queia a les seves mans, podien caure moltes més persones.


  «Un exèrcit que camini amb l’arcàngel al seu costat serà invencible». El mortífer cap de l’exèrcit que el guiés podia fer el que volgués. Qui el podria aturar? Qui es podria enfrontar a l’Altíssim? Qualsevol home podria derrocar Sa Majestat el Rei Carles i proclamar-se rei en lloc seu. «Si maten el rei i obliguen el Parlament a sotmetre’s als seus dictats, Anglaterra serà seva», havia dit l’Oswyn. I després què vindria? La resta del món?


  Ens esperava una altra guerra. Però amb el foc de l’arcàngel, aquest cop seria una carnisseria.


  L’explosió m’havia fet trontollar el cap. Però també me n’havia espolsat les teranyines. I llavors vaig recordar en Wat, amb el seu davantal d’aprenent; en Wat i l’Stubb, al qual anomenava mestre; en Wat a la Casa del Gremi d’Apotecaris, conspirant amb en Martin i l’Elefant. I llavors ho vaig entendre tot. I vaig saber la veritat sobre els assassins, la veritat sobre el Culte de l’Arcàngel.


  Ara tenia un pla.


  En Tom va seguir mirant per sobre la meva espatlla mentre jo acabava d’escriure la segona carta, agafant-se la cara amb les mans, horroritzat.


  —T’has tornat boig —va murmurar—. El foc t’ha espatllat el cervell.


  Vaig plegar les dues cartes i les vaig segellar amb cera.


  —No creus que funcionarà?


  —Home, si per funcionar vols dir que et faràs matar, llavors pots estar segur que sí, que funcionarà.


  —Si tot va bé —vaig dir—, ni tan sols hauré de tornar al laboratori. Ningú no ho ha de saber.


  —I és clar que sí! Com que els teus plans sempre tenen tant d’èxit!


  Vaig escriure els noms dels destinataris a les cartes que acabava de segellar.


  —De moment entrega només aquestes dues —vaig dir—. I facis el que facis, no tornis aquí.


  —Què? Ah, no! Ja t’ho he dit abans, que no estava disposat a deixar-te tot…


  —Aquest cop no, Tom. T’ho dic de debò. Em sents? Has fet molt més del que mai t’hauria gosat demanar. I t’estic molt agraït. Però ara te n’has de mantenir al marge, d’acord? —En Tom va fer cara de voler protestar, però el vaig tallar en sec—. Sisplau, Tom, aquest cop te n’has de mantenir allunyat. Promet-m’ho.


  En Tom va refregar les soles contra el terra de pedra amb el cap cot.


  —T’ho prometo.


  Li vaig donar les cartes i vaig assenyalar el rellotge de pèndol. El foc de l’arcàngel n’havia esquerdat tota l’esfera.


  —I recorda, demà al matí…


  —Entrego la primera carta a les nou, i la segona a les onze. Me’n recordaré.


  En Tom es va girar per marxar però s’hi va repensar. I llavors em va abraçar amb tanta força que em vaig quedar sense aire.


  * * *


  Els ingredients que necessitava eren als rebosts. El mestre Benedict havia preparat una bona quantitat de xarop dolç i l’havia guardat en una garrafa de tres cànters que era sobre la taula de l’altre extrem de la sala, així que l’únic que vaig haver de fer va ser seguir la recepta. Era la més difícil que havia preparat en tota la meva vida. M’havia de concentrar molt per aturar la tremolor de les mans, i vaig passar més por que mai.


  El rellotge semblava avançar vertiginosament ràpid. Quan vaig haver acabat de preparar la fórmula era més de mitjanit, i quan vaig tenir l’habitació llesta ja eren les set. Ara ho tenia tot a punt.


  Només faltaven unes hores i ja estaria. Només unes quantes hores més i tot s’hauria acabat definitivament, d’una manera o d’una altra.


  Vaig sortir del laboratori i vaig tornar a la superfície. La llum de l’albada il·luminava el jardí de la família Mortimer. I llavors em vaig quedar assegut damunt la gespa, com un xai de primavera, disposat a esperar que vinguessin els llops.


  DIMARTS, 2 DE JUNY DE 1665


  FESTIVITAT DE SANT ERASME, AUXILIADOR


  CAPÍTOL 32


  Vaig tancar els ulls.


  L’herba em fregava el coll i les amples tiges em pessigollejaven la pell. La resplendor del sol de migdia m’escalfava la cara. Vaig sentir un parrupeig, i quan em vaig incorporar vaig veure un estol de coloms arrenglerats sobre la tanca que hi havia al fons del jardí. Vaig intentar veure si hi distingia la Bridget, però no hi era. Ara feia dos dies que no la veia. Em vaig preguntar, neguitós, si li devia haver passat alguna cosa.


  «Ara no puc fer-hi res», vaig sospirar mirant el cel. Durant la mitja hora següent només em podria dedicar a escoltar els sorolls que m’arribessin des de la mansió que tenia darrere meu. I tot i que m’acceleressin el cor, tampoc no hi podia fer més. L’únic que podia fer era esperar, pensar i preocupar-me.


  Fins que, de sobte, del camí d’entrada em va arribar un altre so, el de les ales d’un estol d’ocells alçant el vol.


  Se m’havia acabat el temps.


  L’home va sortir del laberint, va travessar la porta d’entrada, va deixar els lleons enrere i va enfilar el camí de pedra. Quan va ser davant del mausoleu es va aturar i va recolzar una espatlla contra la paret.


  —Tota la ciutat t’està buscant —va dir.


  —Suposo que és una sort que ja no hi visqui ningú, aquí —vaig respondre.


  —Més aviat és una llàstima. La Vil·la Mortimer és certament bonica.


  El meu cor es va posar a bategar encara més fort.


  —La coneixeu?


  L’Oswyn em va dirigir un dèbil somriure.


  —Sí, ja hi havia estat abans. Però mai al jardí —va dir, inclinant el cap—. Ahir a la tarda algú va rebentar el pany del meu despatx. Que vas ser tu, potser?


  —Ho sento, mestre Colthurst. Em vaig quedar tancat a dins.


  —I com vas aconseguir sortir-ne?


  —Resant —vaig respondre.


  El seu somriure es va eixamplar.


  —En Benedict va fer una bona elecció amb tu.


  No vaig respondre.


  —He rebut el teu missatge —va dir l’Oswyn, mostrant-me la carta que li havia enviat—. Dius que no tens res a veure amb el Culte de l’Arcàngel i que ets innocent dels assassinats dels quals et culpa en Richard Ashcombe.


  —Exactament —vaig respondre.


  —I també dius que has descobert una cosa molt important i que necessites que t’ajudi. El menys que puc dir és que m’ha sorprès. Amb tot el que està passant em pensava que a hores d’ara ja hauries fugit de Londres.


  —És que abans m’havia d’ocupar d’un assumpte important.


  —N’estic segur —va replicar l’Oswyn, i redreçant-se, em va preguntar—: I doncs? Què era el que volies de mi?


  Se’m va accelerar la respiració i vaig haver de reunir tota la força de voluntat de què vaig ser capaç per mantenir la calma.


  —He descobert el foc —vaig dir.


  —Ah, sí?


  —Sí. Això és el que l’Stubb i en Wat van anar a buscar a la botiga del meu mestre.


  —Ja ho recordo.


  —El mestre Benedict en va amagar la recepta dins del cub trencaclosques.


  —De debò? —va fer l’Oswyn, gratant-se la galta—. I?


  —Vaig… vaig pensar que potser vós el volíeu veure.


  —I per què ho havia de voler?


  —Bé… aquesta va ser la raó per la qual l’Stubb va matar el meu mestre. I això és també el que busca el Culte.


  —I tot això què hi té a veure, amb mi?


  Vaig parpellejar, maldant per trobar alguna cosa a dir.


  L’Oswyn va riure.


  —Ja veig que esperaves que m’abalancés sobre la recepta.


  —No, jo…


  —I després què? M’ensabonaries fins que et confessés que era jo qui buscava el foc de l’arcàngel des del principi? Suposo que, ja posats, també voldries que et confessés la meva responsabilitat en l’assassinat del mestre Benedict…


  Vaig notar que em posava vermell de cap a peus.


  —Christopher… —va sospirar l’Oswyn, agitant el cap—. Veig que intentes seguir jugant. Però ni tan sols saps com moure les peces.


  —Però si jo no… —vaig balbucejar.


  —Si realment vols guanyar has de calcular sempre unes quantes passes per endavant. Mira, deixa que t’ho ensenyi —va dir l’Oswyn alçant sobtadament la veu perquè ressonés per tot el recinte—. Sí, vaig matar el teu mestre!


  Em vaig quedar petrificat.


  —I també vaig matar en Nathaniel Stubb —va prosseguir—. I els seus aprenents; i en Henry Mortimer, i l’Oliver Pembroke, i molts i molts d’altres. No amb les meves pròpies mans, és clar. Però jo vaig enviar els agents que ho van fer. —I dit això, la seva veu va tornar a recuperar el seu timbre normal—. Què, en tens prou amb això?


  Se’m va tallar la respiració. «No», vaig pensar. «No en tinc prou».


  Llavors la porta de la mansió es va obrir de bat a bat rere meu i al llindar hi va aparèixer Lord Ashcombe amb la pistola de pedrenyal a la mà. El seguien quatre homes amb pas ferm, amb les llances en actitud de combat. Dos d’ells eren els guàrdies reials que l’acompanyaven sempre.


  —Hola, Richard —va dir l’Oswyn, amb un somriure—. Vaja, quina sorpresa.


  —Oswyn Colthurst, quedes arrestat —va anunciar Lord Ashcombe.


  L’Oswyn va fer un pas enrere.


  —Sí, ja ho veig.


  Era massa fàcil. Vaig mirar darrere l’Oswyn, més enllà de la porta d’entrada, cap a les parets de maons del laberint que hi havia al fons.


  —Lord Ashcombe… —vaig balbucejar.


  —No tens escapatòria, purità —va advertir Lord Ashcombe.


  L’Oswyn va fer un altre pas enrere.


  —Ah no, Richard? I què em passarà, si intento fugir pel laberint? Que potser toparé amb els guàrdies que hi has deixat apostats per impedir que m’escapi?


  Lord Ashcombe va aclucar lleugerament els ulls.


  —Lord Ashcombe, un moment… —vaig intentar de nou. Però l’Oswyn em va tallar en sec.


  —Sempre unes quantes passes per endavant, Christopher —va dir, esmunyint-se ràpidament rere el mausoleu.


  I llavors, pel laberint va aparèixer l’exèrcit de l’Oswyn.


  CAPÍTOL 33


  Per la banda de l’Oswyn eren set, cadascun amb una pistola a la mà i un munt d’armes mortíferes penjades dels cinturons. Hi havia l’Elefant, amb el coll tot vermell i la pell mig espellifada. I també en Martin, amb unes quantes dents menys i la galta nafrada. I al capdavant de tot en Wat, amb la cara plena de crostes i una pistola de pedrenyal a cada mà.


  Lord Ashcombe va reaccionar com un llampec. Va disparar la seva pistola a l’acte amb un eixordador espetec enmig d’un nuvolet de fum i un dels homes de l’Oswyn va caure a terra amb la gola oberta.


  Llavors les tropes de l’Oswyn van respondre amb sis trets com petards, i es va desfermar una pluja de perdigons seguida d’una nuvolada grisa. Un projectil de mosquetó em va passar xiulant per sobre el cap fregant-me els cabells i es va encastar al marc de la finestra que tenia al darrere, enmig d’una explosió d’estelles. I seguidament tres trets més van passar xiulant pel meu costat. Un va impactar contra un vidre i el va fer miques, i els altres dos van arrencar un xàfec d’esquerdills de pedra. Però els dos últims van fer diana. Un va rebentar el genoll d’un soldat, que es va desplomar a terra de bocaterrosa. I un altre va convertir l’ull d’un home en una massa de polpa sangonosa.


  Em vaig llançar de cara a terra i em vaig cobrir el cap com si les meves mans tinguessin el poder d’aturar el plom vertiginós. Lord Ashcombe també es va llançar de cap a terra, però massa tard. En Wat va disparar la segona pistola i el lloctinent del rei va fer un sotrac enrere amb un gemec. Va deixar caure la pistola de pedrenyal i es va agafar el braç dret a l’alçada del colze mentre un doll de sang se li escolava entre els dits.


  Els homes de l’Oswyn es van desfer de les pistoles. Se’ls havia acabat la munició. I llavors es van llançar a l’atac. Em vaig apartar del mig del pas, però no estaven carregant contra mi.


  Lord Ashcombe acabava de perdre dos homes, i els guàrdies reials eren molt inferiors en nombre respecte dels seus adversaris. Un d’ells va aconseguir clavar la llança al pit d’un dels esbirros de l’Oswyn abans de caure abatut enmig d’una fragor d’espases. I l’altre es va veure tan desbordat per la situació que ni tan sols va aconseguir encertar ningú abans de rebre un fort cop de garrot al cap que el va fer trontollar, fins que un segon cop al mig del crani el va deixar totalment fora de joc.


  Fins i tot ferit, Lord Ashcombe es debatia com un lleó. Amb la mà esquerra es va treure un punyal del cinturó i amb un gest sec va degollar un dels homes de l’Oswyn. Tot seguit va recollir una espasa de terra i la va llençar amb força, travessant un home pel mig del pit. En Martin es va abalançar contra ell brandant la seva espasa. Llavors Lord Ashcombe va arrencar la llança a un dels soldats caiguts i amb una finta i una estocada va enviar l’arma al seu destí. En Martin es va desplomar feixugament, amb la mirada desorbitada i la llança clavada al mig de l’estómac.


  Però amb la caiguda d’en Martin, a Lord Ashcombe se li va escapar la llança de les mans i quan va acostar les mans a la cintura per desenfundar l’espasa, tenia tots els dits coberts de sang i li van relliscar sobre l’empunyadura.


  Llavors en Wat el va atacar.


  Va fer giravoltar la destral a l’aire, i el primer cop, baix i en diagonal, va impactar contra la mà amb què Lord Ashcombe empunyava l’espasa i li va seccionar dos dits, que van caure a terra amb un so sec. El segon cop de destral va atacar de dalt a baix i va ferir Lord Ashcombe de ple a la galta. La força de l’impacte va fer caure el lloctinent del rei sobre la gespa i es va posar les mans a la cara.


  En Wat se li va posar al damunt somrient maliciosament i va alçar la destral amb totes dues mans.


  —Atura’t!


  L’Oswyn va aparèixer corrents de darrere del mausoleu. A en Wat se li va glaçar el somriure.


  —Atura’t, maleït sigui! —va ordenar l’Oswyn—. No el matis! —va remugar, apartant en Wat a un costat—. Encara no.


  D’una estrebada, en Wat va apartar la mà amb què el subjectava l’Oswyn.


  El soldat del genoll rebentat s’arrossegava cap a la porta del darrere de la mansió, deixant un rastre de sang brillant rere seu. En Wat va córrer fins a ell i li va clavar la destral enmig de l’esquena. El soldat va deixar de moure’s.


  Al cap d’uns segons, tot s’havia acabat. I jo em vaig trobar assegut enmig de l’herba, petrificat, a mig metre d’una espasa que refulgia sota el sol.


  L’Oswyn se’m va apropar, mirant-me de fit a fit. Amb un gest desmenjat va alçar l’espasa amb la punta de la sabata i la va enviar volant per l’aire uns metres més enllà. L’espasa va caure rodolant entre uns matolls, prou lluny per quedar fora del meu abast.


  —No vull donar-te idees… —va dir l’Oswyn.


  Lord Ashcombe panteixava feixugament. Li faltava l’ull esquerre, i a la galta recargolada de cicatrius hi tenia un tall tan profund que se li veien les dents, porpres de sang. Però amb tot, seguia ferm com un lleó.


  —Traïdor —va escopir Lord Ashcombe.


  —Jo? —va replicar l’Oswyn, amb una falsa rialla—. L’inútil a qui anomenes rei es passa els dies bevent arrepapat al tron i resulta que sóc jo, el traïdor? El poble d’Anglaterra s’enfonsa, arrossegat per la luxúria i la corrupció, i resulta que sóc jo, el traïdor? Tu ets el traïdor, Richard! Tu i tots els homes que seguiu el rei. I seràs jutjat per les teves fellonies.


  —Llavors serà millor que m’enviïs amb Déu ara mateix. T’hi esperaré per dir-te què hi diu, Ell.


  L’Oswyn se li va inclinar al damunt.


  —Oh, ja en tinc la intenció, ja, Richard. Però no abans que presenciïs la mort del teu rei i la meva proclamació com a nou lloctinent protector.


  —Mai no m’agenollaré davant teu —va replicar Lord Ashcombe.


  —I tant que ho faràs —va remugar l’Oswyn, allisant-se les solapes de la jaqueta—. Fins i tot si t’he de tallar els peus per obligar-t’hi.


  L’Elefant es va agenollar al costat d’en Martin, que havia aconseguit arrencar-se la llança del ventre i amb les mans intentava sostenir-se les vísceres sense deixar de plorar.


  —Ajudeu-me, sisplau, ajudeu-me!


  L’Oswyn va mirar l’Elefant, que va apartar amb compte les mans d’en Martin per inspeccionar la ferida. L’Elefant va sacsejar el cap. Llavors l’Oswyn va fer un lleuger gest d’assentiment i el gegant va fer lliscar la daga rere les orelles d’en Martin. L’aprenent es va encarcarar de sobte i tot seguit es va quedar mut mentre les llàgrimes li seguien brollant dels ulls sense vida.


  L’Oswyn va fer un gest amb el cap en direcció a mi.


  L’Elefant se’m va apropar.


  Vaig intentar recular aferrant-me a l’herba alta amb les mans. Vaig donar un cop amb el cap a la paret del darrere de la mansió.


  —Calma’t —va tronar l’Oswyn—. Només et vol escorcollar.


  L’Elefant va llençar la daga, que es va clavar de punta a terra amb un zumzeig. I llavors es va abalançar damunt meu i em va engrapar amb una mà. Estava massa espantat per resistir-m’hi.


  —Què heu fet amb els soldats de l’Ashcombe que eren emboscats al laberint? —va preguntar l’Oswyn a en Wat.


  En Wat es va netejar la fulla tacada de sang de la destral amb la sobrevesta d’un dels guàrdies reials.


  —Matar-los.


  —I els cossos?


  —Els hem deixat al laberint. No ens ha vist ningú.


  L’Elefant va trobar la faixa del mestre que jo duia amagada sota la camisa, me la va arrencar d’una estrebada i la va passar a l’Oswyn.


  —Només duu això.


  L’Oswyn la va examinar, encuriosit.


  —Hi duus gairebé tota la farmacopea, aquí —va dir, i llavors em va mirar de fit a fit, sorprès—. Ah, oli de vidriol. Al pany. Va ser així com vas aconseguir escapar del meu despatx, oi?


  Escapar era exactament en el que estava pensant jo en aquell precís moment, però no hi havia cap lloc per on poder esmunyir-me.


  —Com sabíeu que Lord Ashcombe vindria? —vaig balbucejar, amb la veu trencada—. Com sabíeu que us estaria esperant aquí?


  —Oh, ja fa mesos que tinc un espia a sou entre els seus homes —va replicar l’Oswyn—. No tothom que duu els colors del rei li és lleial. N’hi ha que tenen ideals més elevats. Tot i que cal dir que una bona quantitat d’or també hi ajuda.


  L’Oswyn es va girar cap a Lord Ashcombe com si n’esperés algun comentari. Però el lloctinent de Sa Majestat no va dir paraula. L’Oswyn va arronsar les espatlles.


  —Així que quan en Richard va sortir de la Torre acompanyat dels seus homes —va prosseguir l’Oswyn—, el meu espia va enviar un missatger per informar-me que havies fet lliurar una carta a Lord Ashcombe amb un pla per atrapar el capitost del Culte de l’Arcàngel. De manera que quan jo mateix vaig rebre el teu missatge a la Casa del Gremi, ja sabia per què em volies fer venir aquí, i també sabia que els homes de Lord Ashcombe estarien apostats al laberint. Només em va caldre posar un temporitzador a la vostra trampa i capgirar el sentit del joc. De fet, he de dir que fins i tot m’has ajudat, perquè ja feia temps que volia desempallegar-me del lloctinent del rei, i tu m’has brindat l’oportunitat perfecta per fer-ho. Dos ocells d’un sol tret, tal com se sol dir —va fer l’Oswyn, amb un somriure—. Veus el que et deia, Christopher? Unes quantes passes per endavant.


  L’Oswyn va resseguir els flascons de la faixa amb les puntes dels dits.


  —De fet, la pregunta hauria de ser: i com ho sabies tu? Quan vaig veure que t’havies escapat de la Casa del Gremi diumenge al matí, després que jo t’hagués manat quedar-t’hi, em vaig pensar que m’havies descobert. Però després hi vas tornar a la tarda, així que era evident que no havies lligat caps. Què va ser el que em va delatar?


  —En Wat —vaig dir. L’Oswyn va dirigir una mirada displicent al sanguinari aprenent, que va obrir les mans com per intentar defensar-se de l’acusació—. Vós em vau dir que examinàveu tots i cadascun dels aprenents que passaven pel Gremi. I que mai no havíeu sentit a parlar d’en Wat. Però llavors en Wat es va presentar a la Casa del Gremi.


  Per dins em vaig donar una puntada de peu a mi mateix. Ho havia descobert un dia massa tard.


  —Aquell matí, quan vaig arribar —vaig prosseguir—, vaig haver de convèncer el bidell, que estava entestat a no deixar-me entrar, tot i que li vaig dir que era un aprenent. Així que tampoc no hauria hagut de deixar entrar en Wat un diumenge, llevat que ell sí que tingués algun tipus de dret a ser allà. La qual cosa volia dir que sí que era del Gremi. Però vós m’havíeu assegurat que no ho era. Només hi havia una raó perquè m’haguéssiu mentit sobre ell —vaig raonar—. En Wat no era l’aprenent de l’Stubb, sinó el vostre.


  Em pensava que l’Oswyn reaccionaria amb ràbia, però va semblar encantat.


  —Havia planejat matar-te aquell mateix matí —em va dir—, de la mateixa manera com també havia decidit desempallegar-me de l’Stubb. Suposo que a hores d’ara ja et deus haver imaginat que ell també treballava per a mi. Però s’havia convertit en un destorb. Tot i que el seu or era molt útil per a la nostra causa, i contribuïa a pagar l’espia, entre altres coses, la veritat és que es va fer una mica massa insistent amb les seves exigències. A més, el fet d’haver deixat que el sentissis a la botiga del teu mestre havia estat un error imperdonable. Calia eliminar-lo —va concloure—. Pel que fa a tu —va dir l’Oswyn—, quan et vas escapar de la Casa del Gremi em vaig enfurismar. Però ara estic molt satisfet.


  Tot i que sabia que tard o d’hora arribaria aquell moment, i tot i que m’havia intentat preparar per quan arribés, em vaig posar a tremolar.


  —Per què?


  —Doncs perquè en realitat m’agrades força, Christopher. I el que és més important encara: tens una cosa que necessito —va murmurar, ajupint-se al meu costat—. I aquest cop penso aconseguir-la.


  CAPÍTOL 34


  —Jo no tinc res! —vaig esbufegar—. Només ho vaig dir per atraure-us fins aquí.


  L’Oswyn va fer cara de decepció.


  —No et penso insultar tractant-te d’idiota, així que, sisplau, tracta’m tu també amb la mateixa deferència… i dóna’m la recepta del foc de l’arcàngel.


  —El mestre Benedict mai no me’n va dir res.


  —Això sí que m’ho crec. No t’hauria posat en perill llevat que fos totalment necessari.


  —Al cub trencaclosques no hi ha hagut mai cap recepta —vaig respondre, intentant controlar la tremolor de la veu—. Només ho vaig dir per fer-vos confessar.


  —Això també ho sé.


  —Llavors sabeu perfectament que jo no tinc…


  L’Oswyn em va interrompre:


  —Et vas escapar de la Casa del Gremi diumenge després que jo t’hagués advertit que no parlessis amb ningú, després d’haver-te avisat que l’Stubb podia aparèixer en qualsevol moment i després que t’hagués ordenat que m’hi esperessis. I amb tot, vas marxar. Si no era perquè estaves fugint de mi, només hi havia una única cosa que podia fer que marxessis. Segur que en Benedict t’havia donat alguna cosa abans de morir. I si no era la recepta del foc, devia ser alguna mena de pista per trobar-la. Una carta. Un missatge. Un mapa —va dir—. I ara resulta que em fas venir fins aquí, a la mansió dels Mortimer. Quan vam capturar en Henry Mortimer ara fa tres mesos va jurar que no sabia res de res. Després de mort, els meus homes van inspeccionar casa seva des de les golfes fins al soterrani. Vam estar rebuscant durant dies. No vam trobar res. I ara resulta que tu ets aquí. Que potser esperes que em cregui que es tracta d’una pura coincidència?


  No se’m va ocórrer cap resposta prou bona.


  —I per què el voleu, el foc, si es pot saber? —vaig preguntar.


  —Ja t’ho vaig intentar explicar a la Casa del Gremi. Vull fer del món un lloc millor.


  Me’l vaig mirar de fit a fit. Si no hagués estat tan aterrit per fer-m’ho a sobre hauria esclafit a riure allà mateix. L’Oswyn va arrufar el nas.


  —Tu encara ets jove, Christopher, i et penses que el rei Carles és un home encantador, l’alegre monarca, tal com l’anomeneu tu i la resta de gossos seus que només us dediqueu a llepar les ferides al vostre amo. Es pot saber per què us inclineu davant d’aquestes rates? Què els deveu? Sobretot tu, que vas créixer sense res! Que no veieu fins a quin punt són paràsits? Només són una colla de corruptes, malvats fins a l’ànima, que presumeixen de ser homes decents i honestos mentre el nostre rei —va esbufegar, pronunciant la paraula com si escopís verí— s’enfonsa en la més absoluta decadència. I allà on va aquest inútil, allà el segueix el poble!


  Lord Ashcombe es va incorporar, intentant recolzar-se contra la paret de la mansió. Sagnava tant que no estava segur que encara fos viu.


  —Jo ja sabia que formàveu part dels traïdors d’en Cromwell —va dir llavors Lord Ashcombe, barbotejant, com si les paraules se li escapessin per la ferida—. Mai no hauria hagut d’escoltar el gran mestre Thorpe. Us hauria d’haver fet penjar el mateix dia que va tornar Sa Majestat.


  —Un error que mai no podràs reparar —va replicar l’Oswyn, girant-se cap a mi—. Per molts títols que tinguin tota aquesta púrria, Christopher, no tenen cap dret a governar. Això els pertoca als ciutadans anglesos legítims com tu i jo. En Cromwell va iniciar la revolució, però no va tenir l’oportunitat de veure-la triomfar. Nosaltres, sí. Nosaltres crearem una cosa millor i serà el regal de l’arcàngel el que ens salvarà. Llavors podrem transformar Anglaterra amb la nostra voluntat. I si no obeeixen, el foc els obligarà a sortir de les seves llars en flames.


  —Esteu boig —vaig murmurar.


  —Christopher…


  —No! —vaig replicar—. Us creieu tan noble i preteneu que us importa la gent mentre assassineu tot aquell que s’interposa en el vostre camí. El meu mestre em va educar amb la veritat. Perquè malgrat tota aquesta xerrameca sobre homes decents i honestos, l’únic que de debò us importa és el poder. Només sou un tirà!


  L’Oswyn va brandar el cap.


  —Estàs enfadat amb mi i ho entenc. Lamento la mort d’en Benedict. De veritat. Però no em va quedar cap altra opció. Ell mai no m’hauria lliurat el foc. Així que no cometis tu el mateix error, Christopher. Hi ha un lloc per a tu en el nostre futur.


  —Ja us ho he dit. No en sé res —vaig dir, amb veu tremolosa.


  En Wat va resseguir la fulla del seu punyal amb l’ungla del dit.


  —Deixeu-me que l’hi tregui, mestre.


  L’Oswyn es va girar d’una revolada, contrariat.


  —Tu calla. Si no hagués estat per la teva incompetència, ara ja tindríem el que necessitem —va esbufegar, i assenyalant Lord Ashcombe, recolzat a terra contra la paret, va ordenar—: Lliga’l. Jo m’ocupo del noi.


  —Jo no en sé res —vaig repetir.


  L’Oswyn va examinar la faixa del mestre.


  —Treu-te la camisa, Christopher.


  Encara duia posada la ridícula roba que el doctor Parrett m’havia donat, però m’hi aferrava amb més força que a res que hagués tingut mai.


  En Wat i l’Elefant van treure els cinturons als soldats morts i els van fer servir per lligar Lord Ashcombe. Quan van haver acabat, l’Oswyn els va indicar que se m’apropessin.


  Vaig intentar escapolir-me però l’Elefant em va immobilitzar a terra mentre en Wat es treia el punyal, el mateix amb el qual havia assassinat el meu mestre, i d’un sol tall em va esquinçar la camisa de dalt a baix.


  L’Oswyn va revisar la faixa fins a trobar-hi el flascó que buscava. Tenia un tap més nou que els altres, segellat de feia poc. L’havia reomplert al laboratori subterrani.


  —Veig que hi estàs força familiaritzat —va dir, esquerdant el lacre vermell i desfent el cordill per treure el tap de suro.


  —Sisplau —vaig suplicar.


  L’Oswyn va apropar el flascó obert al meu tors i en vaig sentir la penetrant olor acre.


  —Sisplau —vaig tornar a implorar.


  —Digue’m on és la recepta, Christopher.


  No l’hi vaig dir.


  Llavors el flascó es va inclinar i una, dues, tres gotes em van caure sobre el pit, esquitxant-me la pell just damunt del cor.


  De primer no vaig sentir res, com si fos aigua, unes gotes fresques sobre la pell sota el sol de primavera.


  I llavors em va començar a cremar.


  Se’m va fer una eternitat. Vaig tenir la sensació que passava una eternitat fins que per fi l’oli de vidriol va deixar de corroure’m la carn.


  No vaig gosar mirar. No volia veure-ho.


  —Acabem això, Christopher —va dir l’Oswyn—. Digue’m on has amagat la recepta.


  —No —vaig dir.


  L’Oswyn va brandar el cap.


  —No hi veus.


  Va alçar el flascó i amb la mà va tapar el sol.


  —I si no estàs disposat a veure-hi —va dir—, de què et serveixen els ulls?


  L’Oswyn va tornar a inclinar el flascó a poc a poc sobre la meva cara. L’oli de vidriol es va escolar fins al caire del coll de vidre.


  No podia. No vaig poder.


  L’hi vaig dir.


  CAPÍTOL 35


  El sarcòfag del mausoleu va lliscar cap a un costat. L’Oswyn es va quedar mirant la foscor que s’obria als seus peus i va fer un gest assenyalant el cos lligat de cap a peus de Lord Ashcombe, que l’Elefant duia sobre les espatlles.


  —Baixeu-lo primer a ell.


  —Deixa’l caure —va dir en Wat.


  L’Oswyn va replicar, molest:


  —Creus que si l’hagués volgut mort no seria mort, a hores d’ara?


  L’Elefant va baixar l’escala de mà amb el cos sagnant de Lord Ashcombe damunt la seva enorme esquena. En Wat, contrariat, va agafar una torxa que hi havia penjada al suport de la paret i els va seguir forat endins. Vaig esperar a fora, intentant tapar-me amb els faldons esquinçats de la camisa. El tors em seguia cremant. L’Oswyn em va empènyer suaument cap a l’escala de mà amb un gest sorprenentment amable.


  —Tant de bo t’hagués escollit a tu.


  L’Oswyn va mirar fascinat la porta de metall que hi havia rere el mural. I encara es va meravellar més quan li vaig mostrar com s’obria. Es va quedar mirant el vidre del darrere sense deixar de fer-me tota mena de preguntes sobre el mecanisme d’obertura. Durant uns breus instants, fins i tot va semblar haver oblidat per què era allà. Però immediatament ens va ordenar seguir cap al laboratori.


  En Wat anava al davant. La porta de fusta es va obrir cap dins i va topar contra el barril de vinagre que jo havia deixat a mà dreta per obstruir parcialment l’entrada. L’Elefant va deixar el cos mig inconscient de Lord Ashcombe a terra en l’únic espai que hi havia lliure, recolzat contra la paret de l’esquerra, al costat de l’enorme forn. Jo em vaig apartar del mig del pas i em vaig quedar dret al seu costat.


  L’Oswyn es va quedar mirant tots aquells equips, les taules de treball, les piles de notes amuntegades, i va escrutar els pergamins penjats dels claus al tauler de fusta i les muntanyes de papers a sota.


  —Tots aquests anys… —va xiuxiuejar.


  Vaig enganxar l’esquena al forn.


  L’Oswyn es va girar cap a mi.


  —On és?


  Em vaig quedar immòbil.


  —És… a la taula de treball. Entre els papers.


  L’Oswyn va fer el gest de marxar, però llavors es va aturar, em va mirar, i va començar a picar-se la barbeta amb el polze.


  —Vés a comprovar-ho —va dir a en Wat.


  En Wat va anar fins al mig del laboratori i es va posar a potinejar els matrassos de vidre amb els seus dits maldestres.


  L’Oswyn no em treia els ulls del damunt.


  —Què? Ho trobes?


  En Wat va arronsar les espatlles.


  —Aquí hi ha un munt de notes, però no aconsegueixo llegir què diuen —va respondre, remenant els papers, donant-los la volta, apilant-los—. Jo no ho veig.


  Vaig fer un altre pas enrere fins a xocar amb l’espatlla contra el forn.


  L’Oswyn va aclucar els ulls.


  —Es pot saber què estàs fent? No et moguis!


  La seva veu va cridar l’atenció de l’Elefant. Amb un ràpid moviment, vaig ficar el cap dins del forn i vaig agafar el cilindre que hi havia amagat a dins.


  Però no vaig ser prou ràpid. Abans de poder fer res, l’Elefant em va clavar un cop de puny a l’estómac i vaig sentir una flamarada de dolor, més intensa que la que em cremava el pit. Tots els músculs del cos se’m van quedar garratibats. Vaig panteixar però no m’arribava l’aire.


  En Wat se’m va abalançar al damunt i em va aferrar pel canell. I llavors el va colpejar contra el ferro una, dues, tres vegades. Els dits em van quedar balbs. El cilindre em va relliscar de les mans i va caure a terra rodolant. Va giravoltar fent espetegar la metxa com un fuet i deixant un rastre de greix al terra de pedra.


  L’Oswyn va recollir el cilindre i el va sostenir com si fos un nadó. En Wat em va agafar pels cabells i va enretirar el puny.


  —No —va ordenar l’Oswyn—. Encara no estic.


  Llavors en Wat em va rebotre contra el terra i em vaig desplomar al costat de Lord Ashcombe. Per fi em van començar a respondre els pulmons. Vaig inhalar profundament, panteixant. En Wat em va clavar una puntada de peu al costat per revenjar-se. Em vaig arraulir fora del seu abast, agafant-me amb força el canell adolorit.


  L’Elefant va escorcollar el forn per comprovar que no hi hagués alguna altra trampa.


  —Aquí dins no hi ha res més.


  L’Oswyn no deixava de mirar fixament el cilindre, amb la respiració cada cop més accelerada. Va apartar el pergamí que mantenia el cilindre tancat i hi va enfonsar el dit. El va treure xop. Va comprovar la substància oliosa amb els dits. La va olorar. I després va examinar la metxa.


  —Vaja, és metxa de canó —va dir l’Oswyn, indicant amb un gest als seus aprenents que s’apropessin—. Feu-me espai en aquell racó. I porteu-me la llàntia.


  L’Elefant va fer el gest d’obeir-lo.


  —No ho feu! —vaig implorar.


  Tots tres se’m van quedar mirant.


  —No l’encengueu —vaig suplicar—. O morirem tots.


  —Però si només és un petard gegant —va replicar en Wat, en to burleta.


  —No. No ho és.


  L’Oswyn va tornar a aclucar els ulls i va inspeccionar el laboratori fins que va veure la sala de proves que hi havia a l’altra punta, amb les parets totes ennegrides i la porta desballestada.


  —No ho enteneu —vaig insistir—. És molt més potent que res que us pugueu imaginar. Nosaltres només som homes, vulgars mortals. El foc de l’arcàngel mai no va ser concebut per a nosaltres.


  L’Oswyn se’m va quedar mirant.


  —Sisplau, mestre Colthurst —vaig suplicar de nou—. Si ho enceneu, ens destruireu a tots.


  L’Oswyn es va quedar uns instants immòbil, reflexionant. Per un moment fins i tot vaig pensar que m’escoltaria.


  Però llavors va donar el cilindre a en Wat i va assenyalar la sala de proves.


  —Encén-lo allà dins.


  En Wat va agafar el cilindre com si només fos una espelma, el va dur fins a la sala de proves i el va posar damunt de la taula de ferro abonyegada. I amb la flama de la llàntia va encendre la metxa.


  La metxa va espetegar i va espurnejar, devorant àvidament el greix.


  Em vaig deixar caure a terra molt lentament i vaig aixecar lleugerament els faldons de la sobrevesta de Lord Ashcombe. Sota, podia distingir els batecs del seu cor.


  En Wat va sortir de la sala de proves, observant atentament el cilindre. L’Oswyn i l’Elefant se li van apropar.


  Vaig estirar Lord Ashcombe per la sobrevesta. Va obrir els ulls i em va mirar.


  —Aixequeu-vos —vaig xiuxiuejar.


  El lloctinent del rei va parpellejar un cop i després dos. I llavors va doblegar les cames i va intentar posar-se dret, mentre jo l’ajudava a sostenir-se dempeus.


  La metxa va desaparèixer sota el pergamí. Durant un segon no es va sentir res.


  —Jo ja us ho deia —va fer en Wat.


  I llavors el món es va incendiar.


  L’explosió va fer trontollar el terra i les parets es van estremir. Un envà de la sala de proves va sortir disparat cap enfora mentre les pedres queien a grapats del sostre. El barril d’oli de llàntia, que havia arrossegat fins a un racó de la sala de proves abans de pujar al jardí, va esclatar i el combustible encès es va escampar amb un penetrant xiulet com si s’haguessin desfermat totes les fúries de l’infern.


  Una abrasadora ràfega d’aire va estampar en Wat contra la taula de treball, fent voleiar els papers per l’aire com flocs de neu enfurismada. L’Elefant va caure d’esquena a terra, i la bufetada d’aire abrasador em va obligar a arraulir-me contra Lord Ashcombe, que va obrir desorbitadament els ulls contenint la respiració.


  Només l’Oswyn es va quedar dret al mig del laboratori. La taula de ferro es va desintegrar i va sortir disparada convertida en un munt de metralla. Un tros de metall li va passar xiulant pel costat de la cara. Però ell ni tan sols va parpellejar. Es va quedar palplantat allà al mig com una estàtua sense deixar de mirar fixament el rostre de Déu.


  L’aire rugia sense parar i les flames es recargolaven com llengües sostre amunt. Quan es van apaivagar, només en va quedar un xiulet sord com el d’un cor de serps.


  En Wat va recular, debatent-se frenèticament contra les flames que li havien encès la màniga. L’Elefant no es movia de terra, totalment atònit.


  L’Oswyn va fer un pas endavant, amb els ulls encesos.


  —Magnífic —va bramar—. Magnífic!


  El fum em cremava la gola. Vaig tornar a estirar la sobrevesta de Lord Ashcombe i em va mirar amb un parpelleig incrèdul.


  L’Oswyn va ordenar als seus sequaços amb veu ronca:


  —Regireu el laboratori. Mireu per tot arreu. Trobeu-me la recepta! —I llavors es va girar cap a mi, que encara estava arraulit contra el forn al costat de Lord Ashcombe i va dir—: Gràcies.


  Semblava sincer.


  Els seus aprenents no s’havien mogut de lloc. En Wat seguia esbufegant en un racó, després d’haver aconseguit apagar les flames de la màniga de la camisa, i l’Elefant mirava horroritzat la sala de proves, totalment destrossada.


  —Vinga, moveu-vos —els va ordenar l’Oswyn.


  Però l’aire seguia brunzint. Vaig tornar a estirar la sobrevesta de Lord Ashcombe i amb els ulls li vaig indicar la boca del forn. Lord Ashcombe va seguir la direcció de la meva mirada, em va tornar a mirar i vaig assentir discretament. No sabia si m’havia entès.


  L’Elefant va arrufar el nas.


  —Mestre?


  —Què passa? —va respondre l’Oswyn, sense deixar de tremolar.


  —Hi ha foc al sostre.


  L’Elefant va assenyalar cap amunt. Sobre els seus caps, enganxada a la pedra, una metxa cremava ràpidament amb un xiulet en direcció cap a un cilindre camuflat i tot cobert de cendra, encolat al sostre amb pasta d’ou i farina.


  L’Oswyn va recórrer l’habitació amb els ulls. En quatre punts més del sostre espetegava una llarga metxa encesa per les flames del foc de l’arcàngel. I al final de cada metxa esperava un nou cilindre.


  L’Oswyn va obrir desorbitadament els ulls.


  Vaig aferrar Lord Ashcombe per la sobrevesta i el vaig estirar cap a mi, i amb les últimes forces que li quedaven, va aconseguir ficar-se per la boca del forn. Em vaig esmunyir al seu costat, vaig recolzar el cap contra el seu i ens vam tapar les orelles.


  Les metxes enceses van arribar fins als cilindres.


  —Déu meu, Nostre Senyor —va murmurar l’Oswyn.


  I aquest cop, Déu li va respondre.


  CAPÍTOL 36


  Un malson.


  Les parpelles em tremolaven.


  «Ja està», vaig pensar, «només és un malson. Torna a adormir-te!».


  «No», vaig sentir que deia una veu familiar. «Desperta, Christopher».


  «Mestre?», vaig dir. El cap m’estava matant. «Sou vós?».


  «Sí», va dir la veu, «necessito que et despertis ara mateix».


  «Sisplau, mestre, només uns minuts més. Enllestiré la botiga en un tres i no res».


  «No, Christopher», va insistir la veu, clavant-me un dit a l’esquena. «T’has d’aixecar ara mateix. Vinga, afanya’t».


  Vaig remugar.


  El cap m’estava matant de debò.


  Vaig obrir els ulls. Almenys vaig tenir la impressió de fer-ho. Era totalment fosc.


  Estava despert?


  Era viu?


  Em feia mal tot el cos. Se suposava que no t’havia de fer mal el cos, quan estaves mort. Les orelles em retrunyien com si m’hagués passat la nit dalt del campanar de Saint Paul. I els ossos del cos em feien mal com si m’hagués passat per sobre un elefant. Un elefant de debò.


  Vaig girar sobre un costat i, mig arrossegant-me mig deixant-me caure, vaig sortir del forn i em vaig estavellar contra el terra de pedra. Vaig caure com un pes mort i l’impacte em va provocar mil descàrregues de dolor insuportable a tot arreu. Em vaig quedar uns instants ajagut, sense poder-me moure.


  Em coïen els ulls i tenia el nas tapat de fum i pols de coure. A l’esquena, on havia notat la mà del mestre, hi tenia alguna cosa clavada com si fos un punyal. Vaig allargar el braç enrere intentant arribar-hi amb els dits. Era un esquerdill de pedra. M’havia travessat la pell i se m’havia clavat a la carn com si fos una fletxa.


  Me’l vaig arrencar d’una estrebada i l’udol de dolor que se’m va escapar va ser el primer soroll que vaig proferir.


  Vaig distingir una mica de llum, si és que es podia anomenar així. A l’aire hi flotava un espès núvol de pols de pedra i tot era cobert d’una boira grisa. Vaig mirar al voltant intentant distingir què n’havia quedat, del laboratori.


  El sostre s’havia esfondrat totalment, esclafant sota el seu pes les taules de treball. Per tot arreu hi havia papers escampats, voleiant o cremant, perforats per milers d’espurnes de vidre que relluïen com pols de diamant. En un racó, una muntanya de pergamins cremava lentament.


  Vaig mirar el forn, el nostre recer a prova dels cinc cilindres de foc de l’arcàngel que havia enganxat al sostre. A dins, Lord Ashcombe seguia estirat, respirant lentament i feixugament. La caldera de ferro era tota grisa de cendra i tenia un dels costats completament abonyegat, com si hagués rebut l’impacte d’una bala de canó gegant.


  Allà era on hi havia hagut el meu cap. Em vaig acostar la mà als cabells i una nova descàrrega de dolor em va recórrer el crani. Em vaig arraulir a terra, intentant agafar aire, fins que les punxades es van apaivagar una mica.


  Vaig intentar posar-me dret però les cames no m’obeïen. Unes grosses gotes de sang van esquitxar el terra sota el meu cap. Encara vaig tardar un minut a adonar-me que eren meves. Les orelles em sagnaven a raig.


  La sang em va fer recordar que no estàvem sols. O potser sí que ho estàvem. La cortina de pols es va esvanir una mica, però tot i això no vaig poder distingir els altres. On abans hi havia l’Oswyn i l’Elefant, ara només hi havia un munt de runa.


  Però hi havia alguna cosa més, vaig pensar. O més ben dit, algú més. La raó per la qual el mestre m’havia despertat.


  En Wat.


  Just abans de la detonació s’havia esmunyit de quatre potes fins a un racó i havia aconseguit escapar-se de l’esfondrament del sostre, tot i que no sense danys. Era ajagut d’esquena sobre un munt de pedres, i el braç esquerre li penjava, inert, a l’alçada de l’espatlla. Tenia la meitat esquerra de la cara tota negra i deformada. I la màniga de lli encara li cremava amb una dèbil flama. L’ull dret —l’únic que li quedava intacte— em mirava fixament. Llavors va parpellejar.


  «Apa, vinga, Christopher», em vaig dir a mi mateix. «Aixeca’t de terra».


  Però qui es va moure va ser en Wat. Va alçar el seu cos corpulent d’enmig de les runes, va titubejar uns instants i va caure de genolls a terra. Va escopir a terra amb un panteix sord. Però en cap moment no va apartar els ulls de sobre meu.


  «Christopher. Aixeca’t de terra!».


  En Wat es va posar dret fent tentines i va fer un pas vacil·lant, i després un altre. I llavors va posar els dits ennegrits damunt l’empunyadura del punyal. Com podia ser que encara el tingués?


  El meu cervell no deixava de xisclar. Però no em podia moure. Lord Ashcombe es va bellugar lleugerament i es va arrossegar fins a l’entrada del forn, però no estava precisament en estat de poder aturar en Wat. Vaig clavar les ungles a les esquerdes del terra, intentant recular a rossegons.


  Tot va ser inútil. Vaig notar un peu sobre el maluc que em feia rodolar fins a deixar-me de panxa amunt. I en Wat se’m va encavalcar al damunt, balancejant el cap com si li costés enfocar.


  Però hi veia prou. Va aixecar el punyal enlaire.


  Llavors va aparèixer algú, i de cua d’ull vaig veure abatre’s sobre en Wat un enorme corró de pastar.


  «Estic somiant», vaig pensar.


  El corró de pastar, d’un intens vermell cirera, era llarg com un braç i gruixut com un tronc. Va colpejar en Wat just enmig del crani al costat de l’ull cec, i l’ull bo se li va entelar de sobte.


  I tot seguit un segon impacte va retrunyir amb un cloc profund i sonor sobre el seu cap. En Wat es va desplomar mentre jo mirava caure estupefacte el seu cos inert a terra.


  En Tom es va inclinar sobre meu i em va posar la mà al pit, amb la cara contreta de preocupació.


  —Aaa taaa éee? —va dir.


  El vaig sentir com si estigués sota l’aigua. Vaig sacsejar el cap per fer callar la dringadissa que tenia dins del crani. Mala idea. Em vaig haver de posar de bocaterrosa i vaig començar a vomitar una bilis amargant barrejada amb pedra, cendres i més bilis. Em va sacsejar una altra arcada.


  En Tom em va sostenir. Aquest cop, a través del brunzit de les orelles, el vaig aconseguir entendre.


  —Estàs bé? —va preguntar.


  —Has tornat —vaig balbucejar, amb un ronc.


  —És clar que sí. La promesa que em vas obligar a fer era totalment estúpida.


  —Ho sento —vaig dir, arraulint-me contra ell—. Això que acabo de veure, era un corró de pastar de debò? —vaig preguntar.


  En Tom va semblar un xic avergonyit.


  —És l’única arma que sé fer anar.


  * * *


  Més tard, en Tom em va dir que jo havia aconseguit pujar l’escala de la cripta tot sol, però no recordo haver-ho fet. El que sí que recordo era que ell va carregar Lord Ashcombe sobre les espatlles i ens va treure al carrer, on vam estar a punt que ens atropellés un cotxe de cavalls.


  El cotxer va tibar les regnes i va aturar el cotxe. Un cavall, contrariat, va topar de morros contra el meu cap i em va escopir a l’orella.


  El cotxer ens va maleir els ossos, i el noble que duia dins es va abocar a la finestreta per dir-hi la seva. Fins que va veure la sang i l’home que en Tom duia a collibè.


  Lord Ashcombe va obrir l’ull que li quedava.


  —A la Torre! —va rugir.


  L’aristòcrata es va quedar blanc com el paper mentre les gotes de suor se li convertien en torrents. Amb les presses per baixar del carruatge va ensopegar amb l’estrep i va caure estès sobre l’empedrat.


  En Tom ens va pujar al carruatge, a Lord Ashcombe i a mi, i el cotxer ens va dur on li havia ordenat Lord Ashcombe fuetejant furiosament els cavalls, que van travessar la ciutat a una velocitat vertiginosa.


  Un cop a la Torre, el guàrdia de la porta d’entrada ens va mirar encuriosit mentre trèiem del cotxe el lloctinent de Sa Majestat, i tan aviat com es va adonar de qui sostenia en Tom, va deixar caure la llança a terra. Aviat, una dotzena de guàrdies reials van acudir corrents a auxiliar-lo.


  Lord Ashcombe em va assenyalar semiinconscient i va ordenar:


  —Endueu-vos-el a ell, també.


  I tot seguit va perdre la consciència.


  En un instant un munt de braços van aparèixer de totes direccions i em van aferrar. No em vaig poder resistir. De totes maneres, encara que hagués volgut no hauria pogut resistir-m’hi.


  Els guàrdies del rei em van dur a rossegons fins a una sala buida. Dos d’ells em van forçar a asseure’m en una cadira de respatller alt i se’m van quedar custodiant mentre esperàvem. No estic segur quant temps va passar. Vaig tenir la impressió que més d’una hora, abans no va venir un oficial tot vestit de lli blanc. Em va mirar de cap a peus per sota la seva perruca.


  —Acompanya’m —va dir.


  Vaig intentar aixecar-me de la cadira, però els guàrdies em van haver d’ajudar a pujar l’escala. Era tan llarga i tenia les cames tan dèbils que quan vam arribar a dalt els dos guàrdies em duien a pes de braços. L’home vestit de lli blanc ens va guiar fins a una porta de fusta delicadament esculpida darrere la qual hi havia un dels dormitoris de la Torre. Els soldats em van ajeure al llit.


  El sol es filtrava a través de la finestra amb una càlida lluïssor. Davant de la xemeneia apagada hi havia dues cadires amb coixins de vellut blau a conjunt amb la seda del llit amb baldaquí. Sobre els llençols hi havia estesa una camisa verd maragda també de seda, i uns pantalons de cotó blau fosc, i als peus, unes suaus botes de pell girada. Sobre una taula de roure massís hi havia un bol de cristall ple fins dalt de fruita: pomes, taronges, magranes i raïm.


  —Lord Ashcombe ha ordenat que et mantinguem tancat a la Torre per garantir la teva seguretat —va dir l’home de lli blanc—. Espero que trobis adequada aquesta estança —va comentar, i assenyalant la porta de l’esquerra va afegir—: A la saleta hi ha un bany preparat.


  De darrere de la porta em va arribar una flaire de roses que es va barrejar amb l’olor metàl·lica de la sang sobre la meva pell.


  —Els metges del rei vindran a ocupar-se de les teves ferides tan aviat com hagin acabat de fer amb Lord Ashcombe —va prosseguir l’home de lli blanc—. Mentrestant, necessites alguna altra cosa?


  La veu em va sortir ronca com si fos de sorra.


  —On és en Tom?


  —Qui?


  —El meu amic. És aquí? Està bé?


  L’home de lli blanc va arronsar les espatlles.


  —Tu vas ser l’única persona que Lord Ashcombe ens va demanar que ens enduguéssim.


  La catifa era càlida i suau sota els meus peus. Vaig mirar a terra. En algun punt havia perdut les botes.


  Els ulls se me’n van anar al bol de fruita.


  —Que en puc agafar, sisplau?


  —I tant —va respondre—. Deus estar mort de gana. Ara mateix ordeno que et duguin un dinar com cal.


  Va mantenir la seva paraula, perquè al cap de vint minuts va tornar amb quatre criats que van posar sobre la taula un munt de safates de plata. Hi havia oca rostida, bou estofat amb suc, peix assaonat, verdura amb espècies i beixamel, i mig pastís de maduixes. Vaig olorar la deliciosa flaire del greix rostit de l’oca, que encara fumejava.


  Quan van haver marxat tots, vaig esclafir a plorar.


  DEL 3 AL 21 DE JUNY DE 1665


  EL FINAL DE LA PRIMAVERA


  CAPÍTOL 37


  Tres dies després d’haver-me confinat a la Torre em van dur a veure Lord Ashcombe. Era ajagut al llit, en una habitació com la meva, envoltat dels metges del rei. Duia el cap embenat amb una bena que li tapava tota la meitat esquerra de la cara. A la galta, al lloc on tenia el tall, li havia traspassat la sang i se li veia la gasa tota vermella. Duia tota la mà dreta embenada amb una taca de color roig viu al lloc on la destral d’en Wat li havia seccionat els dits.


  Lord Ashcombe va espantar els metges amb un gest enèrgic com si fossin mosques i em va indicar que m’apropés barbotejant no sé què entre les benes.


  —No… no us entenc —vaig dir.


  Lord Ashcombe em va mirar amb expressió contrariada, tot i que no vaig saber ben bé si amb mi o amb el munt de benes que li tapaven la cara, i ho va tornar a intentar, aquest cop més a poc a poc, balbucejant a través del cotó:


  —Li vas parar. Una trampa.


  Vaig assentir amb el cap.


  —Ho sento, senyor. Mai no vaig tenir la intenció que prenguéssiu mal. Volia que el mestre Colthurst confessés per tal que vós sabéssiu que ell era l’assassí. No sabia que hi acudiria acompanyat dels seus homes.


  Lord Ashcombe va agitar la mà per treure-hi importància.


  —No. Allà. Laboratori soterrani. Foc de l’arcàngel.


  —Sí, senyor. No em podia arriscar que l’Oswyn el trobés i escapés amb ell.


  —Teva trampa. Ho sabies. Enxampar-lo. Si ell. Baixava allà.


  —Això esperava, sí.


  —Però tu. Et vas deixar torturar. Amb el líquid. Primer.


  Em vaig posar els dits al pit. Abans que els metges del rei m’haguessin fet la cura, havia vist la carn tota rosegada. Era el meu propi mapa de l’infern, gravat per sempre a foc sobre la meva pell.


  —Sí.


  —Per què?


  «Unes quantes passes per endavant», havia dit l’Oswyn. Però això ja m’ho havia ensenyat abans un gran home, molt més gran del que l’Oswyn podria ni tan sols arribar a esdevenir mai. Secrets sota secrets. Codis dins de codis.


  Trampes dins de trampes.


  —L’Oswyn sabia que jo m’estimava el meu mestre —vaig dir—. I sabia que, després que el mestre Benedict hagués intentat per tots els mitjans mantenir segur el secret del foc de l’arcàngel, el fet que jo l’entregués a ell, o a qui fos, suposava trair tot allò que el mestre Benedict m’havia donat. De manera que si només li hagués parlat del laboratori, l’Oswyn hauria pogut sospitar que li havia parat algun parany. No m’hi podia arriscar. Necessitava que cregués que m’havia vençut. Perquè ell necessitava creure-ho.


  Lord Ashcombe va inclinar lleugerament el cap.


  —Vas fer servir. La seva pròpia naturalesa. Contra ell.


  Vaig assentir.


  Lord Ashcombe em va mirar de fit a fit durant uns instants. Llavors va tornar a recolzar el cap sobre el coixí i va tancar el seu únic ull.


  Em van tornar a dur a la meva habitació.


  * * *


  Em van mantenir tancat dins la Torre dues setmanes més mentre, lentament, Lord Ashcombe es recuperava i, des del llit, dirigia la cerca i detenció de totes les persones relacionades amb la conspiració de l’Oswyn per derrocar el rei. Va descobrir més gent involucrada en el pla de l’Oswyn, inclosos dos apotecaris, tres camperols i un duc que era onzè en la línia successòria al tron. I també va descobrir el guàrdia reial traïdor, gràcies a l’interrogatori del qual van enxampar els altres còmplices. L’home vestit de lli blanc em va dir que tots ells —tret del guàrdia del rei, que havia mort durant l’interrogatori— serien ajusticiats a la plaça pública al nord de la Torre. I que si volia m’hi podien acompanyar perquè ho presenciés. Però no vaig voler. Aquell dia vaig sentir la cridòria de la multitud des de la plaça clamant sang i xisclant cada vegada que els en donaven. No va servir de res tancar la finestra. Em vaig quedar ajagut al llit, tapant-me les orelles per no sentir el brogit.


  Però tret d’aquell dia, no em va saber gens de greu quedar-me tancat a la Torre. És clar que tampoc no tenia on anar. L’home de lli blanc em va dir que el pregoner havia proclamat la meva innocència per tota la ciutat, però jo tenia els meus dubtes que la notícia fes canviar l’opinió que el pare d’en Tom tenia de mi. M’hauria agradat molt que en Tom hagués estat allà amb mi. Vaig demanar si el podia veure, però el guàrdia es va limitar a dir, amb un gruny: «Els visitants no estan autoritzats». Vaig deixar la finestra oberta amb l’esperança que la Bridget em vingués a visitar. Però tampoc no va venir.


  Mentrestant em van mantenir ben alimentat i al dia de les notícies del món exterior. N’hi havia de bones, com per exemple que després de la declaració de guerra per part dels holandesos, la flota anglesa havia combatut contra més de cent vaixells a les costes de Lowesoft i els havia derrotat estrepitosament. Però també em va preocupar sentir les notícies de la creixent plaga que s’estenia per les parròquies a l’oest de Londres. De moment, no hi havia ningú dins de les muralles de la ciutat que tingués la malaltia, però les baixes als afores de la ciutat ascendien a un total de quaranta morts i seguien augmentant setmana rere setmana. Es temia que, amb la calor de juny, la situació empitjoraria notablement.


  Tot i així, l’únic que podia fer era esperar. Quan finalment em van alliberar, els guàrdies del rei em van acompanyar fins a un carruatge que esperava a l’altra banda del rastell de la Torre. El cotxer em va dir que tenia ordres de dur-me directament a la Casa del Gremi d’Apotecaris, on el Consell del Gremi havia decidit celebrar una audiència per decidir què fer amb mi.


  —Però si avui és diumenge… —vaig protestar.


  El cotxer va arronsar les espatlles.


  —Jo faig el que em manen —va dir, i amb un gest impacient de la mà em va indicar que entrés dins del carruatge. Em vaig preparar per a un trajecte sotragat.


  L’audiència estava prevista a la Sala Gran. L’última vegada que havia estat allà, l’Oswyn era assegut a la taula de la presidència, sotmetent-me a una bateria de preguntes, mentre la resta d’apotecaris, asseguts a banda i banda, m’observaven atentament. Però aquest cop la presidència de la taula l’ocupava el gran mestre Sir Edward Thorpe, tot encongit i amb cara d’esgotament; a la seva dreta hi havia en Valentine Grey, el secretari del Gremi, amb cara d’estar més fastiguejat que l’últim cop que el vaig veure. El seient de la seva esquerra era buit.


  Sir Edward no va perdre el temps:


  —Hem estat debatent sobre el vostre cas —va començar—. Tots els membres del Gremi coincideixen amb la idea que se us ha tractat malament i com a compensació us concedirem deu lliures. A més estem disposats a cobrir amb deu lliures més la vostra quota d’entrada perquè entreu d’aprenent en un altre gremi.


  Però…


  —I què passarà amb el meu aprenentatge d’abans?


  Sir Edward es va escurar la gola.


  —Els membres han considerat que, ateses les circumstàncies, és millor que no seguiu la vostra formació d’apotecari.


  L’estómac se’m va regirar. Em temia el pitjor. I pel que es veia, estava a punt de passar.


  —Sisplau, gran mestre…, l’únic que vull a la vida és ser apotecari! Sisplau, deixeu que em quedi.


  —El vostre ferm compromís diu molt a favor vostre —va respondre el gran mestre—, però malauradament no podem deixar… que els darrers incidents… se segueixin vinculant amb el Gremi.


  —Però això no ha estat culpa meva! —vaig protestar—. Jo no he fet res mal fet!


  —Sigui com sigui, considerem que aquesta és la millor opció per a tothom. I francament, senyor Rowe, tampoc no tenim cap lloc on col·locar-vos. Ara mateix no hi ha cap mestre que necessiti un aprenent, compreneu?


  Vaig mirar al meu voltant. Alguns dels apotecaris que hi havia a la sala em van observar encuriosits, però la majoria van evitar la meva mirada.


  El remolí que sentia a l’estómac es va convertir en un pou profund. Sí, i tant que ho entenia! Tenien por. Qualsevol que m’agafés sota el seu mestratge semblaria sospitós de voler aconseguir el que fos que es pensaven que jo sabia sobre el foc de l’arcàngel. La conspiració de l’Oswyn i la purga de Lord Ashcombe m’havien convertit en un empestat.


  —Llavors… què passarà amb Blackthorn? —vaig preguntar.


  —La propietat de la botiga tornarà a mans del Gremi —va respondre Sir Edward.


  —I què passa amb el testament del mestre Benedict?


  —No l’hem aconseguit trobar.


  —Però això és perquè l’Oswyn el va robar! —vaig replicar, alçant la veu.


  —No en tenim cap prova —va intervenir en Valentine—. La compensació que us donem és més que suficient per…


  —No els vull, els vostres diners! —vaig cridar—. Vull que em torneu la meva vida d’abans!


  En Valentine es va posar vermell com un pebrot, i tot just estava a punt de dir alguna cosa quan la feixuga porta de fusta que s’alçava rere meu es va obrir amb un grinyol. En Valentine va dirigir els ulls per sobre del meu cap.


  —Què…?


  —Perdoneu-me, mestres —va dir el bidell, eixugant-se la suor del front—. Però hi ha dues persones que han demanat dirigir-se al Consell. —I mirant rere seu amb visible nerviosisme va afegir—: Un d’ells és Lord Ashcombe.


  Sir Edward va mirar en Valentine, que era assegut a la cadira, tan vermell com abans.


  —Molt bé.


  El lloctinent de Sa Majestat va irrompre a la sala. Ja no duia benes, i un pegat negre li tapava l’ull borni. Encara se li podien veure els punts de la galta, i el fil li dibuixava una llarga i aparatosa línia vermella que li creuava la cara des de sota el pegat fins a la comissura dels llavis, forçats en un rictus esbiaixat. A la mà malferida hi duia un guant.


  Rere seu va entrar una sorpresa encara més impactant. L’Isaac, el llibreter, va avançar pausadament fins davant del Consell amb els llargs cabells blancs esclarissats voleiant rere seu. A la mà hi duia un rotlle de pergamí. Els seus ulls emboirats amb prou feines em van reconèixer mentre s’asseia al costat del lloctinent del rei.


  Sir Edward va fer un senyal amb el cap.


  —Richard i… Isaac, no és així? Sigueu benvinguts. Què podem fer per vosaltres?


  —Per mi? —va respondre Lord Ashcombe—. Per mi res. —La cicatriu que li creuava la galta feia que la seva veu sonés encara més rogallosa que abans—. Sóc aquí en nom de Sa Majestat, Carles Segon per la Gràcia de Déu, Rei d’Anglaterra, Escòcia, França i Irlanda, Defensor de la Fe.


  Fins llavors, la sala s’havia mantingut en silenci. Però ara ni tan sols se sentia respirar.


  —Ah, molt bé —va respondre Sir Edward—. I doncs, en què podem servir, nosaltres, a Sa Majestat?


  —El rei vol que es faci saber que en Christopher Rowe, aprenent del Gremi d’Apotecaris, és un amic lleial de la Corona. Igualment, Sa Majestat entén que les accions de l’Oswyn Colthurst no van ser avalades pel Gremi i reafirma l’estret vincle que el manté unit amb vosaltres, que li vau oferir el vostre lleial suport contra els traïdors puritans quan va tornar de França.


  Sir Edward va assentir, pausadament.


  —Agraïm profundament a Sa Majestat la seva confiança.


  —El rei també espera que el nou mestre d’en Christopher sigui tan amable i tan competent a l’hora de gestionar la propietat d’en Christopher com ho va ser l’honorable Benedict Blackthorn.


  En Valentine va parpellejar.


  —La propietat?


  L’Isaac va brandar el rotlle de pergamí que duia a les mans.


  —Si m’ho permeteu, Sir Edward… —va dir l’Isaac, avançant unes passes i entregant el pergamí al gran mestre—. Durant els darrers mesos en Benedict es va començar a preocupar per la seva seguretat. Sé que havia enregistrat un nou testament al Gremi d’Apotecaris. Però també me’n va deixar una còpia a mi… —L’Isaac va somriure—. Per si de cas.


  Sir Edward va llegir en veu alta:


  —«Per obra del present testament llego totes les meves possessions terrenals al meu aprenent, Christopher Rowe de Blackthorn, perquè les administri en Hugh Coggshall fins al dia que en Christopher esdevingui un ciutadà lliure».


  Em vaig quedar estupefacte.


  En Valentine tampoc no s’ho podia creure.


  —Deixeu-m’ho llegir —va grunyir, arrabassant-li a Sir Edward el pergamí de les mans i estudiant-lo amb atenció—. I com sabem que es tracta d’un document legítim?


  —Està degudament rubricat —va dir l’Isaac, assenyalant les signatures dels testimonis a peu de pàgina.


  —Pel Hugh Coggshall i Lord Henry Mortimer. Però tots dos són morts.


  —Sa Majestat està disposat a avalar-ne el testimoni —va dir Lord Ashcombe—, si és necessari.


  Sir Edward es va moure, incòmode, a la cadira.


  —Estic segur que el podem donar per vàlid. Tanmateix, encara hi ha un problema. Tal com ha esmentat Valentine, en Hugh és mort. I la seva vídua, que legalment esdevindria la nova tutora, no és membre del Gremi i no està capacitada per dirigir una apotecaria. I en Christopher —va afegir, amb una pausa— encara és aprenent.


  El cor em va fer un bot.


  —Sa Majestat també ho ha tingut en compte —va respondre Lord Ashcombe—, i s’ha ofert a actuar en qualitat de garant de la botiga i a preservar-ne els rèdits fins que en Christopher sigui major d’edat. Mentrestant accedeix a pagar una generosa suma per cobrir els honoraris del nou mestre d’en Christopher.


  —I qui serà? —va inquirir Sir Edward.


  Lord Ashcombe va arronsar les espatlles.


  —Això ho heu de decidir vosaltres. Sa Majestat no gosaria interferir mai en els assumptes del Gremi.


  No creia que fos possible que en Valentine es pogués arribar a posar encara més vermell. Sir Edward va esbossar un mig somriure.


  —No —va fer—. És clar que no ho faria mai.


  * * *


  Vaig deixar caure el cap una mica enrere, vaig tancar els ulls i vaig gaudir de l’escalfor de la llum del sol damunt del rostre.


  —Christopher!


  En Tom va travessar radiant la gentada que hi havia fora de la Casa del Gremi d’Apotecaris, obrint-se camí entre un ramat de porcs que obstruïen el carrer, i em va fer una calorosa abraçada d’ós.


  —Uf —vaig dir, mentre em deixava a terra—. Com sabies que era aquí?


  —L’Isaac m’ha enviat un missatge per dir-me que vingués —va respondre—. Què ha passat?


  L’hi vaig explicar tot. Jo tampoc no m’ho podia creure.


  —La teva pròpia botiga?


  —Bé, meva exactament, no. Almenys de moment. Només sóc un aprenent. No en seré propietari fins d’aquí a uns anys.


  —Llavors deus tenir un nou mestre, oi? Qui és?


  —No ho sé. —Només de pensar-hi em posava nerviós. No podia evitar preguntar-me si no podia ser que algú com ara en Valentine, o pitjor encara, algú com en Nathaniel Stubb acceptés l’encàrrec només per despit.


  —Vaja, vaja… —va fer l’Isaac, apareixent rere les enormes portes de la Sala Gran, amb la mà sobre el braç de Lord Ashcombe—. Els pilars bessons de l’infortuni.


  El lloctinent de Sa Majestat es va ficar la mà dins de la faixa i en va treure alguna cosa platejada.


  —Em penso que això és teu —em va dir—. Almenys oficialment, ara ho és.


  Em va donar el cub trencaclosques. Me’l vaig acostar al pit.


  —Moltes gràcies —vaig dir—. Gràcies a tots dos. —I mirant a Lord Ashcombe als ulls vaig afegir—: Us estic tan agraït pel que heu fet, Lord Ashcombe…


  El lloctinent del rei va deixar anar un gruny.


  —No ho hauries d’estar. No t’he ajudat precisament a guanyar-te gaires amics aquí dins…


  —Però… Sa Majestat ha dit…


  —Oh, ningú no s’atrevirà a actuar contra teu, almenys no obertament. Alguns se t’aproparan, per intentar guanyar-se el favor de Sa Majestat. I d’altres t’agafaran ràbia i intentaran enfonsar-te com sigui. I fins i tot pot ser que dins del Gremi encara en quedi algun que hagués fet costat a l’Oswyn. Així que hauràs d’anar amb molt de compte a l’hora de decidir qui consideres amic teu.


  Vaig mirar cap a en Tom, que intentava esquivar les envestides dels porcs que no deixaven d’esgüellar al seu voltant. I després vaig mirar l’Isaac, que va assentir amb el cap.


  —Malauradament és un consell molt savi —va coincidir l’Isaac. I girant-se cap al lloctinent del rei va afegir—: Us sap greu si parlo un moment amb en Christopher a soles, Lord Ashcombe?


  Lord Ashcombe va assentir i l’Isaac em va posar la mà sobre l’espatlla i em va dur unes passes més enllà.


  —Quan eres a la Torre vam haver d’enterrar en Benedict —va dir, amb veu pausada—. Però crec que estaria bé poder celebrar un funeral privat en el seu honor. Només per als qui ens l’estimàvem de debò.


  Vaig assentir, profundament agraït.


  —M’encantaria.


  —Doncs vine a veure’m demà i ho organitzem —va respondre l’Isaac, amb un somriure—. Tinc algunes històries per explicar-te que em sembla que t’agradarà sentir.


  I després d’acomiadar-se de nosaltres tres, es va allunyar caminant en direcció a casa seva. Només de pensar en el funeral del meu mestre no vaig poder evitar preguntar-me un altre cop qui seria el meu nou mestre. Després del que m’acabava de dir el lloctinent del rei, encara tenia més raons per estar preocupat.


  —Creieu que encara queda lliure algun dels homes de l’Oswyn, Lord Ashcombe? —vaig preguntar.


  —Els homes d’aquesta mena sempre volten lliures —va respondre Lord Ashcombe—. Sigui qui sigui a qui segueixin. I com saps, en Wat encara ho està.


  El fet era que no, no ho sabia. I la notícia em va provocar una esgarrifança per tot el cos.


  —Però si… em pensava que els vostres homes l’havien anat a detenir mentre en Wat era inconscient al laboratori.


  —I ho van fer. Però quan van arribar al laboratori ja no hi era.


  Els ulls se me’n van anar carrer avall.


  —Creieu que tornarà? —vaig preguntar. Però sense afegir «per venjar-se».


  Lord Ashcombe va arronsar les espatlles.


  —El més probable és que hagi fugit de la ciutat. No és fàcil amagar-se quan et falta mitja cara —va dir el lloctinent del rei resseguint amb els dits la seva brutal cicatriu—. I això em recorda que en Wat no va ser l’única cosa per la qual vam tornar al laboratori. Alguns dels papers van sobreviure a l’explosió. Els apotecaris de Sa Majestat els estan revisant.


  Vaig empassar-me la saliva.


  —Sí, senyor?


  —Pel que sembla no troben la recepta del foc de l’arcàngel.


  Em vaig enrojolar de cap a peus.


  —Era sobre la taula de treball —vaig dir—. Just al costat d’on era l’Oswyn… Potser la va destruir l’explosió.


  Lord Ashcombe em va observar detingudament.


  —Em sembla recordar que en Wat va dir que no era allà.


  —En Wat no era gaire intel·ligent.


  —No —va admetre Lord Ashcombe, aclucant el seu únic ull—. Ja m’ho suposo, que no ho era gaire.


  En Tom, al meu costat, va començar a balancejar-se d’un peu a l’altre, inquiet.


  —Estic segur que si esbrineu alguna cosa ja m’ho fareu saber —va dir Lord Ashcombe.


  Vaig assentir amb el cap, sense gosar parlar per por de no trair-me.


  —I pel que fa a tu, noi —va dir el lloctinent del rei, dirigint-se al Tom—, realment ets molt hàbil brandant el corró de pastar.


  En Tom es va posar vermell.


  —Grà… gràcies, senyor —va balbucejar, sense saber si sentir-se orgullós o avergonyit pel comentari.


  —Vine a veure’m a la Torre si tens ganes d’aprendre a empunyar una arma real.


  En Tom va fer uns ulls com taronges.


  —Voleu dir… o sigui… soldat? Jo?


  —Si aconsegueixes superar els entrenaments…


  En Tom es va quedar mirant els dos guàrdies reials que esperaven Lord Ashcombe, que li van tornar la mirada amb un mig somriure.


  —Jo? —va repetir, radiant d’il·lusió.


  —Segur que seràs molt bo —vaig dir. I dirigint-me de nou a Lord Ashcombe vaig afegir—: L’hauríeu de veure lluitant contra un ós dissecat, senyor.


  Lord Ashcombe es va allunyar brandant el cap.


  —Em penso que prefereixo no saber què deu voler dir això.


  * * *


  El rètol encara era penjat damunt de la porta d’entrada. BLACKTHORN, deia, REMEIS PER A TOTA MENA D’HUMORS MALIGNES. La fusta del rètol necessitava una capa nova de pintura. I també hauria de fer restaurar la banya de l’unicorn, desgastada per massa anys de clima londinenc. Però tret d’allò, no pensava canviar-hi res més. Mai no hi canviaria res.


  Era evident que a la botiga li calia una bona neteja, i no necessitava esperar que vingués el meu nou mestre per saber a qui li pertocava fer la feina. Tan aviat com vam entrar-hi, en Tom em va ajudar a escombrar la palla dels animals dissecats que hi havia escampada per terra.


  —Christopher… —va dir.


  —Què?


  —No era veritat, oi? El que acabes de dir a Lord Ashcombe… —En Tom va deixar d’escombrar i es va recolzar en l’escombra—. En realitat la recepta del foc de l’arcàngel no era a la taula de treball, oi?


  Vaig negar amb el cap.


  —No la volia deixar allà perquè la veiés l’Oswyn.


  —I llavors què en vas fer?


  —La vaig posar darrere el pou de glaç. Abans de pujar al jardí, la vaig embetumar tota amb oli, la vaig posar en una funda de cuir i la vaig amagar darrere, sota els maons.


  En Tom va obrir exageradament els ulls.


  —O sigui que encara és allà?


  —No ho sé —vaig respondre—. A hores d’ara, el gel es deu haver fos, i si l’aigua s’ha filtrat a través de l’oli, segurament s’haurà escorregut tota la tinta. —Vaig mirar per la finestra—. Sincerament, no ho sé.


  El foc de l’arcàngel. Havia intentat no pensar-hi. Havia intentat no pensar en res del que havia passat aquell dia. L’únic que volia era recuperar la meva vida d’abans. Tots aquells dies que m’havia passat treballant braç a braç amb el mestre Benedict, sentint el so de la seva veu. Totes aquelles nits llegint a la vora del foc. Aquella mateixa botiga. Casa nostra.


  Vaig mirar al meu voltant. La botiga estava gairebé en el mateix estat de quan havíem fugit de l’Stubb i en Wat aquella terrible nit. Encara hi havia una taca renegrida al lloc on jo havia calat foc, i unes quantes petjades més sobre els ingredients escampats per terra. Ni tan sols tenia ganes de veure el desgavell que hi havia a l’obrador. Però almenys la botiga encara era dreta. Potser fins i tot podria salvar-ne alguns ingredients i part de l’equip. Potser podria comprar material nou per substituir el que s’havia malmès. I llavors tot tornaria a ser com era abans.


  «No», vaig pensar. «Tot, no».


  Vaig mirar rere el mostrador buit, on acabava de penjar la faixa del meu mestre, i se’m van negar els ulls.


  «Encara us trobo a faltar, mestre», vaig dir per dins sentint-ho de tot cor. «Però he mantingut el vostre secret en lloc segur. I he aconseguit aturar els vostres assassins. Ho he fet bé? Esteu orgullós de mi?».


  Vaig sentir que algú picava a la finestra.


  Em vaig girar. Fora, un colom de color sal i pebre caminava amunt i avall de l’ampit. Va inclinar el cap a un costat i va tornar a picar al vidre amb el bec.


  Vaig córrer fins a la finestra i la vaig obrir d’una revolada. La Bridget va baixar de l’ampit amb un batec d’ales i va entrar tota cofoia a la botiga amb un parrupeig. La vaig agafar amb delicadesa amb totes dues mans i me la vaig acostar a la galta. La suavitat de les plomes, el batec del seu minúscul cor… Em vaig girar amb ella per admirar junts la nostra llar i invocar per darrer cop el nostre mestre.


  «Gràcies, mestre».


  ALGUNES OBSERVACIONS HISTÒRIQUES


  A l’època d’en Christopher, a Anglaterra l’ortografia encara no estava estandarditzada. Així, per exemple, era habitual veure «Clerkenwell Green» escrit «Clarkenwell Greene» o bé «Clerkenwelle Greene», o qualsevol altra variant que l’escriptor pertinent hagués considerat correcta. En aquest llibre, tots els noms, títols i llocs en anglès s’han escrit d’acord amb les regles ortogràfiques modernes. (De fet, molts dels llocs que s’anomenen en aquest llibre encara existeixen avui en dia, així que si mai us trobeu voltant pels carrers de Londres podeu anar a descobrir alguns dels antics paisatges que recorre en Christopher —tot i que ja no estan empedrats).


  També s’ha introduït un canvi pel que fa al calendari. L’any 1665, Anglaterra encara seguia utilitzant el vell calendari julià (que va introduir l’any 46 dC el general i estadista romà Juli Cèsar), mentre que la major part de la resta d’Europa havia adoptat el nou calendari gregorià (introduït l’any 1582 dC pel papa Gregori XIII, calendari que encara se segueix utilitzant avui dia). Tot i que són pràcticament idèntics, entre tots dos calendaris hi ha dues diferències significatives. En primer lloc, a Anglaterra, al calendari julià l’any comença el dia 25 de març, no l’1 de gener. I en segon lloc, la manera com el calendari afegia els dies dels anys de traspàs feia que, des de la seva introducció, hagués acumulat un retard respecte del calendari gregorià de deu dies. Així, per exemple, el solstici d’estiu del 21 de juny, segons el calendari julià, corresponia a l’11 de juny.


  No cal ni dir que aquestes diferències podien donar lloc a força confusions. Suposem, per exemple, que un viatger feia una travessia de quatre dies per mar entre Rotterdam i Londres. Si sortia dels Països Baixos el 28 de març de 1665 (segons el calendari gregorià), arribava a Anglaterra (segons el calendari julià) el 22 de març de 1664, és a dir, més d’un any abans de la seva sortida! Per tal d’evitar aquesta mena de confusions, i per tal que es corresponguin amb el calendari actual, totes les dates que figuren en aquest llibre corresponen al sistema gregorià modern.
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